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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secr6tariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui aurait dO Etre enregistr6 mais ne l'a
pas W ne pourra invoquer ledit trait& ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'As-
sembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 > et l'expression « accord international nont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans le r~gle-
ment, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par l'Etat Membre qui
a pr~sent6 l'instrument A lenregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante linstrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que lenregis-
trement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre nimplique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la
nature de linstrument, le statut d'une partie ou route autre question similaire. Le Secr6tariat considre donc que
les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne confirent pas A un instrument la qualit6 de « trait6 > ou d'« accord
international > si cet instrument n'a pas d~j cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Recueil ont
6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 40905

United Nations
and

Kazakhstan

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of Kazakhstan regarding the arrangements for the Fourth UN
Security Council Counter-Terrorism Committee Special Meeting with
International, Regional and Sub-Regional Organizations, to be held in Almaty,
from 26 to 28 January 2005. New York, 14 and 18 January 2005

Entry into force: 18 January 2005, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 18 January 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Kazakhstan

Echange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement du Kazakhstan concernant les arrangements pour la Quatrieme
reunion speciale du Comite contre le terrorisme du Conseil de securite des
Nations Unies avec les organisations internationales, regionales et sous-
r~gionales, devant se tenir A Almaty, du 26 au 28 janvier 2005. New York, 14 et
18 janvier 2005

Entree en vigueur : 18janvier 2005, conform ment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : d'office, 18janvier 2005

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de I "Assemble
gnkrale destink ? mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend .





No. 40906

Multilateral

Tampere Convention on the Provision of Telecommunication Resources for Disaster
Mitigation and Relief Operations. Tampere, 18 June 1998

Entry into force: 8 January 2005, in accordance with article 12 (see following page)

Authentic texts: Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 8 January 2005

Multilat6ral

Convention de Tampere sur la mise A disposition de ressources de t616communication
pour I'attknuation des effets des catastrophes et pour les op6rations de secours en
cas de catastrophe. Tampere, 18 juin 1998

Entree en vigueur : 8janvier 2005, conform ment & l'article 12 (voir la page suivante)

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais, franqais, russe et espagnol

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, 8janvier 2005
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Participant

Barbados

Bulgaria

Canada

Cyprus

Czech Republic

Denmark with declaration

Dominica

El Salvador

Finland

Guinea

Hungary

India

Kenya

Kuwait

Liechtenstein

Lithuania

Morocco

Netherlands

Nicaragua

Oman

Panama

Peru

Saint Vincent and the Grenadines

Ratification, Accession (a),
Acceptance (A), Approval (AA)
and Definitive signature (s)

25 Jul 2003 a

20 Jun 2000

18 May 2001

14 Jul 2000

17 Jun 2003

2 Jun 2003

26 Dec 2000 a

18 Apr 2002

1 Apr 1999 A

8 Oct 2002 a

7 Apr 2004

29 Nov 1999

12 Feb 2003

13 Jun 2002

8 Jun 2004 a

9 Dec 2004 a

11 Mar 2003

6 Jul 2001 A

18 Nov 1999

16 Apr 2003

5 Mar 2003

27 Oct 2003

14 Aug 2003 a

1. For the text of declarations and reservations made upon ratification or definitive signature (s), see p. 121
of this volume.
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Participant

Slovakia

Sri Lanka

Sweden with declaration1

Switzerland

Tonga

Uganda

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland with reservation

Ratification, Accession (a),
Acceptance (A), Approval (AA)
and Definitive signature (s)

6 Feb 2001

13 Oct 1999

13 Sep 2004

24 Apr 2002

8 May 2003 a

5 Sep 2002

18 Jun 2003 s

1. For the text of declarations and reservations made upon ratification or definitive signature (s), see
p. 121 of this volume.
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Participant

Barbade

Bulgarie

Canada

Chypre

Danemark avec dclaration!

Dominique

El Salvador

Finlande

Guin~e

Hongrie

Inde

Kenya

Kowe't

Liechtenstein

Lituanie

Maroc

Nicaragua

Oman

Ouganda

Panama

Pays-Bas

P6rou

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord avec r~serve

1

R~publique tchbque

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Ratification, Adhesion (a),
Acceptation (A), Approbation
(AA) et Signature definitive (s)

25 juil 2003 a

20 juin 2000

18 mai 2001

14 juil 2000

2 juin 2003

26 d~c 2000 a

18 avr 2002

1 avr 1999 A

8 oct 2002 a

7 avr 2004

29 nov 1999

12 f~vr 2003

13 juin 2002

8 juin 2004 a

9 d~c 2004 a

11 mars 2003

18 nov 1999

16 avr 2003

5 sept 2002

5 mars 2003

6 juil 2001 A

27 oct 2003

18 juin 2003 s

juin 2003

aofit 2003

1. Pour le texte des d6clarations et r~seves faites lors de la ratification ou de la signature definitive (s), voir
p. 121 du present volume.
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Participant

Slovaquie

Sri Lanka

Suisse

Suede avec d6claration

Tonga

Ratification, Adhesion (a),
Acceptation (A), Approbation
(AA) et Signature d6finitive (s)

6 f~vr 2001

13 oct 1999

24 avr 2002

13 sept 2004

8 mai 2003 a

1. Pour le texte des d6clarations et r6seves faites lors de la ratification ou de la signature d6finitive (s), voir
p. 121 du present volume.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

TAMPERE CONVENTION ON THE PROVISION OF TELECOMMUNICA-
TION RESOURCES FOR DISASTER MITIGATION AND RELIEF OPER-
ATIONS

The States Parties to this Convention,

Recognizing that the magnitude, complexity, frequency and impact of disasters are in-
creasing at a dramatic rate, with particularly severe consequences in developing countries,

Recalling that humanitarian relief and assistance agencies require reliable, flexible
telecommunication resources to perform their vital tasks,

Further recalling the essential role of telecommunication resources in facilitating the
safety of humanitarian relief and assistance personnel,

Further recalling the vital role of broadcasting in disseminating accurate disaster infor-
mation to at-risk populations,

Convinced that the effective, timely deployment of telecommunication resources and
that rapid, efficient, accurate and truthful information flows are essential to reducing loss
of life, human suffering and damage to property and the environment caused by disasters,

Concerned about the impact of disasters on communication facilities and information
flows,

Aware of the special needs of the disaster-prone least developed countries for technical
assistance to develop telecommunication resources for disaster mitigation and relief oper-
ations,

Reaffirming the absolute priority accorded emergency life-saving communications in
more than fifty international regulatory instruments, including the Constitution of the In-
ternational Telecommunication Union,

Noting the history of international cooperation and coordination in disaster mitigation
and relief, including the demonstrated life-saving role played by the timely deployment and
use of telecommunication resources,

Further noting the Proceedings of the International Conference on Disaster Communi-
cations (Geneva, 1990), addressing the power of telecommunication systems in disaster re-
covery and response,

Further noting the urgent call found in the Tampere Declaration on Disaster Commu-
nications (Tampere, 1991) for reliable telecommunication systems for disaster mitigation
and disaster relief operations, and for an international Convention on Disaster Communi-
cations to facilitate such systems,

Further noting United Nations General Assembly resolution 44/236, designating 1990-
2000 the International Decade for Natural Disaster Reduction, and resolution 46/182, call-
ing for strengthened international coordination of humanitarian emergency assistance,
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Further noting the prominent role given to communication resources in the Yokohama
Strategy and Plan of Action for a Safer World, adopted by the World Conference on Natural
Disaster Reduction (Yokohama, 1994),

Further noting resolution 7 of the World Telecommunication Development Confer-
ence (Buenos Aires, 1994), endorsed by resolution 36 of the Plenipotentiary Conference of
the International Telecommunication Union (Kyoto, 1994), urging Governments to take all
practical steps for facilitating the rapid deployment and the effective use of telecommuni-
cation equipment for disaster mitigation and relief operations by reducing and, where pos-
sible, removing regulatory barriers and strengthening cooperation among States,

Further noting resolution 644 of the World Radiocommunication Conference (Geneva,
1997), urging Governments to give their full support to the adoption of this Convention and
to its national implementation,

Further noting resolution 19 of the World Telecommunication Development Confer-
ence (Valletta, 1998), urging Governments to continue their examination of this Conven-
tion with a view to considering giving their full support to its adoption,

Further noting United Nations General Assembly resolution 51/94, encouraging the
development of a transparent and timely procedure for implementing effective disaster re-
lief coordination arrangements, and of ReliefWeb as the global information system for the
dissemination of reliable and timely information on emergencies and natural disasters,

With reference to the conclusions of the Working Group on Emergency Telecommu-
nications regarding the critical role of telecommunications in disaster mitigation and relief,

Supported by the work of many States, United Nations entities, governmental, inter-
governmental, and non-governmental organizations, humanitarian agencies, telecommuni-
cation equipment and service providers, media, universities and communication- and
disaster-related organizations to improve and facilitate disaster-related communications,

Desiring to ensure the reliable, rapid availability of telecommunication resources for
disaster mitigation and relief operations, and

Further desiring to facilitate international cooperation to mitigate the impact of disas-
ters,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

Unless otherwise indicated by the context in which they are used, the terms set out be-
low shall have the following meanings for the purposes of this Convention:

1. "State Party" means a State which has agreed to be bound by this Convention.

2. "Assisting State Party" means a State Party to this Convention providing telecom-
munication assistance pursuant hereto.

3. "Requesting State Party" means a State Party to this Convention requesting tele-
communication assistance pursuant hereto.

4. "This Convention" means the Tampere Convention on the Provision of Telecom-
munication Resources for Disaster Mitigation and Relief Operations.
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5. "The depositary" means the depositary for this Convention, as set forth in Article
15.

6. "Disaster" means a serious disruption of the functioning of society, posing a sig-
nificant, widespread threat to human life, health, property or the environment, whether
caused by accident, nature or human activity, and whether developing suddenly or as the
result of complex, long-term processes.

7. "Disaster mitigation" means measures designed to prevent, predict, prepare for,
respond to, monitor and/or mitigate the impact of, disasters.

8. "Health hazard" means a sudden outbreak of infectious disease, such as an epi-
demic or pandemic, or other event posing a significant threat to human life or health, which
has the potential for triggering a disaster.

9. "Natural hazard" means an event or process, such as an earthquake, fire, flood,
wind, landslide, avalanche, cyclone, tsunami, insect infestation, drought or volcanic erup-
tion, which has the potential for triggering a disaster.

10. "Non-governmental organization" means any organization, including private and
corporate entities, other than a State or governmental or intergovernmental organization,
concerned with disaster mitigation and relief and/or the provision of telecommunication re-
sources for disaster mitigation and relief.

11. "Non-State entity" means any entity, other than a State, including non-govern-
mental organizations and the Red Cross and Red Crescent Movement, concerned with di-
saster mitigation and relief and/or the provision of telecommunication resources for
disaster mitigation and relief.

12. "Relief operations" means those activities designed to reduce loss of life, human
suffering and damage to property and/or the environment caused by a disaster.

13. "Telecommunication assistance" means the provision of telecommunication re-
sources or other resources or support intended to facilitate the use of telecommunication
resources.

14. "Telecommunication resources" means personnel, equipment, materials, informa-
tion, training, radio-frequency spectrum, network or transmission capacity or other resourc-
es necessary to telecommunications.

15. "Telecommunications" means any transmission, emission, or reception of signs,
signals, writing, images, sounds or intelligence of any nature, by wire, radio, optical fibre
or other electromagnetic system.

Article 2. Coordination

1. The United Nations Emergency Relief Coordinator shall be the operational coor-
dinator for this Convention and shall execute the responsibilities of the operational coordi-
nator identified in Articles 3, 4, 6, 7, 8, and 9.

2. The operational coordinator shall seek the cooperation of other appropriate United
Nations agencies, particularly the International Telecommunication Union, to assist it in
fulfilling the objectives of this Convention, and, in particular, those responsibilities identi-



Volume 2296, 1-40906

fled in Articles 8 and 9, and to provide necessary technical support, consistent with the pur-
poses of those agencies.

3. The responsibilities of the operational coordinator under this Convention shall be
limited to coordination activities of an international nature.

Article 3. General Provisions

1. The States Parties shall cooperate among themselves and with non-State entities
and intergovernmental organizations, in accordance with the provisions of this Convention,
to facilitate the use of telecommunication resources for disaster mitigation and relief.

2. Such use may include, but is not limited to:

a) the deployment of terrestrial and satellite telecommunication equipment to
predict, monitor and provide information concerning natural hazards, health
hazards and disasters;

b) the sharing of information about natural hazards, health hazards and disasters
among the States Parties and with other States, non-State entities and inter-
governmental organizations, and the dissemination of such information to the
public, particularly to at-risk communities;

c) the provision of prompt telecommunication assistance to mitigate the impact
of a disaster; and

d) the installation and operation of reliable, flexible telecommunication resourc-
es to be used by humanitarian relief and assistance organizations.

3. To facilitate such use, the States Parties may conclude additional multinational or
bilateral agreements or arrangements.

4. The States Parties request the operational coordinator, in consultation with the In-
ternational Telecommunication Union, the depositary, and other relevant United Nations
entities and intergovernmental and non-governmental organizations, to use its best efforts,
in accordance with the provisions of this Convention, to:

a) develop, in consultation with the States Parties, model agreements that may
be used to provide a foundation for multinational or bilateral agreements fa-
cilitating the provision of telecommunication resources for disaster mitiga-
tion and relief;

b) make available model agreements, best practices and other relevant informa-
tion to States Parties, other States, non-State entities and intergovernmental
organizations concerning the provision of telecommunication resources for
disaster mitigation and relief, by electronic means and other appropriate
mechanisms;

c) develop, operate, and maintain information collection and dissemination pro-
cedures and systems necessary for the implementation of the Convention; and

d) inform States of the terms of this Convention, and to facilitate and support the
cooperation among States Parties provided for herein.
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5. The States Parties shall cooperate among themselves to improve the ability of gov-
ernmental organizations, non-State entities and intergovernmental organizations to estab-
lish mechanisms for training in the handling and operation of equipment, and instruction
courses in the development, design and construction of emergency telecommunication fa-
cilities for disaster prevention, monitoring and mitigation.

Article 4. Provision of Telecommunication Assistance

1. A State Party requiring telecommunication assistance for disaster mitigation and
relief may request such assistance from any other State Party, either directly or through the
operational coordinator. If the request is made through the operational coordinator, the op-
erational coordinator shall immediately disseminate this information to all other appropri-
ate States Parties. If the request is made directly to another State Party, the requesting State
Party shall inform the operational coordinator as soon as possible.

2. A State Party requesting telecommunication assistance shall specify the scope and
type of assistance required and those measures taken pursuant to Articles 5 and 9 of this
Convention, and, when practicable, provide the State Party to which the request is directed
and/or the operational coordinator with any other information necessary to determine the
extent to which such State Party is able to meet the request.

3. Each State Party to which a request for telecommunication assistance is directed,
either directly or through the operational coordinator, shall promptly determine and notify
the requesting State Party whether it will render the assistance requested, directly or other-
wise, and the scope of, and terms, conditions, restrictions and cost, if any, applicable to
such assistance.

4. Each State Party determining to provide telecommunication assistance shall so in-
form the operational coordinator as soon as possible.

5. No telecommunication assistance shall be provided pursuant to this Convention
without the consent of the requesting State Party. The requesting State Party shall retain the
authority to reject all or part of any telecommunication assistance offered pursuant to this
Convention in accordance with the requesting State Party's existing national law and
policy.

6. The States Parties recognize the right of requesting States Parties to request tele-
communication assistance directly from non-State entities and intergovernmental organi-
zations, and the right of non-State entities and intergovernmental organizations, pursuant
to the laws to which they are subject, to provide telecommunication assistance to requesting
States Parties pursuant to this Article.

7. A non-State entity or intergovernmental organization may not be a "requesting
State Party" and may not request telecommunication assistance under this Convention.

8. Nothing in this Convention shall interfere with the right of a State Party, under its
national law, to direct, control, coordinate and supervise telecommunication assistance pro-
vided under this Convention within its territory.
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Article 5. Privileges, Immunities, and Facilities

1. The requesting State Party shall, to the extent permitted by its national law, afford
to persons, other than its nationals, and to organizations, other than those headquartered or
domiciled within its territory, who act pursuant to this Convention to provide telecommu-
nication assistance and who have been notified to, and accepted by, the requesting State
Party, the necessary privileges, immunities, and facilities for the performance of their prop-
er functions, including, but not limited to:

a) immunity from arrest, detention and legal process, including criminal, civil
and administrative jurisdiction of the requesting State Party, in respect of acts
or omissions specifically and directly related to the provision of telecommu-
nication assistance;

b) exemption from taxation, duties or other charges, except for those which are
normally incorporated in the price of goods or services, in respect of the per-
formance of their assistance functions or on the equipment, materials and oth-
er property brought into or purchased in the territory of the requesting State
Party for the purpose of providing telecommunication assistance under this
Convention; and

c) immunity from seizure, attachment or requisition of such equipment, materi-
als and property.

2. The requesting State Party shall provide, to the extent of its capabilities, local fa-
cilities and services for the proper and effective administration of the telecommunication
assistance, including ensuring that telecommunication equipment brought into its territory
pursuant to this Convention shall be expeditiously licensed or shall be exempt from licens-
ing in accordance with its domestic laws and regulations.

3. The requesting State Party shall ensure the protection of personnel, equipment and
materials brought into its territory pursuant to this Convention.

4. Ownership of equipment and materials provided pursuant to this Convention shall
be unaffected by their use under the terms of this Convention. The requesting State Party
shall ensure the prompt return of such equipment, material and property to the proper as-
sisting State Party.

5. The requesting State Party shall not direct the deployment or use of any telecom-
munication resources provided pursuant to this Convention for purposes not directly related
to predicting, preparing for, responding to, monitoring, mitigating the impact of or provid-
ing relief during and following disasters.

6. Nothing in this Article shall require any requesting State Party to provide its na-
tionals or permanent residents, or organizations headquartered or domiciled within its ter-
ritory, with privileges and immunities.

7. Without prejudice to their privileges and immunities in accordance with this Arti-
cle, all persons entering the territory of a State Party for the purpose of providing telecom-
munication assistance or otherwise facilitating the use of telecommunication resources
pursuant to this Convention, and all organizations providing telecommunication assistance
or otherwise facilitating the use of telecommunication resources pursuant to this Conven-
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tion, have a duty to respect the laws and regulations of that State Party. Such persons and
organizations also shall have a duty not to interfere in the domestic affairs of the State Party
into whose territory they have entered.

8. Nothing in this Article shall prejudice the rights and obligations with respect to
privileges and immunities afforded to persons and organizations participating directly or
indirectly in telecommunication assistance, pursuant to other international agreements (in-
cluding the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations, adopted
by the General Assembly on 13 February 1946, and the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies, adopted by the General Assembly on 21 Novem-
ber 1947) or international law.

Article 6. Termination ofAssistance

1. The requesting State Party or the assisting State Party may, at any time, terminate
telecommunication assistance received or provided under Article 4 by providing notifica-
tion in writing. Upon such notification, the States Parties involved shall consult with each
other to provide for the proper and expeditious conclusion of the assistance, bearing in
mind the impact of such termination on the risk to human life and ongoing disaster relief
operations.

2. States Parties engaged in providing or receiving telecommunication assistance
pursuant to this Convention shall remain subject to the terms of this Convention following
the termination of such assistance.

3. Any State Party requesting termination of telecommunication assistance shall no-
tify the operational coordinator of such request. The operational coordinator shall provide

such assistance as is requested and necessary to facilitate the conclusion of the telecommu-
nication assistance.

Article 7. Payment or Reimbursement of Costs or Fees

1. The States Parties may condition the provision of telecommunication assistance
for disaster mitigation and relief upon agreement to pay or reimburse specified costs or
fees, always bearing in mind the contents of paragraph 9 of this Article.

2. When such condition exists, the States Parties shall set forth in writing, prior to
the provision of telecommunication assistance:

a) the requirement for payment or reimbursement;

b) the amount of such payment or reimbursement or terms under which it shall
be calculated; and

c) any other terms, conditions or restrictions applicable to such payment or re-
imbursement, including, but not limited to, the currency in which such pay-
ment or reimbursement shall be made.

3. The requirements of paragraphs 2 b) and 2 c) of this Article may be satisfied by
reference to published tariffs, rates or prices.
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4. In order that the negotiation of payment and reimbursement agreements does not
unduly delay the provision of telecommunication assistance, the operational coordinator
shall develop, in consultation with the States Parties, a model payment and reimbursement
agreement that may provide a foundation for the negotiation of payment and reimburse-
ment obligations under this Article.

5. No State Party shall be obligated to make payment or reimbursement of costs or
fees under this Convention without having first expressed its consent to the terms provided
by an assisting State Party pursuant to paragraph 2 of this Article.

6. When the provision of telecommunication assistance is properly conditioned upon
payment or reimbursement of costs or fees under this Article, such payment or reimburse-
ment shall be provided promptly after the assisting State Party has presented its request for
payment or reimbursement.

7. Funds paid or reimbursed by a requesting State Party in association with the pro-
vision of telecommunication assistance shall be freely transferable out of the jurisdiction of
the requesting State Party and shall not be delayed or withheld.

8. In determining whether to condition the provision of telecommunication assis-
tance upon an agreement to pay or reimburse specified costs or fees, the amount of such
costs or fees, and the terms, conditions and restrictions associated with their payment or re-
imbursement, the States Parties shall take into account, among other relevant factors:

a) United Nations principles concerning humanitarian assistance;

b) the nature of the disaster, natural hazard or health hazard;

c) the impact, or potential impact, of the disaster;

d) the place of origin of the disaster;

e) the area affected, or potentially affected, by the disaster;

f) the occurrence of previous disasters and the likelihood of future disasters in
the affected area;

g) the capacity of each State affected by the disaster, natural hazard or health
hazard to prepare for, or respond to, such event; and

h) the needs of developing countries.

9. This Article shall also apply to those situations in which telecommunication assis-
tance is provided by a non-State entity or intergovernmental organization, provided that:

a) the requesting State Party has consented to, and has not terminated, such pro-
vision of telecommunication assistance for disaster mitigation and relief;

b) the non-State entity or intergovernmental organization providing such tele-
communication assistance has notified to the requesting State Party its adher-
ence to this Article and Articles 4 and 5; and

c) the application of this Article is not inconsistent with any other agreement
concerning the relations between the requesting State Party and the non-State
entity or intergovernmental organization providing such telecommunication
assistance.
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Article 8. Telecommunication Assistance Information Inventory

I. Each State Party shall notify the operational coordinator of its authority(ies):

a) responsible for matters arising under the terms of this Convention and autho-
rized to request, offer, accept and terminate telecommunication assistance;
and

b) competent to identify the governmental, intergovernmental and/or non-gov-
ernmental resources which could be made available to facilitate the use of
telecommunication resources for disaster mitigation and relief, including the
provision of telecommunication assistance.

2. Each State Party shall endeavour to inform the operational coordinator promptly
of any changes in the information provided pursuant to this Article.

3. The operational coordinator may accept notification from a non-State entity or in-
tergovernmental organization of its procedures for authorization to offer and terminate tele-
communication assistance as provided in this Article.

4. A State Party, non-State entity or intergovernmental organization may, at its dis-
cretion, include in the material it deposits with the operational coordinator information
about specific telecommunication resources and about plans for the use of those resources
to respond to a request for telecommunication assistance from a requesting State Party.

5. The operational coordinator shall maintain copies of all lists of authorities, and
shall expeditiously disseminate such material to the States Parties, to other States, and to
appropriate non-State entities and intergovernmental organizations, unless a State Party,
non-State entity or intergovernmental organization has previously specified, in writing, that
distribution of its material be restricted.

6. The operational coordinator shall treat material deposited by non-State entities
and intergovernmental organizations in a similar manner to material deposited by States
Parties.

Article 9. Regulatory Barriers

1. The States Parties shall, when possible, and in conformity with their national law,
reduce or remove regulatory barriers to the use of telecommunication resources for disaster
mitigation and relief, including to the provision of telecommunication assistance.

2. Regulatory barriers may include, but are not limited to:

a) regulations restricting the import or export of telecommunication equipment;

b) regulations restricting the use of telecommunication equipment or of radio-
frequency spectrum;

c) regulations restricting the movement of personnel who operate telecommuni-
cation equipment or who are essential to its effective use;

d) regulations restricting the transit of telecommunication resources into, out of
and through the territory of a State Party; and

e) delays in the administration of such regulations.



Volume 2296, 1-40906

3. Reduction of regulatory barriers may take the form of, but shall not be limited to:

a) revising regulations;

b) exempting specified telecommunication resources from the application of
those regulations during the use of such resources for disaster mitigation and
relief;

c) pre-clearance of telecommunication resources for use in disaster mitigation
and relief, in compliance with those regulations;

d) recognition of foreign type-approval of telecommunication equipment and/or
operating licenses;

e) expedited review of telecommunication resources for use in disaster mitiga-
tion and relief, in compliance with those regulations; and

f) temporary waiver of those regulations for the use of telecommunication re-
sources for disaster mitigation and relief.

4. Each State Party shall, at the request of any other State Party, and to the extent per-
mitted by its national law, facilitate the transit into, out of and through its territory of per-
sonnel, equipment, materials and information involved in the use of telecommunication
resources for disaster mitigation and relief.

5. Each State Party shall notify the operational coordinator and the other States Par-
ties, directly or through the operational coordinator, of:

a) measures taken, pursuant to this Convention, for reducing or removing such
regulatory barriers;

b) procedures available, pursuant to this Convention, to States Parties, other
States, non-State entities and/or intergovernmental organizations for the ex-
emption of specified telecommunication resources used for disaster mitiga-
tion and relief from the application of such regulations, pre-clearance or
expedited review of such resources in compliance with applicable regula-
tions, acceptance of foreign type-approval of such resources, or temporary
waiver of regulations otherwise applicable to such resources; and

c) the terms, conditions and restrictions, if any, associated with the use of such
procedures.

6. The operational coordinator shall regularly and expeditiously make available to
the States Parties, to other States, to non-State entities and to intergovernmental organiza-
tions an up-to-date listing of such measures, their scope, and the terms, conditions and re-
strictions, if any, associated with their use.

7. Nothing in this Article shall permit the violation or abrogation of obligations and
responsibilities imposed by national law, international law, or multilateral or bilateral
agreements, including obligations and responsibilities concerning customs and export con-
trols.
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Article 10. Relationship to Other International Agreements

This Convention shall not affect the rights and obligations of States Parties deriving
from other international agreements or international law.

Article 11. Dispute Settlement

I. In the event of a dispute between States Parties concerning the interpretation or
application of this Convention, the States Parties to the dispute shall consult each other for
the purpose of settling the dispute. Such consultation shall begin promptly upon the written
declaration, delivered by one State Party to another State Party, of the existence of a dispute
under this Convention. The State Party making such a written declaration of the existence
of a dispute shall promptly deliver a copy of such declaration to the depositary.

2. If a dispute between States Parties cannot be settled within six (6) months of the
date of delivery of the written declaration to a State Party to the dispute, the States Parties
to the dispute may request any other State Party, State, non-State entity or intergovernmen-
tal organization to use its good offices to facilitate settlement of the dispute.

3. If neither State Party seeks the good offices of another State Party, State, non-State
entity or intergovernmental organization, or if the exercise of good offices fails to facilitate
a settlement of the dispute within six (6) months of the request for such good offices being
made, then either State Party to the dispute may:

a) request that the dispute be submitted to binding arbitration; or

b) submit the dispute to the International Court of Justice for decision, provided
that both States Parties to the dispute have, at the time of signing, ratifying or
acceding to this Convention, or at any time thereafter, accepted the jurisdic-
tion of the International Court of Justice in respect of such disputes.

4. In the event that the respective States Parties to the dispute request that the dispute
be submitted to binding arbitration and submit the dispute to the International Court of Jus-
tice for decision, the submission to the International Court of Justice shall have priority.

5. In the case of a dispute between a State Party requesting telecommunication assis-
tance and a non-State entity or intergovernmental organization headquartered or domiciled

outside of the territory of that State Party concerning the provision of telecommunication
assistance under Article 4, the claim of the non-State entity or intergovernmental organiza-
tion may be espoused directly by the State Party in which the non-State entity or intergov-
ernmental organization is headquartered or domiciled as a State-to-State claim under this
Article, provided that such espousal is not inconsistent with any other agreement between
the State Party and the non-State entity or intergovernmental organization involved in the
dispute.

6. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, a
State may declare that it does not consider itself bound by either or both of the dispute set-
tlement procedures provided for in paragraph 3. The other States Parties shall not be bound
by a dispute settlement procedure provided for in paragraph 3 with respect to a State Party
for which such a declaration is in force.
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Article 12. Entry into Force

1. This Convention shall be open for signature by all States which are members of
the United Nations or of the International Telecommunication Union at the Intergovem-
mental Conference on Emergency Telecommunications in Tampere on 18 June 1998, and
thereafter at the headquarters of the United Nations, New York, from 22 June 1998 to 21
June 2003.

2. A State may express its consent to be bound by this Convention:

a) by signature (definitive signature);

b) by signature subject to ratification, acceptance or approval followed by de-
posit of an instrument of ratification, acceptance or approval; or

c) by deposit of an instrument of accession.

3. The Convention shall enter into force thirty (30) days after the deposit of instru-
ments of ratification, acceptance, approval or accession or definitive signature of thirty (30)
States.

4. For each State which signs definitively or deposits an instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, after the requirement set out in paragraph 3 of this Ar-
ticle has been fulfilled, this Convention shall enter into force thirty (30) days after the date
of the definitive signature or consent to be bound.

Article 13. Amendments

1. A State Party may propose amendments to this Convention by submitting such
amendments to the depositary, which shall circulate them to the other States Parties for ap-
proval.

2. The States Parties shall notify the depositary of their approval or disapproval of
such proposed amendments within one hundred and eighty (180) days of their receipt.

3. Any amendment approved by two-thirds of all States Parties shall be laid down in
a Protocol which is open for signature at the depositary by all States Parties.

4. The Protocol shall enter into force in the same manner as this Convention. For
each State which signs the Protocol definitively or deposits an instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, after the requirements for the entry into force of the Pro-
tocol have been fulfilled, the Protocol shall enter into force for such State thirty (30) days
after the date of the definitive signature or consent to be bound.

Article 14. Reservations

1. When definitively signing, ratifying or acceding to this Convention or any amend-
ment hereto, a State Party may make reservations.

2. A State Party may at any time withdraw its prior reservation by written notifica-
tion to the depositary. Such withdrawal of a reservation becomes effective immediately
upon notification to the depositary.
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Article 15. Denunciation

1. A State Party may denounce this Convention by written notification to the depos-
itary.

2. Denunciation shall take effect ninety (90) days following the date of deposit of the
written notification.

3. At the request of the denouncing State Party, all copies of the lists of authorities
and of measures adopted and procedures available for reducing regulatory measures pro-
vided by any State Party denouncing this Convention shall be removed from use by the ef-
fective date of such denunciation.

Article 16. Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of this Conven-
tion.

Article 17. Authentic Texts

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Rus-
sian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the depositary. Only
the English, French and Spanish authentic texts will be made available for signature at
Tampere on 18 June 1998. The depositary shall prepare the authentic texts in Arabic, Chi-
nese and Russian as soon as possible thereafter.

[For the list of participants, see p. 119 of this volume.]
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION DE TAMPERE SUR LA MISE A DISPOSITION DE RES-
SOURCES DE TELECOMMUNICATION POUR L'ATTENUATION DES
EFFETS DES CATASTROPHES ET POUR LES OPERATIONS DE SE-
COURS EN CAS DE CATASTROPHE

Les Etats Parties A la pr~sente Convention,

Reconnaissant que les catastrophes sont d'une gravit6 croissante par leur ampleur, leur
complexit&, leur fr~quence et leur impact et ont des consequences particuli~rement graves
dans les pays en d~veloppement,

Rappelant que les organismes de secours et d'assistance humanitaires ont besoin de
ressources de t~lkcommunication fiables et souples pour mener A bien leurs taches vitales,

Rappelant 6galement que les ressources de t~lIcommunication jouent un r6le essentiel
en permettant d'assurer plus facilement la s~curit6 du personnel charg& des secours et de
l'assistance humanitaires,

Rappelant en outre que la radiodiffusion joue un r6le determinant dans la diffusion
d'informations pr~cises destinies aux populations sinistr~es,

Convaincus que la mise en oeuvre judicieuse et A brefs d6lais de ressources de t&lcom-
munication et la circulation efficace et rapide d'informations prcises et fiables sont essen-
tielles pour r~duire les pertes en vies humaines, les souffrances et les d~gats causes par les
catastrophes aux biens et A l'environnement,

Pr~occup~s par les consequences des catastrophes sur les installations de t&16commu-
nication et ]a circulation des informations,

Conscients des besoins particuliers des pays les moins avanc~s sujets A des catastro-
phes naturelles en mati~re d'assistance technique pour mettre en place des ressources de t6-
lkcommunication pour I'att&nuation des effets des catastrophes et pour les operations de
secours en cas de catastrophe,

R~affirmant la priorit6 absolue accord~e aux t~l~communications d'urgence destinies
A sauver des vies humaines dans plus de cinquante instruments r~glementaires internatio-
naux, dont la Constitution de l'Union internationale des t~l~communications,

Notant les antcedents de la coop6ration et de la coordination internationales pour l'at-
t~nuation des effets des catastrophes et pour les operations de secours en cas de catastrophe,
et en particulier le fait que la mise en oeuvre et rutilisation rapides de ressources de t~lk-
communication peuvent contribuer A sauver des vies humaines,

Notant en outre les travaux de la Conf&rence internationale sur les communications en
cas de catastrophe (Gen~ve, 1990) relatifs au r6le jou& par les syst~mes de t~l~communica-
tion pour rem~dier aux catastrophes et faire face A leurs consequences,

Notant en outre que les auteurs de la Declaration de Tampere sur les communications
en cas de catastrophe (Tampere, 1991) ont instamment demand6 que des syst~mes de t6l-
communication fiables soient utilis6s pour att~nuer les effets des catastrophes et pour les
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operations de secours en cas de catastrophe et que soit r~dig~e une Convention internatio-
nale sur les communications en cas de catastrophe pour faciliter lemploi de ces syst~mes,

Notant en outre la resolution 44/236 de l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies pro-
clamant la p~riode 1990-2000 D~cennie internationale de prevention des catastrophes na-
turelles, et la resolution 46/182 demandant le renforcement de la coordination de laide
humanitaire d'urgence,

Notant en outre le r6le preponderantjou6 par les ressources de communication dans la
Strat&gie de Yokohama pour un monde plus sfir et le Plan d'action adopt~s par la Conferen-
ce mondiale sur la prevention des catastrophes naturelles (Yokohama, 1994),

Notant en outre la r~solution 7 de la Confrrence mondiale de dveloppement des t~l&
communications (Buenos Aires, 1994), ent~rin~e par la r~solution 36 de la Confurence de
pl~nipotentiaires de l'Union internationale des t~l~communications (Kyoto, 1994), par ]a-
quelle la Confurence priait instamment les gouvernements de prendre toutes les mesures
envisageables dans la pratique pour faciliter la mise A disposition rapide et l'utilisation ef-
ficace d'6quipements de t616communication en vue de ratt~nuation des effets des catastro-
phes et des operations de secours en cas de catastrophe, en r~duisant et, lorsque cela est
possible, en supprimant les obstacles r6glementaires et en renforqant la cooperation trans-
fronti~re entre les tats,

Notant en outre la r6solution 644 de la Confurence mondiale des radiocommunications
(Gen~ve, 1997) par laquelle la Conf6rence priait instamment les gouvernements d'apporter
leur concours plein et entier A ladoption de la pr~sente Convention et A sa mise en oeuvre
au niveau national,

Notant en outre la resolution 19 de la Confurence mondiale de d~veloppement des t&-
l1communications (La Valette, 1998) par laquelle la Conference priait instamment les gou-
vernements de poursuivre leur examen de la pr6sente Convention en vue d'envisager
d'apporter leur concours plein et entier A son adoption,

Notant en outre ]a resolution 51/94 de I'Assemble g~n&rale des Nations Unies encou-
rageant la mise au point d'une procedure transparente et rapide pour l'tablissement de mo-
dalit~s de coordination efficaces en matire de secours en cas de catastrophe et le
d~veloppement du rseau ReliefWeb en tant que systbme d'information A l'chelon mondial
pour la diffusion d'61ments dinformation fiables et actuels sur les situations durgence et
catastrophes naturelles,

Se r~f~rant aux conclusions du Groupe de travail sur les t&l6communications d'urgence
en ce qui concerne le r61e essentiel jou& par les t~l~communications dans l'att~nuation des
effets des catastrophes et les operations de secours,

Avec rappui des travaux de nombreux tats, organismes des Nations Unies, organisa-
tions gouvernementales, intergouvernementales ou non gouvernementales, agences daide
humanitaire, foumisseurs d'6quipement et de services de t~l~communication, repr~sentants
de la presse, universit~s et organisations oeuvrant dans le domaine des communications ou
des secours en cas de catastrophe, afin d'am~liorer et de faciliter les communications li&es
aux op&rations de secours en cas de catastrophe,
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D6sireux de faire en sorte de mettre rapidement a disposition des ressources de t616-
communication fiables pour att6nuer les effets des catastrophes et permettre le d6roulement
des op6rations de secours, et

D6sireux en outre de faciliter la coop6ration internationale visant & att6nuer les effets
des catastrophes,

Dcident de ce qui suit

Article 1. D~finitions

Sauf indication contraire suivant le contexte dans lequel ils sont utilis6s, les termes ci-
dessous ont la signification suivante aux fins de la pr6sente Convention :

1. Un "tat partie" est un tat qui a accept6 d'Etre li6 par la pr6sente Convention.

2. On entend par "Etat partie pr&ant assistance" un ttat partie A la pr6sente Conven-
tion pr~tant A ce titre une assistance en mati&re de t616communication.

3. On entend par "ttat partie demandeur" un tat partie A la pr~sente Convention de-
mandant A ce titre une assistance en mati~re de t616communication.

4. On entend par "la pr6sente Convention" la Convention de Tampere sur la mise A
disposition de ressources de t616communication pour l'att~nuation des effets des catastro-
phes et pour les op6rations de secours en cas de catastrophe.

5. On entend par "d6positaire" le d6positaire de la pr~sente Convention tel qu'il est
d6sign6 dans Particle 16.

6. On entend par "catastrophe" une grave perturbation du fonctionnement de la so-
ci6t& causant une menace r6elle et g6n6ralis6e A la vie ou A la sant6 humaine, aux biens ou
A lenvironnement, que la cause en soit un accident, un ph~nom~ne naturel ou une activit&
humaine et qu'il s'agisse d'un 6v6nement soudain ou du r6sultat de processus complexes se
d6roulant sur une longue p6riode.

7. On entend par "att6nuation des effets des catastrophes" les mesures conques pour
pr6venir, pr~voir ou surveiller les catastrophes, s'y pr6parer, y faire face et en att6nuer les
cons6quences.

8. On entend par "risque sanitaire" le brusque d6clenchement de maladies infectieu-
ses, telles que les 6pid6mies ou les pand6mies, ou tout autre &v6nement causant une menace
r6elle & la vie ou & ]a sant& humaine et susceptible de d6clencher une catastrophe.

9. On entend par "risque naturel" un vnement ou un processus, tels que s6isme, in-
cendie, inondation, vent, glissement de terrain, avalanche, cyclone, tsunami, invasion d'in-
sectes, scheresse ou 6ruption volcanique qui sont susceptibles de d6clencher une
catastrophe.

10. On entend par "organisation non gouvernementale" toute organisation, y compris
les entit6s priv6es et les entreprises, autre qu'un tat, une organisation gouvemementale ou
une organisation intergouvernementale, travaillant dans le domaine de l'att6nuation des ef-
fets des catastrophes et des op6rations de secours en cas de catastrophe et/ou de la mise A
disposition de ressources de t616communication pour ratt6nuation des effets des catastro-
phes et les op6rations de secours en cas de catastrophe.
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11. On entend par "entit6 autre qu'un tat" toute entit6, autre qu'un ltat, y compris les
organisations non gouvernementales et le Mouvement de la Croix-Rouge et du Croissant-
Rouge, travaillant dans le domaine de l'att~nuation des effets des catastrophes et des op6-
rations de secours en cas de catastrophe et/ou de la mise d disposition de ressources de t6-
l1communication pour 1'att~nuation des effets des catastrophes et pour les operations de
secours en cas de catastrophe.

12. On entend par "operations de secours" les activit~s destinies A r6duire les pertes
humaines, les souffrances et les d~gfts aux biens et/ou A 1environnement causes par une
catastrophe.

13. On entend par "assistance en matire de t6l6communication" la mise A disposition
de ressources de t~l~communication ou d'autres ressources ou supports destines A faciliter
l'utilisation des ressources de t~l1communication.

14. On entend par "ressources de t6lcommunication" le personnel, les 6quipements,
les materiels, les informations, la formation, le spectre des fr~quences radio~lectriques, la
capacit6 de r~seau ou de transmission ou toute autre ressource ncessaire aux t~lcommu-
nications.

15. On entend par "t6l6communications" toute transmission, emission ou rception de
signes, de signaux, d'&crits, d'images, de sons ou de renseignements de toute nature, par fll,
radio&lectricit&, fibre optique ou autres syst~mes 6lectromagn~tiques.

Article 2. Coordination

1. Le Coordonnateur des Nations Unies pour les secours durgence est le coordonna-
teur des operations pour la pr~sente Convention et s'acquitte des responsabilit~s du coor-
donnateur des operations d~finies dans les articles 3, 4, 6, 7, 8 et 9.

2. Le coordonnateur des operations demande ]a cooperation des institutions comp6-
tentes des Nations Unies, notamment de l'Union intemationale des t~lcommunications,
pour laider A r6aliser les objectifs de la pr6sente Convention et, en particulier, A remplir les
responsabilit~s vis6es aux articles 8 et 9, et pour fournir tout appui technique ncessaire,
conform~ment A leur objet.

3. Les responsabilit~s du coordonnateur des operations se limitent, au titre de la pr6-
sente Convention, aux activit~s de coordination d'un caract~re international.

Article 3. Dispositions gn~rales

1. Les Etats parties collaborent entre eux ainsi qu'avec les entit~s autres que des tats
et les organisations intergouvemementales, conform~ment aux dispositions de la pr~sente
Convention, afin de faciliter lutilisation des ressources de t~l~communication pour l'att6-
nuation des effets des catastrophes et pour les operations de secours en cas de catastrophe.

2. Cette utilisation peut comprendre, mais non exclusivement :

a) La mise en oeuvre d'6quipement de t~lcommunication de Terre et par satel-
lite pour pr~voir et surveiller les risques naturels, les risques sanitaires et les
catastrophes et pour foumir des informations y relatives;
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b) Le partage des informations concemant les risques naturels, les risques sani-
taires et les catastrophes entre les tats parties et avec d'autres ltats et des en-
tit~s autres que des lbtats, et la diffusion de ces informations aupr~s du public
et notamment des communaut~s expos~es;

c) La mise A disposition rapide d'une assistance en matibre de t&lcommunica-
tion pour att~nuer les effets d'une catastrophe; et

d) L'installation et la mise en oeuvre de ressources de t~l~communication fiables
et souples qui seront utilis~es par les organisations de secours et d'assistance
humanitaires.

3. Pour faciliter cette utilisation, les Etats parties peuvent conclure des accords ou
des arrangements internationaux ou bilat~raux additionnels.

4. Les tats parties demandent au coordonnateur des operations, en consultation
avec l'Union internationale des t~lcommunications, le d~positaire, les autres institutions
des Nations Unies et les organisations intergouvemementales et non gouvernementales, de
tout mettre en oeuvre, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, pour :

a) ltlaborer, d'entente avec les lbtats parties, des modbles d'accords sur lesquels
pourront se fonder les accords intemationaux ou bilatraux facilitant la mise
d disposition de ressources de t~lcommunication pour l'att~nuation des effets
des catastrophes et pour les operations de secours en cas de catastrophe;

b) Mettre A la disposition des tats parties, des autres tats, des entit~s autres
que les Etats et des organisations intergouvernementales des modules d'ac-
cord, des meilleures pratiques et autres informations pertinentes concernant
la mise A disposition de ressources de t6lcommunication pour l'att~nuation
des effets des catastrophes et pour les operations de secours en cas de catas-
trophe, par moyens 6lectroniques ou autres m~canismes appropries;

c) llaborer, exploiter et tenir A jour les procedures et syst~mes de collecte et de
diffusion d'informations ncessaires A la mise en oeuvre de la pr~sente Con-
vention; et

d) Informer les lbtats des conditions 6nonc&es par la pr~sente Convention et fa-
ciliter et soutenir la cooperation entre les lttats parties pr~vue dans ladite Con-
vention.

5. Les lttats parties cooprent entre eux en vue de renforcer la capacit& des organisa-
tions gouvernementales, des entit~s autres que des ltats et des organisations intergouver-
nementales pour leur permettre de mettre sur pied des mcanismes de formation A
lutilisation et A l'exploitation des &quipements ainsi que des stages d'apprentissage des
techniques de d~veloppement, de conception et de construction d'installations de t0l6com-
munication d'urgence propres A faciliter la prevention et la surveillance des catastrophes
ainsi que la reduction de leurs effets.

Article 4. Mise dtla Disposition dune assistance en mati~re de tlkMcommunication

1. Un tat partie demandant une assistance en mati~re de t0l6communication pour
ratt&nuation des effets des catastrophes et pour les operations de secours en cas de catas-
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trophe peut s'adresser A tout autre tat partie, soit directement, soit par l'interm6diaire du
coordonnateur des op6rations. Dans le deuxi~me cas, le coordonnateur des op6rations com-
munique imm~diatement ladite demande tous les autres tats parties concems; dans le
premier cas, l'ltat partie demandeur informe au plus t6t le coordonnateur des op6rations.

2. Un ltat partie demandeur d'une assistance en mati~re de t616communication pr6-
cise l'ampleur et le type d'assistance requise et les mesures prises en application des articles
5 et 9 de la pr6sente Convention et, lorsque cela est r6alisable, fournit A l'ltat partie auquel
il s'adresse et/ou au coordonnateur des op6rations toute autre information necessaire pour
d6terminer dans quelle mesure ledit ttat partie peut r6pondre A sa demande.

3. Chaque tat partie auquel est adress~e une demande d'assistance en mati~re de t6-
l6communication, que ce soit directement ou par l'interm6diaire du coordonnateur des op&
rations, d6termine et fait savoir imm6diatement A l'ttat partie demandeur s'il est pr& A
fournir l'assistance requise, soit directement, soit autrement, et indique la port6e, les termes,
conditions et restrictions applicables A cette assistance ainsi que, le cas 6ch6ant, les cofits y
aff6rents.

4. Tout lbtat partie, d6cidant de fournir une assistance en matibre de t&16communica-
tion en informe au plus t6t le coordonnateur des op6rations.

5. Aucune assistance en matibre de t616communication ne sera fournie par un tat
partie au titre de la pr6sente Convention sans le consentement de l'tat partie demandeur.
Ce dernier a le droit de refuser la totalit& ou une partie de l'assistance en matibre de t16-
communication que lui propose un autre bat par-tie conform6ment i sa 16gislation et A sa
politique g6n6rale.

6. Les bats parties reconnaissent en vertu du pr6sent article aux Etats parties deman-
deurs le droit de demander une assistance en matibre de t616communication directement A
des entit6s autres que des Etats ou A des organisations intergouvernementales et reconnais-
sent aux entit&s autres que des btats et aux organisations intergouvernementales le droit,
conform6ment aux dispositions 1kgales auxquelles elles sont soumises de fournir une assis-
tance en mati~re de t616communication aux hats parties demandeurs.

7. Une entit6 autre qu'un btat ou une organisation intergouvernementale peut ne pas
&tre un "hat partie demandeur" et ne pas &re autoris6e A demander une assistance en ma-
tire de t616communication au titre de la pr6sente Convention.

8. Aucune disposition de la pr6sente Convention n'alt~re le droit d'un tat partie, en
application de sa 16gislation nationale, de diriger, de g6rer, de coordonner et de superviser
lassistance en mati&re de t616communication fournie sur son territoire au titre de la pr~sente
Convention.

Article 5. Privileges, lmmunits et Facilit~s

I. L'ttat partie demandeur accorde, dans les limites permises par sa 16gislation na-
tionale, aux personnes autres que ses ressortissants et aux organisations autres que celles
qui ont leur siege ou sont domicili6es sur son territoire, qui agissent aux termes de ia pr6-
sente Convention et qui ont W dfiment notifi6es A l'tat partie demandeur et accept~es par
lui, les privileges, immunit6s et facilit~s n6cessaires A l'exercice de leurs fonctions y com-
pris, mais non exclusivement :
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a) L'immunit6 en mati~re d'arrestation, de dtention et de juridiction, y compris
en ce qui conceme la competence en mati~re civile, p6nale et administrative
de Ittat partie demandeur eu &gard aux actes ou omissions lies sp6cifique-
ment et directement A la foumiture d'assistance en mati~re de t lcommuni-
cation;

b) L'exon~ration d'imp6ts, de taxes ou autres droits, d l'exception de ceux qui
sont habituellement compris dans le prix des biens et des services, dans l'exer-
cice de leurs fonctions d'assistance ou pour les 6quipements, le mat6riel et les
autres biens amends ou achet~s sur le territoire de Ittat partie demandeur afin
de foumir une assistance en mati&re de t6communication au titre de la pr6-
sente Convention; et

c) L'immunit& contre la saisie, la saisie-arrt ou la requisition de ces 6quipe-
ments, materiel et biens.

2. L'ttat partie demandeur fournit, dans la mesure de ses capacit~s, des installations
et des services sur place pour la gestion appropri~e et efficace de l'assistance en matire de
t~l~communication; il doit entre autres faire en sorte que les 6quipements de t616communi-
cation amends sur son territoire au titre de la pr~sente Convention soient agr 6s dans les
plus brefs d~lais ou exempt~s de l'agr6ment conform6ment A ses dispositions lMgales et r6-
glementaires.

3. L'tat partie demandeur garantit la protection du personnel, des &quipements et du
materiel amends sur son territoire au titre de la pr~sente Convention.

4. La propri&6t des 6quipements et du materiel foumis au titre de la pr~sente Conven-
tion ne doit pas souffrir de l'usage qu'il en sera fait au titre de la pr6sente Convention. L'Etat
partie demandeur fait en sorte que ces 6quipements, ce materiel et ces biens soient rendus
dans les meilleurs d61ais A l'ttat partie qui prate assistance.

5. L'tat partie demandeur ne peut orienter la mise en oeuvre ou l'utilisation de quel-
que ressource de tl6communication que ce soit fournie au titre de la pr~sente Convention
A des fins qui ne soient pas directement li6es A la pr6vision ou & la surveillance des catas-
trophes, ou aux mesures visant d s'y preparer, y faire face, en att~nuer les effets ou fournir
des secours pendant les catastrophes ou & la suite de celles-ci.

6. Aucune disposition du pr6sent article n'exige d'un tat partie demandeur qu'il oc-
troie A ses ressortissants ou A ses r6sidents permanents, ou encore aux organisations ayant
leur si~ge ou domicili6es sur son territoire des privileges et immunit6s.

7. Sans prejudice de leurs privileges et immunit~s conform6ment aux dispositions du
present article, toutes les personnes p~n~trant sur le territoire d'un ttat partie afin de foumir
une assistance en mati~re de t616communication ou de faciliter de toute autre manibre l'uti-
lisation de ressources de t616communication au titre de la pr6sente Convention, et toutes les
organisations fournissant une assistance en mati~re de t6l6communication ou facilitant de
toute autre mani~re l'utilisation de moyens de t616communication au titre de la pr6sente
Convention sont tenues de respecter la l6gislation et la r6glementation dudit ttat partie.
Ces personnes et ces organisations ont 6galement un devoir de non-ing6rence dans les af-
faires int~rieures de Ittat partie sur le territoire duquel elles ont p6n6tr6.
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8. Aucune disposition du present article ne doit pr~juger des droits et obligations re-
latifs aux privileges et immunit~s accord6s aux personnes et aux organisations qui partici-
pent directement ou indirectement d rassistance en matibre de t~lcommunication,
conform~ment A d'autres accords internationaux (dont la Convention sur les privileges et
immunit~s des Nations Unies adopt~e par l'Assembl~e g~n~rale le 13 f~vrier 1946 et la
Convention sur les privilkges et immunit~s des institutions sp~cialis~es adopt~e par l'As-
sembl~e g~n~rale le 21 novembre 1947) ou au droit international.

Article 6. Cessation de l'assistance

1. L'Etat partie demandeur ou l'ttat partie pr~tant lassistance peut, A tout moment,
mettre fin A l'assistance en mati~re de tl &communication reque ou foumie au titre de larti-
cle 4 par notification 6crite. D~s rception de cette notification, les ltats parties concerns
proc~dent d des consultations en vue de mettre fin de manibre appropri~e et rapide A l'assis-
tance, en tenant compte des risques pour la vie humaine que comporte la cessation de l'as-
sistance et de ses consequences sur les operations en cours de secours en cas de catastrophe.

2. Les ttats parties fournissant ou recevant une assistance en mati~re de t~lcommu-
nication en vertu de la pr~sente Convention demeurent li~s par les dispositions de la pr6-
sente Convention aprbs la cessation de l'assistance en question.

3. Tout lktat partie demandant la cessation de l'assistance en mati~re de t6lcommu-
nication notifie le coordonnateur des operations de cette demande. Le coordonnateur four-
nit laide demand6e et n~cessaire pour faciliter la cessation de l'assistance en mati~re de
t~lMcommunication.

Article 7. Paiement ou remboursement desfrais ou des droits

1. Les ltats parties peuvent soumettre la fourniture d'une assistance en mati~re de t6-
l6communication pour latt~nuation des effets des catastrophes et pour les operations de se-
cours en cas de catastrophe A un accord relatif au paiement ou au remboursement des cofits
ou des droits sp~cifi~s, en gardant toujours A lesprit les dispositions du paragraphe 9 du pr6-
sent article.

2. Au cas o6 une telle condition s'applique, les ltats parties 6tablissent par 6crit,
avant la fourniture d'assistance en mati~re de t~l~communication

a) L'obligation de paiement ou de remboursement;

b) Le montant de ce paiement ou remboursement ou encore les modalit~s selon
lesquelles il est calcul6; et

c) Les autres termes, conditions ou restrictions applicables A ce paiement ou
remboursement, y compris, mais non exclusivement, ]a monnaie dans laquel-
le cc paiement ou ce remboursement est effectu6.

3. Les conditions &nonc~es aux paragraphes 2 b) et 2 c) du present article peuvent
tre satisfaites par r~f~rence aux tarifs, taux ou prix publi~s.

4. Afin que la n6gociation des accords relatifs au paiement et au remboursement ne
retarde pas de manibre indue la fourniture d'assistance en t&lcommunication, le coordon-
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nateur des op6rations 61abore, d'entente avec les ltats parties, un module d'accord de paie-
ment et de remboursement qui peut constituer la base de la n6gociation des obligations de
paiement et de remboursement aux termes du pr6sent article.

5. Aucun lttat partie n'est tenu de proc6der au paiement ou au remboursement de
coats ou de droits aux termes de la pr6sente Convention sans avoir au pr~alable exprim6
son accord aux conditions 6tablies par un tat partie pr~tant assistance conform6ment au
paragraphe 2 du pr6sent article.

6. Lorsque la fourniture d'assistance en mati~re de t16communication est dfiment
soumise au paiement ou au remboursement de coats ou de droits aux termes du pr6sent ar-
ticle, ce paiement ou ce remboursement est effectu6 imm6diatement aprbs pr6sentation de
la demande de paiement ou de

remboursement par l'ttat partie pretant assistance.

7. Les fonds pay6s ou rembours~s par un lttat partie demandeur dans le cadre de la
fourniture d'assistance en mati~re de t61kcommunication sont librement transf~rables en de-
hors de la juridiction de l'ttat partie demandeur et ne doivent 8tre ni lobjet de retards ni
retenus.

8. Pour d6terminer s'il convient de soumettre la fourniture d'assistance en mati~re de
t&16communication A un accord pr~voyant le paiement ou le remboursement de frais ou de
droits sp~cifi~s, le montant de ces coats ou de ces droits et les termes, conditions et restric-
tions associ6s A leur paiement ou remboursement, les tats parties tiennent notamment
compte :

a) Des principes des Nations Unies en mati~re d'assistance humanitaire;

b) De la nature de la catastrophe, du risque naturel ou du risque sanitaire;

c) Des consequences ou des consequences potentielles de la catastrophe;

d) Du lieu d'origine de la catastrophe;

e) De la r6gion touch6e ou potentiellement touch~e par la catastrophe;

f) D'6ventuelles pr6c~dentes catastrophes et de la probabilit& de futures catas-
trophes dans la region touch6e;

g) De la capacit6 de chaque Etat touch6 par ia catastrophe, le risque naturel ou
le risque sanitaire de se preparer ou de faire face A un tel 6v~nement; et

h) Des besoins des pays en d~veloppement.

9. Le present article s'applique en outre aux cas of6 une assistance en mati~re de t6-
16communication est fournie par une entit6 autre qu'un Etat ou par une organisation inter-
gouvernementale, condition :

a) Que l'ltat partie demandeur ait consenti A ce que cette assistance en mati~re
de t616communication pour l'att~nuation des effets des catastrophes et pour
les op&rations de secours en cas de catastrophe soit mise A sa disposition et
n'y ait pas mis fin;

b) Que l'entit6 autre qu'un ltat ou l'organisation intergouvernementale fournis-
sant cette assistance en matifre de t616communication ait inform6 l'tat partie
demandeur de son acceptation du pr6sent article et des articles 4 et 5; et
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c) Que 'application du pr6sent article ne soit pas incompatible avec tout autre
accord concernant les relations entre l'ltat partie demandeur et l'entit6 autre
qu'un Etat ou lorganisation intergouvernementale fournissant cette assistance
en mati~re de t~lcommunication.

Article 8. Inventaire des informations concernant l'assistance en
matijre de tlcommunication

1. Chaque Etat partie notifie au coordonnateur des operations le nom de son autorit6
ou de ses autorit~s :

a) Charg~e(s) des questions relevant de la pr~sente Convention et autoris~e(s) A
demander, A offrir, A accepter lassistance et A y mettre fin; et

b) Habilit(e(s) A d6tenniner les ressources gouvernementales, intergouverne-
mentales et/ou non gouvernementales pouvant 6tre d~gag~es pour faciliter
lutilisation des ressources de t~l~communication pour att~nuer les effets des
catastrophes et pour permettre les op&rations de secours en cas de catastrophe,
ainsi que pour fournir une assistance en mati&re de t6l~communication.

2. Chaque ltat partie doit s'efforcer d'informer promptement le coordonnateur des
operations de toute modification apport~e aux informations communiquees confonnment
aux dispositions du present article.

3. Le coordonnateur des operations peut accepter qu'une entit6 autre qu'un Etat ou
une organisation intergouvernementale lui notifie les procedures qu'elle applique pour
autoriser A offrir une assistance en matibre de t~l~communication et A y mettre fin confor-
m~ment au present article.

4. Un tat partie, une entit6 autre qu'un btat ou une organisation intergouvernemen-
tale peut, A sa discretion, inclure dans le dossier qu'il ou elle depose aupr~s du coordonna-
teur des opbrations des informations concernant des ressources de t~l~communication
particuli~res ou des plans relatifs A lutilisation de ces ressources pour r~pondre A une de-
mande d'assistance en matibre de t&lcommunication pr~sent~e par un Etat partie deman-
deur.

5. Le coordonnateur des operations tient A jour des exemplaires de toutes les listes
d'autorit~s et diffuse rapidement ces informations aux ltats parties, aux autres ltats, aux
entit~s autres que des Etats et aux organisations intergouvernementales comp~tentes, A
moins qu'un tat partie, une entit6 autre qu'un tat ou une organisation intergouvernemen-
tale nait prc~demment sp~cifi6 par crit que la diffusion des informations qu'il ou elle a
fournies doit 8tre limit~e.

6. Le coordonnateur des operations traite la documentation d~pos~e par des entit~s
autres que des 6tats ou par des organisations intergouvernementales selon les mrmes mo-
dalit~s qui sont applicables A la documentation d~pos~e par des Etats parties.

Article 9. Obstacles r~glementaires

I. Les ttats parties r6duisent ou 6liminent, si possible et en conformit6 avec leur l-
gislation nationale, les obstacles r~glementaires A lutilisation des ressources de t~l~com-
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munication pour l'attdnuation des effets des catastrophes et les op6rations de secours en cas
de catastrophe, y compris la fourniture d'assistance en matire de tdlcommunication.

2. Les obstacles rdglementaires peuvent comprendre les obstacles suivants, mais cet-
te liste nest pas limitative :

a) Dispositions r6glementaires limitant limportation ou l'exportation d'6quipe-
ments de tdldcommunication;

b) Dispositions r6glementaires limitant l'utilisation des 6quipements de t&lcom-
munication ou du spectre des frdquences radio6lectriques;

c) Dispositions r6glementaires limitant les mouvements des personnels qui ex-
ploitent les 6quipements de tdldcommunication ou qui sont indispensables A
leur utilisation efficace;

d) dispositions r6glementaires limitant le transit des ressources de tdlkcommuni-
cation en direction ou en provenance du territoire d'un ttat partie ou travers
ce territoire;

e) Retards dus A l'administration de dispositions rdglementaires de ce type.

3. La reduction des obstacles r6glementaires peut prendre la forme des mesures sui-
vantes, mais cette liste n'est pas limitative :

a) R6vision de la rdglementation;

b) Exemption de ressources de tdl1communication spdcifides de lapplication de
ces dispositions rdglementaires pendant l'utilisation de ces ressources aux fins
d'att~nuation des effets des catastrophes et des operations de secours en cas
de catastrophe;

c) Autorisation prdalable d'utiliser des ressources de t&16communication pour
rattdnuation des effets des catastrophes et les operations de secours en cas de
catastrophe, dans le respect de ces dispositions rdglementaires;

d) Reconnaissance de lhomologation A l'&tranger des &quipements de t161com-
munication et/ou des licences d'exploitation;

e) Examen rapide des ressources de tdl1communication en vue de leur utilisa-
tion pour l'attdnuation des effets des catastrophes et les operations de secours
en cas de catastrophe, dans le respect de ces dispositions rdglementaires; et

f) Levee temporaire de ces dispositions rdglementaires en vue de l'utilisation de
ressources de t6ldcommunication pour l'attdnuation des effets des catastro-
phes et des operations de secours en cas de catastrophe.

4. Chaque ttat partie facilite, A ]a demande de tout autre Ittat partie et dans les limites
permises par sa 1gislation nationale, le transit A destination ou en provenance de son terri-
toire ou A travers son territoire du personnel, des 6quipements, des matdriels et des infor-
mations associds A rutilisation des ressources de tdldcommunication pour l'attdnuation des
effets des catastrophes et les operations de secours en cas de catastrophe.

5. Chaque tat Membre notifie au coordonnateur des operations et aux autres ttats
parties, directement ou par lintermddiaire de celui-ci :
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a) Les mesures prises, au titre de la pr~sente Convention, en vue de r~duire ou
d'&Iiminer les obstacles r~glementaires de ce type;

b) Les procedures mises A la disposition, au titre de la presente Convention,
d'Etats parties, d'autres tats, d'entit~s autres que des ltats et d'organisations
intergouvernementales, en vue d'exempter les ressources de t~l&communica-
tion sp~cifi~es et utilis~es pour l'att~nuation des effets des catastrophes et les
operations de secours en cas de catastrophe, de l'application de ces r~glemen-
tations, pour proc~der A lautorisation pr~alable ou A l'examen acc~l~r6 de ces
ressources dans le respect des r~glementations applicables, la reconnaissance
de Ihomologation 6trangbre de ces ressources, ou la levee temporaire des r&-
glementations normalement applicables A ces ressources;

c) Les termes, conditions et restrictions associ~s, le cas 6ch~ant, A lutilisation de
ces procedures.

6. Le coordonnateur des operations fournit r~guli~rement et rapidement aux tats
parties, aux autres tats, aux entit6s autres que des tats et aux organisations intergouver-
nementales une liste actualis~e de ces mesures, de leur champ d'application, et des termes,
conditions et restrictions associ~s, le cas 6ch~ant, A leur utilisation.

7. Nulle disposition du present article n'autorise la violation ou l'abrogation d'obliga-
tions et de responsabilit~s impos&es par la 16gislation d'un pays, par le droit international
ou bien par des accords multilat~raux ou bilat~raux, notamment en matibre de douanes et
de contr6les A l'exportation.

Article 10. Relations avec d'autres accords internationaux

La pr~sente Convention n'altbre pas les droits et obligations des Etats parties d6coulant
d'autres accords internationaux ou du droit international.

Article 11. R~glement des diffrends

I. En cas de diff~rend entre des tats parties concernant linterpr~tation ou lapplica-
tion de la pr~sente Convention, les Etats parties au diff6rend proc~dent A des consultations
afin de r~gler le diff~rend. Ces consultations commencent imm~diatement aprbs la d&cla-
ration &crite, remise par un Etat partie A un autre Ltat partie, concernant l'existence d'un dif-
f~rend au titre de la pr~sente Convention. L'tat partie formulant une d6claration 6crite
concernant l'existence d'un diff~rend remet imm~diatement copie de cette d~claration au
d~positaire.

2. Si un diff~rend entre des tats parties ne peut tre r6gl6 dans les six (6) mois
compter de la date de remise de la declaration 6crite A un ltat partie au diff~rend, les btats
parties au diff~rend peuvent demander A tout autre tat partie, A une entit& autre qu'un tat
ou A une organisation intergouvernementale d'utiliser ses bons offices pour faciliter le r&-
glement du diffrrend.

3. Si aucun des tats parties ne cherche A s'assurer les bons offices d'un autre tat
partie, d'un ltat, d'une entit6 autre qu'un tat ou d'une organisation intergouvernementale
ou encore si les bons offices ne permettent pas de faciliter le r~glement du diff~rend dans
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les six (6) mois h compter de la demande de bons offices present~e, l'un ou l'autre tat partie
au diffrend peut alors :

a) Demander que le diff~rend soit soumis A un arbitrage contraignant; ou

b) Soumettre le diffrend & la Cour internationale de Justice pour decision, sous
reserve que l'un et l'autre tats parties au diff~rend aient, au moment oh ils
ont sign6 ou ratifi6 ]a pr~sente Convention ou bien au moment o6 ils y ont ad-
h&r, ou bien encore A tout autre moment ultrieurement, accept6 la juridic-
tion de la Cour internationale de Justice pour les diff~rends de ce type.

4. Au cas oh les tats parties au diff&rend demandent que le diff~rend soit soumis A
un arbitrage contraignant et soumettent le diff&rend A la Cour internationale de Justice pour
decision, ]a saisine de la Cour internationale de Justice a priorit6.

5. En cas de diff~rend entre un btat partie demandeur d'une assistance en mati~re de
t&16communication et une entit& autre qu'un Etat ou une organisation intergouvemementa-
le, dont le siege ou le domicile est situ6 hors du territoire de cet ttat partie, concernant la
mise A disposition d'une assistance en mati~re de t~lcommunication conform~ment A I'ar-
ticle 4, ittat partie sur le territoire duquel l'entit6 autre qu'un tat ou l'organisation inter-
gouvernementale a son siege ou son domicile peut directement faire sienne la reclamation
formulke par ladite entit6 comme reclamation d'tat d tat aux termes du present article, A
condition que cette substitution ne soit pas incompatible avec tout autre accord conclu entre
I'ttat partie et l'entit6 autre qu'un tat ou l'organisation intergouvernementale concems par
le diff~rend.

6. Lors de la signature, de la ratification, de I'acceptation, de l'approbation de la pr6-
sente Convention ou lors de I'adh6sion A la pr~sente Convention, un ttat peut d6clarer qu'il
ne se considre pas comme li& par lune ou l'autre des procedures de rbglement des diff-
rends vis~es au paragraphe 3 ci-dessus. Les autres ttats parties ne sont pas li6s par une pro-
c~dure de rglement des diff~rends vis~es au paragraphe 3 vis-A-vis d'un Etat partie auquel
s'applique une dclaration de ce type.

Article 12. Entr~e en vigueur

1. La pr~sente Convention est ouverte d la signature de tous les tats qui sont mem-
bres de l'Organisation des Nations Unies ou de l'Union internationale des t~l~communica-
tions A la Confrrence intergouvernementale sur les t~lcommunications d'urgence A
Tampere, le 18 juin 1998 et ensuite au Siege de l'Organisation des Nations Unies, New
York, i compter du 22 juin 1998 jusqu'au 21 juin 2003.

2. Un ttat peut exprimer son consentement a tre li par la pr~sente Convention:

a) Par signature (definitive);

b) Par signature soumise A ratification, acceptation ou approbation suivie du d&-
p6t d'un instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation; ou

c) Par d~p6t d'un instrument d'adhision.

3. La Convention entre en vigueur trente (30)jours apr~s que trente (30) ttats auront
d~pos& leur instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion ou appo-
s& leur signature definitive.
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4. Pour chaque tat ayant sign6 d~finitivement ou d~pos6 un instrument de ratifica-
tion, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion, une fois satisfaite la condition 6nonc~e au
paragraphe 3 du present article, la pr~sente Convention entre en vigueur trente (30) jours
apr~s la date de la signature definitive ou de l'expression du consentement i 8tre i6.

Article 13. Amendements

1. Un tat partie peut proposer des amendements ft la pr~sente Convention en sou-
mettant lesdits amendements au d~positaire, qui les communique aux autres Etats parties
pour approbation.

2. Les Etats parties informent le d~positaire s'ils approuvent ou non les amendements
proposes dans les cent quatre-vingt (180) jours suivant leur r6ception.

3. Tout amendement approuv6 par les deux tiers de tous les tats parties est pr~sent
dans un protocole qui est ouvert A la signature, aupr~s du d~positaire, par tous les tats par-
ties.

4. Le protocole entre en vigueur selon les mmes modalit~s que la pr~sente Conven-
tion. Pour chaque tat ayant sign& d~finitivement ledit protocole ou d~pos6 un instrument
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion, une fois satisfaites les condi-
tions applicables A l'entr~e en vigueur du protocole, ledit protocole entre en vigueur pour
ledit btat partie trente (30) jours apr&s la date de la signature definitive ou de l'expression
du consentement A tre i6.

Article 14. Rserves

1. Au moment de la signature d6finitive, de la ratification de la pr~sente Convention
ou de tout amendement y relatif, ou de I'adh&sion A ladite Convention, un tat partie peut
formuler des reserves.

2. Un btat partie peut A tout moment retirer sa reserve ant~rieure par notification
6crite au d~positaire. Le retrait d'une reserve prend effet imm~diatement apr~s notification
au d~positaire.

Article 15. D~nonciation

1. Un tat partie peut d6noncer la pr~sente Convention par notification 6crite au d&-
positaire.

2. La d~nonciation prend effet quatre-vingt-dix (90) jours apr~s la date de d~p6t de
la notification 6crite.

3. A la demande de 1'ttat partie d~nonqant la pr~sente Convention, tous les exem-
plaires des listes des autorit~s ainsi que des mesures adopt~es et des procedures disponibles
pour r~duire les obstacles r6glementaires, qu'il aura pr6c~demment communiques, sont re-
tires A la date A laquelle prend effet ladite d6nonciation.
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Article 16. D~positaire

Le Secr~taire g6n6ral de I'Organisation des Nations Unies est le d6positaire de la pr6-
sente Convention.

Article 17. Textesfaisantfoi

L'original de la pr6sente Convention, dont les versions anglaise, arabe, chinoise, espa-
gnol, franqaise et russe font 6galement foi, est d~pos6 aupr~s du d6positaire. Seuls les tex-
tes faisant foi en anglais, frangais et espagnol seront disponibles A la signature A Tampere,
le 18 juin 1998. Le d6positaire 61abore les textes faisant foi en arabe, chinois et russe d~s
que possible apr~s cette date.

[Pour la liste des participants, voir p. 119 du pr~sent volume.]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHU45I TAMFIEPE 0 -IPEJlOCTABJ1EHHH TEJIEKOMMYHHKAIUOHHbX
PECYPCOB )JIA CMSqI4EH4Sq UOCJIEaCrBH EELCTBHIhI H OCYIUECTBJIEHMA5

OFIEPALU'HI HIO OKA3AHHIO HOMOII

OpFaHH3al U_ O6ibemeHmix HatAt
1998



Volume 2296, 1-40906

COLAEP)KAHH E

CTamq 1 - Onpeaezem

CTa'mm 2 - Koopx-aumI

CTaTbA 3 - O tauxe noIo)KeHRA

CTaTbm 4 - flpeom-aBjiei-e TejieKOMMyHHIKaIHOHHOrY IIOMOIuIH

CTaTs 5 - IPHBFUIerm, HMMyHHTIThI 14 YCOBh

CTa i 6 - lpeKpaweHme nOMOJ 4

CTaTbI 7 - Oruia HAv BO3Mewet-nie pacxoaoB wIH c6opOB

CTaTs 8 - Permcipau R H-lbopMamm 0 TeJIeKOMMyHIKaIUHOHHO9 HOMOLuI

CTaTbI 9 - Pernamefrajomme 6apbepb

CTaTw 10 - CBA3b C RpYrMM Mex)LyHapoHbIMH corjiaeHsMH

CTaTbA 11 - YperyHpoBaHe CiOPOB

CTaTbsi 12 - BcryrmeHile B CW]y

CTaTS 13 - HonpaBKH

CTaTs 14 - OrOBOPKII

CTaTbAS 15 - AeHOHCaiu4H5

CTaTsi 16 - Jenoarapuk

CTaTbA 17 - AyreHTwmble TeKCTMI
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KOHBEHUI4SI TAMHEPE
OHPELIOCTABJIEHWH4TEIEKOMMYH4KA140HHbIXPECYPCOB.ll5

CMqF'qEHHI IIOCJlFCTBI4hBFCTBHII14OCI ECTBYEHWI
OHEPAI14fi HO OKA3AH14IO IOMOIIJ

FOCYIPCTBA- CTOPOHbIHACTOIWE'IKOHBEHI1414,

IPH3H&BL, Lmo

Macurra6bi, Co0i)KHOCTb, qacroTa 1 BO3aegcTmHe 6eLCTBrii yBeAqrBmaOTc1

TpeBO)I-bIMH TeMHaMH C Oco6eHHO CypOBbIMH HOC.cecTBHMH4 B

pa3B{a~oIuixci cTpaHax;

Hog5IOMaff o TOM, qmo

yqpexcgeHH r1o oKa3aHHIO ryMaHHrapHOf4 14 ipyrori HOMOUHI HyKAJaw3TCH B
Haciamix, FH6KmX TejieKOMMyHI4KauOHHbX pecypcax ,11m BbiiOjHeHHI iX
BameAithx 3a.faq,

HianOMUHaA maKmcce

o qpe3BbyaqiHO axH0rI po.H TejieKOMMyHI4KaqiHOHHblx pecypcOB B ejie
o6ecneqeHHR 6e3oracHocmr1 nepcoHaiia io oKa3aHm ryMaHtMrapHor H
Apyrok nOMOIjIH,

HanoMuHaR maKcce

0 )KH3HeHHO BaxHi pOAiH BeiHaHIHl B pacripocTpanenmN TOHOr4 HHbopMavHH
o 6eaCTBHSIX cpe4 HaceieHHA, HOaBep)KeHHoro pHCKy,

6ydyziu y6excdernbi 6 TOM,

'iTO id34XeKT4BHOe, CBoeBpeMeHHoe pa3BepThlBaHHe TejieKoMMyHMatW4OHHblx

pecypCOB Hi 6bicTpbe H4 34bdpeKTl4BHBe rIOTOKH TO'HOA H nipaB,!mOr
HH(opMaiuH HMeiOT ipe3BblqaliHO Ba)KHOe 3Ha4eHHe ajL yMeHblieHhiS qffcjia
qeJIoBeqecKHx )KepTB, cTpagaIHmi jojeA H ywep6a, npwunHieMoro
HMyLUeCTBy H4 Opyxatnef cpeae, B PC3yzbTaTe 6eaCTBmH,

6yd'y'u o6ecnoKoernj

BowgercTBHeM 6eaCTBHr1i Ha KOMMyHHKHaL!OHHbIe CHCTeM]l H HIOTOK14

iHmbopMatumH,
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CO3HaBBJ

oco6ble IoTpe6HOCTH rlBepxceHHbIX 6ewBI, sM HaMmeHee pa3BHTbIX cTpaH
B TeXHIfqeCKOI4 IOMO1U4 B pa3BHT1H4 TeJIeKOMMYI-MKaI.HOHHbIX pecypcoB JUIUL

CMS4qeH5 IOCJIeACTBIk 6eACTBHIf H ocymeciB.1eHHM orlepami rio

OKa3aHHIO FIOMOUH,

nodmeepecaag

a6conHrmbir nlpHop4TeT, npeaocTaBnIemnIrl aBapfIHbIM cnacaaeii ni

KOMmyHi{KaUHOHHbIM cpeacTBaM 6oiiee qeM B nsRrTHecsrII MexyIHapozHbIx

HopMaTHBHbX LOKyMeHTaX, B TOM q~icJIe B YCTaBe MewnyHapo .4lOrO C0103a

3AeKTpoCB5l3H,

om.eqaa

HcTopi4tO Mex),iyIHapoHoro coTpyAHwqecTBa H KooplMH414 B aejie
cM?,leHtmI IociIeaCTBI 6et ,iCTBI H OKa3aHHA rOMOIIIM, BKJIOqaq

IprOAeMOHCTPHpoBaHHyIO POJIb B CrHII44 qeioBeqecKHX )KH3Hefi, KOTopyO

IMlpaIOT CBOeBpeMeHHOe p3BeIBaHHe H npr4eHeHRe

TeJIeKOMMyHuKatI4OHHbX peCypcoB,

omtme'ia maKXe

,aOKyMeHTbi MexwyIapoAHo KOH)epeHUHIH no BoIipocaM KoMMyHHKaIu.Ifl B

CBAI3H co crHXiHIbi4 6eacmImmi ()KeHeBa, 1990 roa), Ha KOTOpOrl

paccMaTpmBajiacb Ba)KHaA poJIm TeleKOMMVHHKaIHOHHbX CHCTeM B

ripoaeieHlm crlacaTemm,lx pa6oT 1 ocywecr~eieHm4 Mep rio JmTBaauH

rlocieaCTBHrl 6eacmiiffk,

ommegiaR maKdce

cojaepKaiuiics B AeKiapauml Tamnepe rio BOrlpocai KOMMyHMKaU"iI B CBSI3H

Co crxx1 ThmH 6eacTrBImi4l (Tamiepe, 1991 roa) HaCTOI'e.JlbHbli I~pH3blB K
C03aHIO HaeKHUbX TeJIeKOMMyHHKawiHOHHbX CCTeM ansl CM5IT4eHm5I

rlocie Citm" crmxudhHbix 6egcrBIfg H ocyiuecTneI-ml oliepaik no

oKa3aHmio rloMom B cjiytae 6eeTBHR H K pa3pa60TKe KOHBeHU4H io

BOrpOcaM KOMMyHKKaLJHi B CB513H C 6eiCTBH5MH X19 coaer CrBIR, co3,Ra-HIO
TaKHX CHCreM,



Volume 2296, 1-40906

otnme iai maatce

pe30.niIOtuo 44/236 reHepaJIbHO l AccaM6ieH OpraHH3auHH 061eJHHeHHbX
Haumi, B KoTOPOR zecTRrAerme 1990-2000 rOROB 6buio npoBo3rJIaueHo
MexdyHapORHbIM aecTmeTmeM no yMeHbtueHMIO onaCHOCTm CTHXHI4HbIX
6elCTBHA, 14 pe3oAioLttio 46/182, B KOTOPOA coaepxrrc. lptI3bIB K
ylpeniieHio1 MexQyKapoHO KOOp/lHHattHi4 B o6JIaCTH qpe3BblqagIHOr

ryMaHirTapHoB rOMOtLm,

oine'iaA maK.crce

BIAHyIO pOlb, KOTOpa OTBOAHTC51 KOMMyHHKalJmOHHbIM pecypcaM B
HOKOraMCKoIl cTpaTervm H Ha-iaHe aefCTBH no o6ecneqeHmo 6ojiee
6e3onacHoro MHpa, npH qrx BCeMHpHOfi KOH(3epeHeum no yMenblueHMo
oriaCHOCTM crHxmftIHbix 6eacTBr'it (HoKoraMa, 1994 roi),

ommetiam maKtee

pe3omoumHo 7 BceMrpSOf4 KOHbepeHu4H no pa3BHTMO 3JIeKTpOCBT3H
(By3Hoc-Apec, 1994 roD), KOTOpa-q 6blia oao6peHa pe3oJliogmeA 36

lojIHoMoqeHHO l KoH(tepeHLUIH MexayHapoAHoro co13a 3JieKTpOCBq3H
(Koro, 1994 roa) H B KOTOpO HpaBHTmeIbCTBaM HaCTOS1eTJbHO
peKoMeHAOBaJIOCb HpHHATb Bce ipaKnWleCK" BO3MO)KHbie Mepbi hx1A
coaer Cmm 6biCTpoMy pa3BepThiBaHMO H 34bXfeKTmBHomy iHcroib3OBaHIHO
o60pyaoBaHwl 3JIeKTPOCBI3H XLJI5I CMSmIeHHm rocjiegTBmgi 6eacCTBHI4 H

ocytuecmieHrM onepaiwiA no OKa3aHIO fiOMOLUH Ha OCHOBe yMeHbfieHI4.I H,
Koraa TO BO3MO)KHO, ycTpaHeHHAs pername1HTaomibix 6apbepOB 14

yKperJeHi4. COTPYdHteCTBa MewKy rocygapCTBaMm,

omMet>aR matce

pe3ojmuoiio 644 BcemHpHOI KoHDepeuH1t4 paaHOCBH33H ()KeHeBa, 1997 rog), B
KOTOpoI HIpaBHTJIbCTBaM HaCTOSITePjbHO peKOMeHUIOBajiOCb iOJIHOCTLO
noaaepcaT rlpiHsTme w3orl KOHBeHUHM1 H ee ocyluecTBjieHHe Ha
HaIKHOHaJlbHOM ypOBHe,

oinme-.aq maKJ'ce

pe3omjomo 19 BcemrpHO KOHj)CpeHLUHH HlO pa3BHTMO 3JIeKTpOCB934 (fla-
Bannerra, 1998 roA), B KOTOPOA npaBi4TeJibcTBam 6birIO HaCTOqTejIbHO
peKoMeHjgOBaHo npo1OJI4aTb H3yqeHrie 3TO1 KOHBeHLWqH B iejiix
pacCMoTpeHMl BO3MOXKHOCTH HOJIHOA riOJwlepxKH ee npn4-ATm,
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omMeqaR maKxe

pe3ojoLtuio 51/194 FeHepaJbHoI AccaM6.neH OpraHH3aiuiH 06eaeuHbIX
Harffg, B KOT0pof peKOMeHyeTcmi paapa6OTaTb TpaxcnapeHTMy1 H
oriepaTtiBHyO npoueaypy CO3,aaHKA 34dXeKTHBHbX MexaHH3MOB KOOpAHHaLuIH
nOMOtUH B cjiyqae cTHrM-ibix 6eatCTBHi4 i pa3Ba4BaTb "ReliefWeb" KaK
rJIo6aMIbHyIo aH4opMatU0HHYIO CHCTeMy an5i pacnpocTpaHeHHin A0CTOBepHort
i cBoeBpeMenHnol RHHnopMalmH 0 qpe3BbiqaftHbIx cHyauH5LX H CTHXHIIHbIX
6eRCTBHSX,

CCbla,qCb na

BbIBOlIbI Pa6oqeg rpynrimi no TeIeKOMMyHHKaUI4OHHOMy o6ecrieqeHmo B
qpe3BblqatIHbIX CHTyaI.1Mx B OTHOtueHHH Bameujuerl pojiH
TeJieKOMMyHHKauIHA B aeje cM reHHA nocie, cTBr4 6e/ICTBll4 H OKa3aHHa

rIOMOLUH,

npu noddepice

geMTeJbHocrH4 MHOrHX rocyaapCTB, rioipa3,aejeHHiI OpramHaawm
06ieamreHmbix Haiudi, ripaBwreJfcTBem-bmx, Mec)KrIpaBHTeJibcTBeHHbIX 4
HeripaBiTeJibcrBeHmx opraHHI3atim, yqpexKgeHHA no OKa3aHHIO
ryMaHiHTapHofi nOMOUJja, HOCTaBIILHKOB TejieKOMMyHHKaUjHoHHOro
o6opyoBaHM H ycJIyr, cpeaCTB MaCCOBOIT HH4DopMammH, yHHBepcH-IeOB H
opraHH3auHr, 3aHMaiomxci pa3BHTHeM CB513H H npeynpex(AeHeM
6egCTBmtu, Ho coBepmeHCTBOBafHf KOMMyHHKatHOHHbX CHCeM,
HCHO.nb3yeMbX B cjiyqae 6eaCTBH, H cogerlCTBMo BHegpel-HIO TaKXx
CHCTeM,

3fceliaA

o6ecneqMT HawIImqHe Haae)KHbIX, 6bicTpo ocryrtHbix
TeJIeKOMMyI-HKaIHOHHbIX pecypcoB gVIR cm5rqeHr$i nociieacrBHr 6ercaB{
H ocymecTB.eHHA onepauH1 ro OKa3aHHIri HOMOWH4, H

d ce.qaa ma~xe

coaeric'rBoBaTb MewcJayapoauIHOMy CoTpyufHfqeCTBy no c~mqTemi-o

noceIe,acTBHRA 6eaCTBHV4,



Volume 2296, 1-40906

coeaacuAUCb o cAeaytou4eM:

CTaTbA 1

Onpe2aenei-

HIoHArH, FpI{BeaeHHbIe HH)Ke, aMewor fl-]S genef HacTo Lue KOHBeHLIHH
cneayiottuee 3HaqeHHe, ecJI KOHTeKCT, B KOTOPOM OHM ynoTpe6iAIOTCA, He
Tpe6yeT RHoro:

1. "FocyaapCTBo-yqaCTHHK" o3HaqaeT rocygapCTBO, KOTOpOe
corJiacitnOCb rIpKHmfsb Ha ce6f o6.I3aTetbcTBO no HaCToauei KOHBeHtrHH.

2. "FocyAapCTBo-yqacTnu, oKa3bBaioiuee llOMOulb", o3HaqaeT

rocygapcTBo - yqacTHma HacTOstgek KOHBeHImm, KOTOpOe rtpegoCTaBimeT
TeJleKOMMyHffKaUHOHHyIO IOMOUII Ha OCHOBaHI4H LaHHORi KOHBeHUIH.

3. "3anpauumuigee rocyaapCTBO-yqacrHiK" o3HaqaeT rocyaapCTBO -
yqacmHa HacTOmiuek KoHBeHttim, KOTOpOe o6painaeTcq c npocb6of4 o

rrpeocTaBeHHH eMy TeieKOMMyHHKaLIHOHHOrI HOMORHW Ha OCHOBaHHH
,aHHOrI KoHBeHum.

4. "HacrogmaA KoHBeHtiiR" o3HaqaeT KOHBeHirmO TaMnepe o
npegocTawieHMH TeJIeKOMMyHRKaLuiOHHbIX PeCYPCOB ARA CMIqeHR

nOCnIeCTBmk 6eacTBEi H ocyiuecTBiea oriepattig no OKa3aHHIO HOMOTU_4.

5. "Aeno3Hapfg" 03HatiaeT aero3mTapA HaCTOaineg KOHBeHUMH,

yKa3aHHOrO B cmTTe 15.

6. "BrcCTBHe" o3HaqaeT cepbe3Hoe HapyueHHe (DYHKUHOHH4POBaHI4,A

o6LUecTBa, KoTopoe co3AaeT cepbe3Hyo, UIRpoyIO yrpo3y XvMI KH3HH 14
3ROPOBbH .rolOeg, HMyleaCTBa VIH MARoKpyKaoile cpeJl, He3aBHCHMO OT TOrO,
BbI3BaHO JIM OHO aBapilei, CJailMH np4pOgbI H1411 eATeJibHOCTbO qejioBeKa 1i
BO3HHKJrO BHe3ariHO H14lH B pe3yjrmTaTe cjiOKHOrO, XrlTeMJbHOrO npoUecca.

7. "Crimefrfe rIoc1e.cTBA14 6e, CTBHMA" 03HaqaeT Mepbi, rPIH3BaHHbIe
npeAoBpaTmrrb, rIpe1CKa3aTb, O3IOTOB1MTCA, oTpear1pOBaTb, Iep)KaTb
nOJa KOHTpOj~eM 14/4.1 yMeHblIHTb BO3,Reg1CTB4e 6e3ACTB1i4.
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8. "OnaCHOCTh XIJ 3flOPOBb3I .JIeH" 03HaqaeT BHe3anHoe
BO3HHKHOBeHI4e IiHbeKIIoHHorO 3a6ojieBaHH , Hanplimep rfl141eM1r 1411i
na-geMnm, wmu gpyroe qBjieHIe, coaiouee cepbe3Hyio yrpo3y X U3HH 14

3XIOPOBbO qelIoBeKa, KOTOpoe Mo)KeT npHBeCTH K 6eaCTBIIO.

9. "OnacHoe npnpoaoe ABjieHHe" 03HaqaeT lBJeHH4e Rt4 npouecc,
Harlpi4Mep 3eMjieTpsceHie, noxap, HaBOA1HeHi4e, yparaHHblrh BeTep,
oronJ3eHb, JIaBIHy, UMKJIOH, uyHaMi4, HauieCTBHe HaceKOMbIX, 3acyXy II4
H3Bepxelme ByJIKaHa, KOTOPOe MO)KeT IHBeCTh K 6egCTBHIO.

10. "HenpaBrreibcTeHa1 opraHH3auHM" 03HaqaeT ino6yo opraH3Batlmo,
BKJIIOqasl qacribe H KopnopaTtmHbIe o6pa3OBaHlA, He qiAsiouyioci
rocyaapcTBeHHOrl m1m ripaBiHTeJlbCTBeHHOA HuH Me)KnpaBHTeJlbCTBeHHOA

opraH3aIuHe , KOTOpaAl 3a-i4MaeTcq cMsr t eHi4eM IOCJi1eaCTBHil 6e1CTB'I l
H OKa3afHeM IOMOtI H/HJiH npeaocTaBieH4eM TeJieKOMMYHHKatIH0HHbLX

pecypcoB Xs cMfr'eHm nocieaciTBif 6e1CBii 1 OKa3aHHA rIOMOaH.

11. "HerocyapcTemioe o6pa3oBalme" 03HaIaeT nio6oe o6pa3oBaHMe,
KpOMe rocyaapcTBa, BK.Oal HenipaBSejIcTBeHHbie opraHH3aLH H14

aBmKeHae KpacHoro KpecTa H KpacHoro -IonyMechua, KOTOpOe 3aHnMaeTc1
cMSrHemi4eM nocJIeaCTBHR 6eCTBiV1 H oKa3aHCM rIOMOtLw H/RuH
npeCocTaaBjeriHeM TeJIeKOMMyH4KatiHOHHbIX pecypcoB Xu11 CMNrNeHH51
noc1e xcTBmI4 6e11CTBhA H OKa3aHH5 nOMOUaH.

12. "Onepaimm nO OKa3aHIIO IJOMOnItH" O3HaqaIOT TaKyIO atelTeJIbHOCTb,

KorOpai rIpH3BaHa yMeHbtuIITb I4CJIO qejioBeqecKMx )KepTB, cTpaaaHA
.imei m MacmTa6bi yutep6a MymeCTBy H/Hi4 oKpyKaioLLek cpeae,
npwzHuAeMbie B pe3yJIbTaTe 6e11cTBHa.

13. "TeieKOMMyHHKat4OHHa nOMOt " o3Haqaer npeaocTaBjieHme
Te11eKOMMyHHKaLI40HHbIX 141111 ApyrHX pecypcoB 14rt1 Ho1aepxmKH,
rIpH3BaHHOl co1eCiCTBOBaTb HCnOb3OBaHHIO TeJeKOMMYHHKaI0HHbIX
pecypcoB.

14. "TeieKOMMyHMKaUioHmmie pecypcb" 0311aqaior nepcoHaI,
o6opyAoBaHne, MaTepHairmi, HHq)OpMaumO, nipo(beccOHaibHyio riogrOTOBKy,
paaHomacToTHbIH a1Haria3OH, CeTb 11rim TpaHCJH1UHOHI-bie cpeACTBa m4
gpyrne pecypCbI, Heo6xoHinMbie 1)151 TejieKOMMyHIKauH4.
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15. "TejieKOMMyHMKauiH" O3HaqalOT .mlO6yo nepe~aqy, TpaacAALuwo Hi
npmeM 3HaKOB, CI4rHaJIOB, lIHChMeHHbIX MaTepmaitOB, ii3o6paxeHmg, 3BYKOB

n CBeeHHJ4 Jo6OrO poaa no npOBOXaM, no paAuo, no OnTOBOJIOKHy 144 C

FIOMOIO ApyFOg 3IieKTpoMaHHTHOIrO CHCTeMbi.

CTamh 2

KOOPIHHauLmL

1. Koopj1HaTop ipe3BbiqagHog1 nOMOIm14 OpraHH3aim 06,I4HeHtbIx

HauWi 5Bi1SeTCq KOOPAHHaTOpOM onepaut4l no HaCToB11erl KOHBeHIJ1II R

BbflOJHqelT (byHKtmM KOOpjHaTopa onepauidl, yKa3aHHbIe B CTaTbAX 3, 4, 6,
7, 8 R 9.

2. KoopaHwaTop onepaulr 3anpainwBaer cogefciBe Apyrix
cooTBcrByomx yqpexaeHptfH Opra-mauim 06euMHeRHbiX HatRg,
Oco6eHHO MeXMyHapoqHoro comO3a 3JieKTpOCB3R, XUR OKa3aHm eMy
nOMOU4 B AocTnKeHHH uejieir Hacroumei KOHBeHImHH, H B ,acrHocrm B
BbilnotHeHmi4 4byHXuHI4, yKa3aHJimx B CTaThSx 8 H 9, H iauI o6ecneelmA

Heo6xo, lMoig TexHI4qeCKoh nolaepxKH B cooTBeTCTBH c UeJTAMH 3TmX
ypemax(eHHIH.

3. DyiMCUM Koop~aR{aTopa onepaunr no HacToqweg KoHBeHtLHM

OrpaH1HqI4BaIOTC1 Ae3qTeJTbHOCThiO Ho KOOP3II4HauHH Me)KRYHaPOJ/HOr)O

xapaKTepa.

CTaThS 3

O6uHu4e HOJIO)KeHH

1. FocyaapcTma-yqacmmu corpyxLHmaxyr gpyr c aIpyroM i c
HerocyAapCeH~bIMH o6pa3oBaHmAMm m Me)IIpaBHTeibCTBeHHbjMH
OPFaHH3atlMM B COOTBeTCTBHI4 C noJIo)KeHSMIH HaCmO51HWer KoHBeHUm4 B

ueji~x CO,!efVCTBI14 HClIOJIb3OBaHIO TCJIeKOMMyHIKauI4OHIbIX peCYPCOB v1R

cMIrKeHt4S nocieacTBA 6eAcTBHT H OKa3aH51 IOMOImm.

2. TaKoe HCHOJb.3OBaHHe MOAKeT BKjIOqaTh, HO He oIpaHHq4BaeTCSI

HtmIeCjte1yIo1tH M:
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a) pa3BeprbmaHie Ha3eMHOrO H CnyTHIHKOBOrO

TeJ1eKOMMYHHKaLUHOHHOrO o6opygoBaHHmJ UL5 IIpOrHO3HpOBaHHRA,

Ha6uoaeHH5A H nonJyqeHHL HH4IOpMauHH o6 onaCHbX npHpOIHbIX qBJieHH5[X,

onaCHOC51X AUn 3JlOpOBbI .OJIel m 6eaCTBqX;

b) o6MeH KH4opMatHeg o6 onacHbix nptlpO1HbIX qBjleHHAX,

onaCHOCTDXC XLI 3 J0pOBb Jmoqeii H 6eaCTBHhIX MecAy rocyapcTBaMH-
ytqaCTHHKaMH4 H C lpyriMH rocyapCTBaMi4, HerocygapCTBeHHbIMM
o6pa3OBaHHAiMH H Me)xnpaBTe!IbCTBeHHbIMH opraHH3auH5M4 H

pacnpocTpaHeHme TaKoR HHibopMaLUmH cpeX4 HaceJieHHA, OC06eHHO
HaceieHmI, noutepKemioro pHCKy;

C) ripejaocaaneHie 6bIcrpoig TeiieKOMMyHHKauLHOHHOi1 noMoLm JE

CMAT-qeHnI nocmeJcTBH1 6eTiCTBHm; m

d) yCTaHOBKY H 3KcnjiyaTauHIO HaJIexHbIX, r6Ki4x
TeJIeKOMMyHHKatlHOHHbX CHCTeM AR 5 Hcnojib3oBaHHsl opraHH3aaHAMH no

OKa3aHHm ryMaHffTapHOfl Htipyrort nOMOLH.

3. AnA CoaeCTBH TaKOMy HCrIOJHb3OBaHHIO rocyJlapCTBa-yqaCTHHKH

MOryr 3aK~IiOqaTb ROfOJIHHTeJbHbie MHOrOCTOpOHHHe HIH JByCTOpOHHHe
coriiaineHMLs HUH AOFOBOpeHHOCTH.

4. rocyIapCTBa-yqaCTHHKH iOnpcOT KOOpJIHHaTOpa onepauMA B
KOHCyJibTaIHH c MeK.ayHapotHbM COIO30M 3jIeKTpOCBSI3H, ;ienO3HTapHeM H

4ipyFHMH COOTBeTCTByOunMH nogpa3lejieHALMH OpraHH3arutH
06ueU4HeHH ix HaLtfl H Me)KpaBHTeJHbCTBeHHbIMH H HenpaBHTJhCTBeHIUhffl

opraHH3aIHSIMH HpHlOXKHTb Bce BO3MO)KHbIe yCH.RHA B COOTBeTCTBHI C

nOJio)KeHH5IMH HacTo5HieH KOHBeHUHH J- l:

a) pa3pa6OTKM B KOHCYjibTauHI4 C rocyJapCTBaMH-yqaCTHHKaMH
ThHIOBbX coriaileHIii, KOTOpbIe Moryr nOCJnyKHTh OCHOBOH XL

MHOrOCTOpOHHMX HuH AIBYCTOPOHHHX cornaueHmi, C eogCTByOIiHX

npeocTaBjeHHiO TeJIeKOMMyHHKaIJHOHHIb1X pecypCOB B uealx CM5HeHHA
nocJieJCTBHH 6eJCTBHH H oKa3aHA HOMOIIH;

b) nepeaaql B pacnopmeHHe rocyaapcTB-yqaCTH14KOB, ipyrHx

rocyJIapCTB, Herocy~apCTBeHHbtx o6pa30BaHi4i H Me)KnpaBHTeJibCTBeHHbIX
opraH43aui4fi THI-tOBbIX corIaLHeHH, Ham6onee 3cjDeKTHBnOI npaKT1K4 H

apyrofi COOTBeTCTByIOlleA HH41opMatRHH B OTHOueHH1 npegocTanBjeHmA

TeeKoMMyHKaIHoHHb X pecypcos AL cMirneHmai nocIegcTBRA 6eaCTBHAf
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H OKa3aHHM rIOMOLUH C HCHOJIb3OBaHHeM 3IeKTPOHHbIX CpeaJCTB Hn/pyrax

COOTBeTCTByoluiX MexaHH3MOB;

c) pa3pa6OTKH, IIpHMeHeHHS H no/igepKaHIlA npoueAyp H CHCTeM
c6opa ti pacnpocTpaHeHHIs HHqOpMauIm, Heo6xoiWMbIX ,/Ju OCylIeCTBJIeHti
KOHBeHUHH; H

d) HH4)OpMHpOBaHHs rocyalapCTB 0 nOjIO)KeHH3X HacTtowehi
KOHBeHUHH H flooiupeHl4 H nIolepxcaH npeaycMOTpeHHOro elo
COTpyfaHmmecTa Me),Lay rocygapCTBaMm-yqaCTHHKaMH.

5. FocyJIapCTBa-yqaCTHH1KH COTPYIHHalOT pyr c a1pyroM B uejisx
yKpeneHisA cnoco6HOCn HrpaBHTeJIbCTBeHHbX opraH3aumg,
HerocyzapcTBetiHbIx o6pa3OBaHHfi H Me)KrocyaapTBeHHbilx opraHiM3aUHA

co3xaaBaT mexaHI43MI XIu o6yuenm o6paieHmo c o60pyaiOBaHHeM H1 ero
nptMeHeHmo H 03HaKOmMITeJrbHbie KypCbi nO BonpocaM pa3pa6OTKH,

npoeKTHpOBaHKA H co3JanaHaf aBapmAHbix TeJieKOMMyHMKaIuioHHbX cny)K6

xm npegynpe)Kze-4A, MOHHTopHHra H CMArqeHi4A rlOCJIefCTBHI4 6eICTBHH.

CTaTML 4

lpeglocTaarleHre TeJieKOMMyHKaLLHOHHOH noMoIum

1. rocyaapcTB-yqacTHK, Hy-aia1omeecq B TeJIeKOMMyHHKaLHOHHOf4
nioMoUii )JJT cMHNeHmA nOCJIeACrBHH 6eac'mwi H o6jierqeHKA

co3/amueroci nOjiO)KeHHA, MO)KeT 3alIpOCHTb TaKy1O HOMOIb y mnO6oro
,apyroro rocygapCTBa-yqaCTHHKa JI460 HernocpeaeTBeHHO, JiH6o iepe3
KOOPanlHaTOpa onepatiku. Ecm npocb6a nocTynaeT 4epe3 KoopzRHaTopa
oflepauHHi, TO OH He3aMeiTeJibHo pacnpocTpanieT 3Ty IIHopMaHIO
Cpe~a Bcex RpyrMx COOTBeTCTByIOMX rocy)apcTB-yqaCTHHKOB. EciH
rIpOcb6a o6paiueHa HenocpeAcrBeHHO K RpyroMy rocyaapCTBy-yaCTHHKy,
TO 3anpamIHsao.ee rocynapCTBO-yqacrHK iHdOpMi4pyeT o6 3TOM KaK
MO)KHO cKopee KOOPJU4HaTOpa onepatulfi.

2. FocyaapcrBo-yacTHIK, 3anpailHBMOiilee TeJieKOMMyHHKaIlHOHHyIO

HOMOlIb, yKa3bIBaeT pa3Mep m xapaKTep Heo6xo!4MOg nOMOLuI H Te MepbI,
KOTOpbIe rIpHHATbI B COOTBeTCTBHH CO CTaTb1mI4 5 H 9 Hac'romue.e
KoHBeHtLMH, H, KOrIa 3TO BO3MO)KHO, HrpeOCTaBiSeT rocyulapCTBy-

yqaCTHHKy, K KOTOPOMY o6paleHa npOCb6a, H/HAH KOOPJIHHaTOpy onepamuid
o6ypo apyryio mHHOpMaHIO, Heo6xoIHMyiO ximR onpeaejieHsi TOrO,

HaCKOJIbKO TaKOe rOCyiapCTBO-yiacTiiK CMOKCeT BbMOJfHHTh -My npOCb6y.
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3. Ka, oe rocyJlapCTBO-yaCTHMK, K KOTOPOMy o6paweHa npOcb6a o
rpeAocTaBJtermm TeJIeKOMMYHHKauIHOHHOI nOMOUM HeriocpeaCTBeHHO Hall

qepe3 KoopANHaTopa onepauni, 6bICTpO onpe~eimeT H yBe OMJAIeT

3anpatuHiaionee rocyIapcTBO-yqaTHHKa 0 TOM, npeaOCTaBrH JIH OHO

3aripoiiieHHyio HOMOUb HenOcpe4CTBeHHO HAH HHblM o6pa3oM, a TaK)Ke o

pa3Mepax, CpOKaX, yCJIOBRIX, orpaHi eHHx K BO3MO)KHOI CTOHMOCTH

TaKOA HOMOLLH.

4. Kaxcgoe rocylapCTBO-yqaCTHHK, KOTOpOe petmaeT npegOCTaBrTb

TeJIeKOMMYHHKatLtioaHylO fOMOLLtb, HHq)OpMMpyeT o6 3TOM KaK MO)KHO CKOpee

KOOPAHHaTopa oriepaui4i.

5. HHKaKaq TeJIeKOMMyHHKaLuHOHHaq nOMOlIb He npea0cTaRBJTeTCA Ha

OCHOBaHIH HaCTOUllerI KOHBeHIUH4H 6e3 corilacH1A 3anpaulHBaiOu.wero

rocyJaapcTBa-yqacThHKa. 3anpamuaaiouee rocyLaapCTBO-yqaCTHHK

coxpamieT 3a co6o npaBo oTYrJIOHWM BCIO HAM qaCTb rno6o
TeJieKOMMyH!'KaUtHOHHOfi nOMOI, npea.JlaraeMok Ha OCHOBaHHH HacTOILmeH

KOHBeHUMH, B COOTBeTCTBHH C ,!efCTByIOiIM BHyrpffrocyaapCTBeHUbIM

3aKOHO;IaTeJIbCTBOM H IOJIlITKOr 3aripaiuHBaiowero rocylaapcTBa-

y'{aCTHHKa.

6. FocygapcTBa-yqacTHm'K IP143HaIOT npaao 3anparumaiounmx

rocyglapcTB-yqacTHHKOB ipOCH4Tb 0 rlpeAiocTa~iermi

TeJIeKOMMYHIHKaI4mOHHOI rIOMOLUH HerIocpecCTBeHHO y HerocygapcTaeHabx

o6pa3oBaHi4 14 MexKnpaBHTejrbCTBeHHbIX opraH3a Hfi, a TaKxe npaBo

HerocylapTBeHHbix o6pa3OBaHi H MexKnIpaBHTebCTBeHHbIx opraHH3aIARXI,

c co6joJaeHmeM 3aKOHOB, KOTOpbIe pacnpocrpaHAIOTC5 Ha HHX,

rIpeaoCTaBJisb TeJieKOMMyHIKalIHOHHIO rIOMOIJb 3arlpaumniBaOlgI4M

FOCyfapCTBaM-yqaCTHHKaM Ha OCHOBaH1 HaCTOSHefi CTaThH.

7. HerocyaapcTBeHHoe o6pa3oBaiHe HAMI HenpaBHTelbcTBeHHal

oprafHH3la He MOxceT 6bTb "3anpaMBaiOliHM rocyaapcTBOM-yqacHHKOM"
H He MOxceT Hpocmob 0 npegocTa JlM TeJieKOMMyHHKauHOHHOA -OMOIILH Ha

OCHOBaIHHH HaCTOlLwelI KoHemfum.

8. HmTO B HaCTOseA KoHBeHUrM He nperSrTCTByeT peaTM3auLHM npaBa

mo6oro rocyzlapcTBa-yqaCTHHKa B COOTBeTCTBHH c ero

BHyIpIrOCyapCTBeHHbIM 3aKOHO1aTeJlbCTBOM HanpaBRsTb,

KOHTpOJIHpOBaTh H KOOPAHHHPOBaTb TejeKOMMyHHKauHOHHyto HOMOUtb,

npegocraBajeMyto Ha OCHOBaHRH HaCTOIILLeIg KOHBeHUHH B npeaenax ero

TeppHTOpHH, HAM ocyeCTBJIASTb HaaU3Op 3a TaKOI HOMOIIBIO.
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CTaTbm 5

fipHBi.lerHm, IivyHffrreI H YCJIOBl4hA

1. 3anpaUMBaiouee rocyJaapcTBO-yaCTH1K B TOH Mepe, B KaKOA 3T
,aOIyCKaeTc ero BHyrpHrOCy2IapCTBeHHbIM 3aKOHOaaTejibCTBOM,
npeiocTaawmeT JHI.uaM, He ABJ]IOiwiCS ero rpaxcKaHaMH, H OpraHH3atua M,
KpOMe opraHH3alUig co IjTa6-KBapTHpaMit H HOCTO.lHHblMH MeCTaMK
pacnoioxKeHR, HaxoaLS1IUHMHCT Ha ero TePPHTOPHH, KOTOpbIe JAeRCTByIOT Ha

OCHOBaHIIH HaCTOzuieg KOHBeHuRH riO npeaocTaBjieHHI1O
TeJIeKOMMyHHKaIHOHHOk IlOMOLUH H KOTOpbie 6buiH yBeoJ1M.eHb] H nlpHHLTb
3anpamKiBaioIuM rocy1aapCTBOM-yqacTHiiKOM, Heo6xoJtHMbe npHBHJnerHH,
HMMyHHTeTI H YCJIOBHA XJIA BbMOJIHeHIA HX HaMexauiHx q)yHKuHIt, KOTOpbIe
BKJHOIqa1OT, HO He orpaHhmHBaIOTCA HKxecjieayioLarM:

a) wMaymnerlr OT apecTa, 3agepxaaHHr H ioptaglqecKoro rlpouecca, B

TOM 4Mcjie OT yroJoBHOA, rpaxcKaHCKOrt H aLMKHnCTpaTHBHOor 1iopHcJRHKU1H
3anpaHraion.ero FOCyTlapCTBa-yqaCTHHKa, B CBSI3H C Re4CTBHIMm H

ynyLeHIIAMH, KOHKpeTHO 1 HerIOCpeJACTBeHHO CBI3aHHbIMH C
HpegocTaBneHHeM TeneKOMMyHHKaUHOHHOi noMoutm;

b) OCBO6OxaeHHe OT yrIiaTbl HajOrOB, rtIOHMIIH 11 ApyrHX c6opoB,
KpOMe TeX, KOTOpbie o6blqHO BKJIIOqalOTCA B ueHy TOBapOB H yCJnyr, B CBH3H
C BbIITOJIHeHHeM HX 4byHKuIHH rio OKa3aHHiO nOMOHiH HRIH 3a o6opyaOBaHHe,
MaTepI~aJIb H )ipyroe WIMyHteCTBO, BBe3eHHbie rHo KyruJeHHbie Ha

TepprTOPH 3anpaumaaaOero rocygapcTa nu ULejierl npeocTaBJenHA
TeJIeKOMM HHKaI1LOHHOr4 FIOMOIJIM Ha OCHOBaHIH HaCTOlaerH KOHBeHgIHH;

c) 4MMyHmrIeT OT HajOxceHHA apecma Ha TaKoe o6opyAIOBaHHe,
MaTepHaJIbI H HMyLeCTBO, oT ero KOH(DHCKauIH HIH peKBH3HIII4H.

2. 3arlpaumBaiomee rOCyaapCTBO-y-qaCTHHK ripeaocTaBjiieT B Mepy CBOiX
BO3MO)KHOCTel MecrlbIe YCJIOBHSI H yCJIyFH II X Hawve)KaLero H
9$(b4eKTKBHOIO OKa3aHHSI TejieKOMMyHHKau1OHHOR IIOMOIH, B TOM 'iHcjie

o6ecrneqeHs Toro, qTo6bi Te oeKOMMyHirKarOHHOe 060pyaOBaHHe,
BBO3mMOe Ha eo TeppRTopio Ha OCHOBaHI14 HacTo iuteg KOHBeHUHH, 6binO

6blCTpo jII1iieH3HpOBaHO HrH OCBo6o)KIeHO OT JIHuieH3HpOBaHRsI B

COOTBeTCTBKH c ero BHyrpeHHUMI4 3aKOHaMH H HpaBHJaMH.

3. 3anpamBaiomuee rOcyLapcTBO-yqaCTHRK o6ecneqHBaeT 3auwh'Ty
rlepCoHaJia, o60pyAOBaHHI Hi MaTepHaiLOB, BBO31fMbIX Ha ero TeppHTOPIO Ha

OCHOBaHHH HaCTogmefi KOHBeHUHH.
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4. Ha ripaBo Co6cTBeHHOCT4 Ha o60pyROBaHfle H MaTepHaJibi,

FpeaocTaBaeHHbie Ha OCHOBaHH4 HaCTOut1e KOHBeHtU14, He BJH4AeT HX
nCFIOJlb3OBaH14e Ha OCHOBaHH roJo)KxeHi4 HaCTosmeg KOHBeHUHH.

3aripawmHBaioiee rocyLapcTBO-yqaCTH14K o6ecneqHBaeT 6blCTpoe

BO3BpalneH1e TaKOrO o6opy,4OBaHKRi, MaTepHajOB H tiMyijeCTBa
COOTBeTCTByIOIueMy rocygapcTBy-ytiaCTHMKy, OKa3BaIoLneMy HOMOIb.

5. 3anpam14Baioiee rocynapCTBO-yqaCTH14K He 3aeT pacnopDKeH4H B

OnhOLeHm pa3BepTbIBaHuA4 HR14 HCIOJIb3OBaH14MJlO6bIx

TeJieKOMMyHIKaWHOHHbIXpecypcoB, npeaoCTaBieHHbIXHaOCHOBaHH1
HacTOSalleg KoHBeHUII1, 315 uejeJ , HerIocpeaCTBeHHO He CB53aHHbIX C

HIPOHO3HPOBaHHeM 6eaCTBMIM, IIOJoTOBKOA K H11M, flpHA1l~M OTBeTHbIX
Mep, Ha6jioeH4eM, CMSqr'eHieM 1X rocjiegCTBk9 RAH npeoCTaB1eHHeM
flOMOI1I BO BpemAs mI, 94 nocne 6eaCTBHAn.

6. HWrrO B HacToquweki CTaTbe He Tpe6yeT H11 Or KaKoro

3aripatmtaiouero rocygapCTBa-yqaCTHKa nipeoCTaBJITb ero rpax(jZaHaM
M11 nOCTOIHHbIM XKM4TCJIM Ha14 OpraHI43auHAM, mTa6-KBapTmpa 1I4H MecTa

npe6bIBaHI31 KOTOpb1X HaxO31SqTCS Ha eo TeppHTOpRM, np 4Ierm4 i
MMyHI'reTUb.

7. Ee3 ywep6a xum mx nprmBneriw 11 HMMyHWTOB B COOTBeTCTBM C
HaCTO1tLeA CTaTbef4, Bce jiuua, npm6bBafOIUHe Ha TePP11TOP141O KaKOrO-j11160
rocy3apCTBa-yqaCTH4Ka 3151 Unee rpegOCTaBaweHH4
TeJIeKOMMyHI4KaUHOHHOr1 rlOMOIU4 1411H mHoro coeaCTBH H4CIOajb3OBaHIIO

TeJieKOMMyH14KaUHOHHbIX peCYPCOB Ha OCHOBaHHK HaCTigOseg KOHBeHnU111, H
BCe opraHH3anuH, nipeAocTaBAIOLtue TeiieKOMMYHKaUI4OHHYIO fOMOIHrb I43HA

tiHbJM o6pa3oM CO1I4eiCTByiOi4e ICnOAb3OBaHI41O TeneKOMMYH14KanUOHHbIX

peCYPCOB Ha OCHOBaHHK HaCTOsrie KOHBeIIU , o6si3aHbI yBa)KaTb 3aKOHbl
H npaBHwa 3roro rocyuapCTBa-yqacTH4Ka. Ta, He 1una 14 opraf3attK
TaK3Ke o6s3aHbl He BMeim4BaTbC51 BO BHyrpeHHe 4eiia rocyaapcTBa-

yqaCTH4Ka, Ha TeppHTOp14IO KOTOPOro OHI4 rIpt46b1.

8. HwfTO B HaCToH1eH CTaTbe He HaHOCi4T ytwep6a ripaBaM H
O6SI3aHHOCMIM B OTHOUeHHIm fIp4BierfR H ff MMyHHeToB,

npeaocTaaeMbix 3nuaM H opram3aI.3siM, flpqMO 1411 KOCBeHHO

yqaCTByIOUUIM B rIpez3OCTaB1eHx TeieKOMMYHt1KatuOHHOf9 flOMOfl4, Ha
OCHOBaHfi1 3pyrl4X Me)yKAHapOgHblX coriiailieHW4I (BKnto.aA1 KOHBeHHmHO o

npHBHnernmx 14 MMyHnTeTax 06eauu-eHH1IX Hawkl, r1paHryiO
feHepaiHori AccaM61eeri 13 (DeBpan 1946 roaa, H Koi-meHmo o
r1pRBHAernLgX H HMMYHHTeTaX crteUI4a1MH3HPOBaHHbX yqpe3eHi4ri, ripffHATyio
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FeHepabHoii AccaM6ieeil 21 Hoa6pH 1947 roga) IfH uecayHapoaHoro
npaBa.

Cmarb 6

ripeKpameme HOMOUw

1. 3anpaumBaoiuee rocyaapCTBO-yJaCTHI4K HAH rocyflapCTaBO-yqaCTH1K,

npeocTaaJioUee HOMOIIb, MO)KeT B .IIO6Oe BpeM5[ npeKpaTHTb noJyqeHme

Ham rrpeocTaBIeHe TeJIeKOMMyHHKaLHOHHOrI HOMOHIH Ha OCHOBaHHH

cTaTbH 4, HOCpeiCTBOM I4CbMeHHOFO yBeAoMjIeHHH. ilocue TaKoro

yBe1oMJ1eHHA COOBTeTcTBY oHe rocylapCTBa-yqaCTH4KH
KOHCyJBT14pyIOTCH Apyr C J1pyroM x15 o6ecneeHHSI HaIeKaHero H

6blcTporo npeKpaumeHm nOMOLIwm, naMrryA O HoCroceICTBHLqX TaKOFO
flpeKpaueHHRl C TOqIKH 3peH4u oiaCHocTr 11415 )KH3HH .iiofeI H
ocytuecrBAmeM-ix onepautti no OKa3anHIO nOMOJ4H a CBnI3 C 6eIcBteM.

2. Ha rocy~apcTaa-yqacnKii, npegocTaain wmne nm nojnyqaiomwe

TejeKOMMyHH4KaUIOHfyO nOMOI1b Ha OCHOBaHHH4 HaCTO5mHeJi KOHBeH14H,
npoAojDKaeT pacnpocTpaHThbci )efIcTBHe ojio)KeHHH4 HaCToHmIefH
KOHBei-i H nocne npeKpatueHHM TaKOWI nOMOUIH.

3. Jlho6oe rocyAapcTBo-yqacTH14HK, o6panlaimoleec c nfpocb6oii o

npeKpaeHIwH TeieKOMMyHHKau oHHoH4 nOMOtH, yBaOM15eT 0 TaKOA
npocb6e KOOpUhHaTOpa onepawri. KoopmwHaTOp onepatui npeaocraaex
TaKylO noAgepxocy, KaKaA 3anpoueHa 14 Heo6xowMa jum coeI cTBHR

npeKpaMeMrno TeeKOMMYHHKaIHOHHOr1 flOMOi4.

CTaThSI 7

Oruiara HW BO3MemeHaie pacXOhOB Mrm C6OpOB

1. FocyaapcTaa-yqacTHnm4 Moryr o6yC.IOBHTb npeaocrawieHme

TeIeKOMMyHI4KaIuHOHHO1 flOMOLIIH 11 CMMIeHHH tOcJIeCTBHH 6e1CTBAH H
o6.nerqeHmr c0aatmerocx nOIOKeHIH HoJIoyqeHHeM corjiacHa ofl1iaTrb
HiH BO3MeCTHTh yKa3aHHie pacxomai HH C60pbI, Bcera pyKOBO1CTByqCb

rIpI 3OM co1epxKaHmeM nyHKTa 8 Hacroraier craTbH.

2. lp14 HJ1-q/H TaKOFO yCJIOBH1 rocyaapcTBa-yqaTHIKH

COPiiacoBbBaIOT B rICbMeHHOM BHIe 40 HpeflocraBIeHMA

TeJeKOMMyHHKaII4OHHOi nOMOLg:



Volume 2296, 1-40906

a) Tpe6oBame o6 onriaTe wm Bo3MeiueHHH;

b) CyMMy TaKOi OlruiaTbI H4IH BO3MeiueHmfl HJH YC.OBH, Ha OCHOBe

KOTOpblX OHa paccqHThIBaeTcq; H

c) mo6bie Apyrme yCjiOBH A WTH orpaHlqeHHM4, npHMeHHM~be K TaKOiA
oruiae HuH BO3MeiLeHHIO, B TOM qHcjie BOnpOC 0 Ba iOTe, B KOTOpOfl TaKaA

oriaTa HM BO3MeIHi4e zOloJI-fbi 6brrb npOH3BeaeHbI, H upyrne CBsI3aHHbie c
3TRM BOrlpOCbL.

3. -IpH BbrIOJIHCHHI4H Tpe6oBaHHrt, coep)KawlXCq B rIoanyHKrax b) H c)

nyHKTa 2 HacToui.el cTaThH, gOiryCKaOTCqI CCbUIKH Ha OIy6JIHKOBaHHbIe

TapHmbbi, CTaBKH Hi4 uemi.

4. qTO6bi neperoBopbl no coiiacOBamHi4o yCJIOBH4 OriiaTbi H BO3MeIueHIJI

He rIpHBOU4JIH K HeHy)KHOf 3alep)KKe B ripegocTaBieHImH

TeJIeKOMMyHHKaiH40HHOrI IIOMOIiH, KOOpJ4iHaTop onepau~rl pa3pa6aTbrBaeT B

KOHCYJIbTaLU4H C rOcygapTBaMH-yqacTHmKaMM THIOBOe coruiaieHme o6

orUlaTe H BO3MeIIwemmHH pacxoutOB, KOTOPOe Mo)KeT iOCJ1Y)KHTb OCHOBO UIqI

neperOBOpOB B OTHOLHeHHH o6sI3aTeibcrB no oruiaTe H BO3MelIleHHIO Ha
OCHOBaHH HaCTOaIIeI CTaThH.

5. HH OHO rocyflapCTBO-yqaCTHHK He o6ff3aHo rlpOH3BORHTb oruraTy HaH
BO3Mem1eHHe pacxoROB HJI!4 C6opOB Ha OCHOBaHHH HaCTOlUeiI KOHBeHUHH,

He BbIpa3HB cHaqajia cBoero cormacIH C yCJIOBHRM, BblUBI4FaeMbIMH
rcyIapcTBoM-yqacTHHKOM, ipeaocTaBJImIOUHM HOMOlHb, Ha OCHOBaHmH

nyHcra 2 HacTosmerl CTaTbH.

6. Ecum rIpeocTaBJieHHe TeJieKOMMyHHKauIHOHHOg nOMOIIaH XOJDKHIM

o6pa3oM OLOBOpeHo OruiaTog HRM BO3Meu1teHeM pacxoAOB 1H c6OpOB Ha

OCHOBaHHH4 HaCTouinlei cTaThH, TaKaq o-Ijaia HuH Bo3MeILjeHHe

pegIOCTaRBJOTCA He3aMealJHTeutbHo nocuie TOrO, KaK rocylapcTBo-
yqaCTHHK, npeAocTaBuioLuee IOMolab, npeucfaBHAO ripocb6y o6 orniaTe

HAM B03MeIeHHH.

7. CyMMbl, Bbra4m~aeMbe 114 Bo3MettaeMbie 3arpaU4Baot, M

FcygapCOM-yqacTHHKOM B CB513H C HpegocTaBJiemeM

TejieKOMMyHmKauHoHHofl nOMOIuI, aOmUKHBI I- IOfe)KaTb CBO60IOMy nepeBoay

H3 c4bepbi gegmCTBH5I iopHiCAmKuHm 3anpamlBalomero rocygapcrBa-yqacTrmHa

H4 He AOJDKHbI 3agep)KHBaThC51 H11H ygep-HBaTbCg.



Volume 2296, 1-40906

8. rpm onpeAejneHMM Lejiecoo6pa3HOCTH orOBapl4BaTb HpeaocTaB1eHi4e
TeJleKOMMyHi4KaiOHHOrI 1lOMOIL1i corJaceM OruLTTHTb HAM11 BO3MeCTHTb
KOHKpeTHbIe pacxobix 1m4 c6opbI, CYMMhI TaK4X pacxoaoB I4A3H c6OpOB H

ycJoaIB 14 orpaHi4qeH4, CBq3aH{hx C 14x onriaTog 14A1M B03MetLeHHeM,
rocyaapcTBa-yqacTHI4K npHIh4MaIOT BO BHHMaHHe HapAy c lpyrMi4
COoTBeTCTByOUURMH (aKTOpaMm c3eaiyoee:

a) npmHuHimi OpraHM3autH1 06heJWHeHHbIX HaumA, Kacaioiumecq
ryMaHwTapHOri HOMOm1uH;

b) xapaKrep 6eaCTBHS, onacHoro npupo aHoro qBjiem W-M

onacHocT LR 3,4OPOBbq 31oaJlel;

C) Bo3aerlcTBHme y11 nOTeHffu4a3bHOe BoAerlCTBme 6eamCTBmx;

d) MeCTO npom4cxoAaeHi4 6egcTBH1 ;

e) paIloH, KOTOpbIfl nocTpaaji 1 Mo)KeT iOCTpa3aTb B pe3yJbTaTe

6eacrBHs;

f) cAy'at4 6eAcTBK4 B HPOUUIOM H BepoqTHOCTh 6eaCTB11I B 6ygyiueM
B nOCrpazaim paoHe;

g) cnoco6HOCM Kawtoro rocylapcTBa, 3aTpoHyroro 6elcTBi4eM,
oniacHlrM rrpHpoamr M mmeJ1emeM mm11 oHaCHOCTh1O Xm 3XaOPOBb1 JIoJell,
HOJrOTOrrB14T CA K TaKOMY AB31eHH1o 1r1 nfpHHITb COOTBeTCTypoume MepbI; m

h) oTpe6HOCTm pa3B14Baioixcq cTpaH.

9. HacTomaaA craTH HpiMeHeTC31 TaKe K cjiyqaSiM, Koria
Te31eKOMMyHHKaI40HHaI HOMOLb npegocTaBmecsi HerocygapcTBeHHbIM
o6pa3oBaHmeM 1431 Me)KmpaBWJThCTBeHHOrI opraHm3aUHehi, Hp yCAOBH14H,

a) 3anpamHHBaioittee rocy1apCTBO-yqaCTHHK coriacwAocb C TaKi4M
npegocTaJieHmeM TejieKoMmy Katumo-OIH HOMOttM Lm cMArqeHlm

nocneAcTBRA 6eacTBm H o61erqemiA cAoXBmerocA noiotxeH45;

b) Herocy1apcTBeHHoe o6pa3oBaHl-e m1 Me)npaB4Tre~bcTBeHaa
opraHH3aa45, npeaocTaBiLmtoLUaA TaKylO TeJIeKOMMyHIIKaUIHOHHy1O fOMOlitb,
y~egoM a 3aripanm1aiouiee rocyapcTao-yqaCTHi4Ka 0 CBOeM CO61iioJe-M4
fO3i0KeH414 HacTom erH craTH H craTeR 4 11 5; H
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c) rlpnMeHeHae HaCToaIH.elI CTaTbh1 He npOTHIBopeqiT laKOMy-11H60
ApyroMy coriiaueHMo, KacaoiueMyca oTHomeHnA MeeKlY 3arrpatwfBaeMbim

rocyJapCTBOM-yqaCTHHKOM 11 HerocyapCTBeHHbM o6pa3oBaHIeM nI
Me) KpaBHTeibcTBeHHoI4 opraHa3agHei, ripeocTaBJamueh TaKyLO
TeJIeKOMMyHHKagHOHHyIO HOMOHb.

CTaTbH 8

Perncipaui mcibopMalIm o TeCKOMMyHHKawrOHHOii nOMO=IIt

1. Kaxacoe rocyapcmo-y4acTHnK yBegomjier KOOpa maTopa onepatffl

0 CBOMX opraHax:

a) OTBeqaioIIX 3a BoripocbI, BO3namKaiomne B CBI3H C IIpr1MeHeHHeM

nonoIeHif HaCTO~tlheri KOHBeHgUHH, H yIIOAHOMOqeHHbIX 3anpauBaTb,

rrpeAnaraTb, rrpaHnamaT H ipeKpaaTb TeCleKOMMyHKaixHOHHyio rIOMOLUb; H

b) KOMHreTeHTHb1X BbIHBJII1Th npaBrreJIbcTBeHHble,
Mex-paBirrenbcTBeHHbie H/anR HenrpaBnTenbCrBeHHbie pecypcb, KOTOpbIe

Moryr 6bm flonyqeHbI JURl co1eCTBoHCr Hcnojb3oBaHIO4
TeeKOMMyHi4KaiOHI-HbIX peCypCoB aRn cMarqeHien HocJIeaCTBI14 6ecrBkrH
a o6erqeHm co3aBmerocAI nOro)KeHHA, BKJIIOqasi npeaocTaiieHne
TeieKOM yamaHo nOMOIn.

2. Kax<aoe rocygapcTBo-yacHHK rpeMmTcA 6bicrpo PHbopMapOBaTb

KOopgnIHaTopa onepaiuI o mo6blx H3MeHeHH1X B iH4opMaam,

rpeagcTaBJIeHHOHl Ha OCHOBaHH1I HacTosijefH CTaTH.

3. Koopama-aTOp onepagah MO)KeT ripmamaT yBe~oMieHA or
HerocyaapcTBeHHix o6pa3oBaHiAi Hint Me:upaBmvmC HbIX
opraHH3agllR B OTHomeHnin ux rpogeayp rpeAocTaBneieHn npaBa
rrpegiara 14 rrpeKpamaT TeiJeKOMMyHHKaLHOHHyO rOMOlib, KaK 3TO

rrpegycMarpBaerc B Hacrmouuef CTaTbe.

4. .lio6oe rocyniapcTBo-yqaTHnK, HerocyaapcTBeHHoe o6pa3oBaHne ann
Mex' paBHTenbCTBeHHaA opraaHi3agan MOryT no cBoeMy yCMOTpeHIO

BKJIIOL aTb B MaTepna1riI, KoropbIe OHH 1peJCTaBIMllT Ha xpaHeHnie
KOOpumaTopy onepauirt, HH4IopMagmo B OTHOuieHiK KOHXpeTHbX

TeJIeKOMMyHRtKa IoHHblx pecypcoB H JIrlaHOB HCHOJIb3OBaHIH 3rmx

peCypCOB B OTBeT Ha npocb6y 0 irpeaocTaBieHH TeJIeKOMmVyHiKauLOHHORI
rioMotUI, nocTyrrnlBmylo OT 3anpal mBaiouero rocygapcTBa-yacrHKa.
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5. Koopamaarop onepattw xpaHHT KOrIU Bcex CrIHCKOB opraHOB 14

onepaTmBHO pacnpocTpan-weT TaKe MaTepnaJIbi cpe i rocyaapcTB-
y'(acT[HKOB, ApyrHx roCy~apCTB H COOTBeTCTBYlOIIWX HeFOCYaaPCTBeHHbIX

o6pa3oBaHIfk HI Me)KrpaBHTCJnbCTBeHHbIX opraHH3aiHH, eCJH KaKoe-1H60

rocygapCTBo-yaCTHHK, HerocyaapCTieHHoe O6pa3OBaHHe k1H

MerpaBHTeJIbCTBeHHaH opraHH3arUM 3apaHee He yKa3ajia B nHCbMeHHOM

BaAe, qTo pacrlpocTpaHeHHe ee MaTepilaiia AOJDXHo 6brrb orpaHWeHHbM.

6. KoopamtaTop onepagifi o6pawaeTcl c ma-epami , CaaHHbIMH eMy Ha
xpaHeHHe HerocyJapcTBeHHbIMH o6pa3aBaHAMil H
MeKIpaBHWgbCTBeHHbIMH OpraHH3aIHSLMI, TaKHM )Ke o6pa3oM, KaK H C

MaTepiiaaMH, nepeaaH~m eMy rocynapcmBama-yqacrmKamR.

CTaTb 9

PermceragXuoxu 6aplepb

1. FocyaapCTBa-ylacTHH, Korja TO BO3MO)KHO H B COOTBeTcTBHH CO

CBOfM BHyrpirrocyaapCTBemmIbIM 3aKOHOgaTCJIbCrBOM, CHDKaIOT im
yc-panmoT pernamerTauomme 6apbepb Ha nyrn iicnonjioBamm

TeieKOMMYHHKaIHOHHbX pecypcoB ii CM~ileHH riocJ1e4CTBHf4 6egCTBIma
H O6Jlem'eHHIA coaIeroCa rioJIoxeHHn, BKJIIOqaSI npegocTamieme

TejieKOMMyHIKagHoHHoH HOMOIIH.

2. PernaMeHraIvOHHbIe 6apbepbI MOryT BKAIOqaTb, HO He

orpaHL BaOTCA CJIeAyMlutM:

a) rLOJIO)KeHHSI, orpaHrmraomue m4nMOpT imii 3KCIOpT

TeJieKOMMyHKauHOHHOrO 060pyaOBaHHA;

b) nnox)KeHHmi, orpaiamBaioue i4CrIOJIb3OBaHiie

TeeoMMyHHKamHHOrO o6opy,4OBaHHA 13i paxgoqaCTOTHoro xana3OHa;

c) nofloxHzenA, orpaHIHBaouHle nepeABmlienie repCOHaIa, KOTOpbIA
pa6oraeT c TeeKoMMyHUKauoHHbIM o60pyaOBaHHeM N1H KOTOpbll4
Heo6xogpM Am ero 3b4eKTrmBHOrO i4crioJI3oBaHa ;

d) nOAIO)KeHHsI, orpaHHq4BaIOmH e BB03 TeJieKOMMyHxKauLHOHHbX

pecypCOB B rocyaapcTBo-yqacTHK, X BbIB03 143 Hero H rIpOB03 4epe3 ero

Tepp TopHIo; n

e) 3aep)KKH B 11p1IMCHeHHH TaKix HOAIO)KeHHIH.
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3. Cmxeime pernaMewraitIorniux 6apbepoB MO)KeT ocyUeCTJATTbC B
BI4Ae, HO He orpaHH'IHBaTbCI 3THM:

a) nepecMoTpa noIo)KeHHI4;

b) HepacripocTpaHeHsi JIeI4cTBR 3TIHX rHOJiOXeHHtl Ha yKa3aHHbIe

TeJIeKOMMyHHKaIxHOHHbIe pecypcbi BO BpeMA HCnOJlb3OBaHH TaKRX
pecypcoBL U c~m'rqeHm nOCrJiecTBHi 6egcTBMw H OKa3aHHA H0MOlU4;

C) flpelBapHTeJIbHOIk OtmCTKH OT IOInJHH TenJeKOMMYHHKBLaHOHHbDX

pecypcOB, rlpeAHa3HaHeHHbIX HCIOJIb3OBaHHSI B UeiaAx CMmSi'qeI-Lm

nocjiegc C f 6ex ICTBa H OKa3aHm5 HOMOlUH, B COOTBeTcTBHR C 3T1MM
nojio)KeHMHmM;

d) rlpH3HaHL HHOCTpaHI-ilX pa3pemeHHrf Ha HCnOJIb3OBaHme

TejieKOMMyHHKaIJHOHHOrO o60py,4OBaHA H/HHJI 3KCIuiyaTa4HOHHbIX

limileH3Hfl;

e) 6bicTporo fOCMOTpa TeJIeKOMMyHHKatHOHHbIX pecypcoB,
npexiaaHaqeHHbix j v crIOjlb3OBaHHMf B qeamx csmieHi nocIeqcTBmfr
GejaCTBIq H OKa3aHHm rIOMOIIH, B COrBeTCTBHM C THMH IOI)KeHHmMH; H

0 BpeMeHHOrO rIpHocTaHOBJIeHmI lpMeHeHm 3TIIX flOAlOXeHIAHI B
OTHOieHHm HCIOJIb3OBaHH51 TeJIeKOMMyHHKaIJHOHHbIX peCypCOB aimf
cM5IIqeHHS IIOCJIe4CTBHI4 6eJICTBH H OKa3aHHS HOMOIgH.

4. Kaxwoe rocyaapcrBO-yqacTHIC no Hpocb6e aiO6oro Apyroro

rocygiapcTBa-yqacTHHKa H B TO9 Mepe, B KaKoI 3TO joriycKaeTci ero

BHyTp~rocyrapcTBe-IbIM 3aKOHOaaTeIbCTBOM, coare CTByeT BBO3y,
BbIBO3y H TpaH3HTy qepe3 CBOIO TeppifropnIo riepcoHaala, o6opyROBaHiiq,

MaTepaHahOB H HH4bOpMaHH, CBhI3aHHbIX C ICUOJlb3OBaHHeM
TeJIeKOMMyHlKaLHO-HHbIx pecypCOB Xu cMleHmiH HOCjIeCTB4Hf 6eCTBHm

H oKa3aHHL flOMOIMH.

5. Kaxaoe rocyaapCTBO-yqaCTHHK yBegoMJiLeT KOopuIzHaTopa onepauM

H apylwe rocygapcTBa-yqac'rmK HenocpeICTBefHO HAMH qepe3

KOOp4IHHaTOpa orepa4Hhi o:

a) Mepax, IpflMTbIX Ha OCHOBaHH HacTosmIefl KoHBeHUHH Aim

cHvieHlA HIiH yCrpaHeHRR TaKHX perlaMeHTatmolHbix 6apbepoB;
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b) npoueaypax, KOTOpbhIMH Moryr BOCnOAm3OBaTbC[ Ha OCHOBaHHH
HacTo5i ie KoHBeHuiH rocyaapcTBa-yacrmci, apyr4e rocyapcTBa,
HerocygapcTBeHm, ie o6pa3OBaHHAi H/HIH MexKpaBHTC c-rBeHHbie
opraHH3atUHH IHq OCBO6oxCmeHH yKa3aHHbIX TeCeKOMMyHHKaItHOHHbix
pecypcoB, Hcnojiu3yeMbix xi cMm-qeHmA nIocjIeAcTBHI 6e/CTBHq H
OKa3aHL riOMOIIIH, OT ripIMeHeHH5I TaKHX IOJIo)KeHHI, AAR

1peiaBapHTeJIbHOfl OqHCTKH OT nOUIHH H 6blCTpOrO .zOCMOTpa TaKHX
pecypcOB B COOTBeTCTBHH C rIPHMeHHMbIMH nOJIO)KeHHM5MH, XLff HPH3HaHHSI

RHocTpaHHoro pa3pemeHH Ha HCnOuIb3OBaHle TaKHX pecypcoW RA3 JU.
BpeMeHHOrO rlpi4ocraHoBJIeHm IAeACTBH1 TaKHX HOJIO)KeHH , KOTOpbie B
HIHOM cryqae npHiMeHSiHCb 6b1 B OTHOemHHH TaKHX peCypCoB; H

C) YCJIOBHRX H orpaHRremmx, eCJH TaKOBbIe cyIueCTByoT,
CB313aHHbiX C HCrIOAb3OBaHeM TaKHX npoueAyp.

6. Koopnl4HaTop onepaui peryARpHo H 6bl-CTpo rpeaocTaB~eT
rocylapcTBaM-y~qacTHKaM, xApyriM rocyapCTBaM, HerocyaapcTBeHHbM
o6pa3OBaHHwrM H MexKmpaBHTeIbCTBeHHIlM opraHH3aLHjiIm o6HoBureHHblIr
nepeqeI TaKHX Mep C yKa3aI-meM c4JepbI lx AegCTBHnl, a TaK)Ke YCArOBHl4 H
orpaHeReHA, eCAJI TaKOBbie mIeOTcR, CBI3aHHibIX C HX HCIOJlb3OBaHeM.

7. HHTO B HaCTosn=eg CTbTbe He aornycKaeT HapymeaHN Hh
HeBb moJrHeHmA o6A3aTeucTB H o6I3amocTeig, BbITeKaiOuHX 143
BHyrpHrrocyiapcTBeHHoro npaBa, me)KIyHapoaHoro ripaBa mm
MHOrOCTOPOHIH HAIH lBYCTOpOHHHX corJameHHfi, B TOM q'Icue
o6I3aTeji CTB H o6aq3aHHocTeg, KacaIomIXCA TaMO)KeHHOrO H 3KCriOpTHOrO
KOHTPOJI.

CTaTA 10

CBS,3b c apyrfmH MeKnHapoxL-rMl cormaeftM

HacTonmaA KoHteHIUIH He 3aTparHBaeT npaB H O6a3aHmoCei
rOcyaapcTB-yacTHHKOB, BbrreKaiOlluiX H3 ,ipyr-x MeKayrapoRHbiX

corameHrff WIH Me)uyHapoaHoro npaBa.

CTaTbA 11

YperyAHpoaale cnOPOB

1. EcJiH Me,iy rocyaapCTBaMH-yqaC'THKaMI4 BO3HHKaeT cnop no IOBOAy
TOJIKOBaHm Him npHreHeH Hacrosrwek Koiemimim, TO rocyzapcTma-
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y'acTHmKm, qBulomeci CTOpOHaMH B cnope, nPOBOART KOHCYJnbTaUi44

zpyr c jgpyroM c ueJIbio yperyJii4pOBaHrI cnopa. TaKme KOHCYJIbTauHi4
HaqaIHalOTC5I He3aMeXJHTerlbHO no roiyqeHi414 rIHCbMeHHOrO 3affBJIeHi4M,

KOTOpOe HanpaBqeTC5 OXI H14M rocyflapCTBoM-yqaCTHHKoM apyromy H B

KOTOpOM rOBOpwrcR 0 HaIlHl4HH cnopa no HacTosmek KOHBeHU14H.

FocyJapcTBo-yqaCTHHK, npeacTaflmnee TaKOe rlHCbMeHHOe 3aRBJeHHe 0

HaiWrlni4 cnopa, He3aMeARIHTeJIbHO HarpaBaJieT KOIHO TaKOrO 3aASBjireHI4

Aeno3HTapHmo.

2. EciU cHop Me)Kwgy rocy~apcTBaMH-yacTnHiKaMH He yaaeTc5[ peuiHTb B
TeqeHie imecT (6) MecSImeB c JgaTbI HanpaBJieHl4 rl4CbMeHHOFO 3aqBJ1eHiMM

rocyaapCrBy-yiacTn4Ky, SrBJmioiaeMycI CTOpOHO4 B cnope, rocyAapcTBa-
yqaCTHHKH, tAmuBoIIUemc CTOPOHaMH B cnope, Moryr o6paTmTbCa K JnO6OMy
ApyroMy rOCyAapCrBy-yacTHiKy, rocyjtapcTBy, HerocyLapcTBeRHOMy
o6pa3oBaHmO n11 MexmpaBwreJbCTBeHHOA opra{H3auHm c npOCb6of
npegocrairnm wx ao6pble ycjiyr xmJ cogefiCTBII yperyli4poBaHnio cnopa.

3. Ecim 14 OaHO H3 rocygapCTB-yqaCTHIKOB He 3anpa lBvaeT ao6pbix
ycffyr apyroro rocyaapcTBa-yacTHHKa, rocygapCTBa,
HerocyflapCTBeHHorO o6pa3oBaHh wm Me)KflpaBirre.bcTBeHHOf4
opraHni3awuH Him ecn ipHmeneUHe Ao6pbx ycjiyr ne coiiecTByeT

yperyH4poBaHmio cnopa B TeeHme mecm (6) MecatteB nociie o6paueHms c
npOCb6oI4 o npeAocTaB3IeMH1 TaKX ao6pbLX yCJ1yr, TO B gTOM cjiy'ae
jio6oe rocyaapCTBO-yacTrHHK, Bffmolueecq CTOpOHOA B cnope, Mo)KeT:

a) npocm npegc'rarnr roTT cHOp Ha paccmorpeHe
o6ff3aTejmHoro ap6HTpa.a; aim

b) npeacraain WTOT CHOP B MeW.AyHap0Hb1I Cya Ame BHeceH
pemeHnmA Hp yCJIOBHH, rro o6a rocyaapcTBa-yqacrHMKa, qBjihoiui4mecq

CTOpOHaMI4 B cope, BO BpeM1 oW14CaH4S1 H paTm(HKaUHK HaCTosek
KoHBeinrmn Hm np14coeRRHe{4S K HeI 11)1 B .no6oe BpeMq BHIOCJIe,CTBim

HPH3HaJIH 1OP14Ca1HKI4IUO MexcAyHapo)1HOrO Cyla B OTHOiIedI4 TaKHX CIOpOB.

4. EC.i COOTBeTeTBytonme rocyaapCTBa-yqaCTHimm, mumOuWieCu

CTOpOHaM B cnope, rpOC31T )peaCTaB BT, 3TOT CHOP Ha paccMoTpeHme
o6a3aTejibHoro ap6rrpaxa m npejc1ramrtm 3TrOT C hop B MexKyHapoAm1i
Cy~a X1ff Bb1HleceHA peimeHHa, TO npi4opHTeTOM flOJb3yeTcq fpeicraBjeHre
B Me xaHapozbitg CyA.
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5. B ciyqae BO3HKKHOBeHH1 cnopa Me)4y rocygapcTwOM-yqacTHKKoM,

o6paaiouumCa c ripocb6oH o rpeocTaaBAeHM TejeKOMMyHHauHoHoR
nOMOtIH, H HerocyapCTBeHHbIM o6pa3OBaHxeM 11ri MexCrpaBHvTeJbCTBeHHoi
opraHH3aurei, urra6-Kaprmpa RRan nocrornRwoe MeCTO ripe6MIBaHIL

KOTOpbJX Haxo0RTC51 3a npeAeiIaMH TeHppTropHR sroro rocyaapcTBa-
yqaCTHHKa, B CBA314 C ripeAocraBIemieM TeJIeKOMMyHHKaI1HOHHOr rIOMOtI
Ha OCHOBaHHH CraTI 4, To Tpe6oBaHHe HerocygapcrBeHHoro

o6pa3OBaHA HilH MexripaBHTrenbCTBeHHO opraHH3auIm MO)KeT 6brIb
HarpaBieHO HerfocpeACTBeHHo rocy~apcTBo-yqaCTHHKy, Ha TeppHT0KpH
KOT0pOrO Haxoi4TCl mtrTa6-KBapTi4pa H I nOCTOfHHOe Mecro rrpe6baiaHs

3TOrO HerrpaBHTeJbcTBeHHOro o6pa3oBaHH l i45TH MexIpaBHTeJIbCTBeHHOfI
opraHH3agm, B KaqecTBe Tpe6oBaHRA, BblABmraeMoro OHTM
rOCygapCTBOM B OTHOUIueH j] pyFOFo Ha OCHOBaHHH HaCTOmJeH cTaThi,
nIH4 yCJIOBt4H, qTO TlKOe HarpaBJeHe He poTniBopequT KaKoMy-jIm60

apyroMy coriiaileHmo MexKfy rocyAapCTBoM-yqavrHI4KOM H
HerocyjaapCTBeHHbiM o6pa3OBaHHeM Hil Me)KrpaBhiTeJICTBeHHOrI
opraHa3aguefi, yqaCTByIOIei B cilope.

6. IIpH nOgrllCaHHH, paTH4)iKaLT4, npmrrmH, ogo6peHH! HaCTOHuieJ
KOHBem~mr Hrii ripcommeM K HeA Jii6oe rOcyaapCTBO MOKCeT 38a.BETI,
qTO OHO He CqHTaeT XL, ce6T o613aTeJIbHOft Ty IUm HmyIO RJM M Ty, H

aipyryio npogegypy yperyjipoBaHl CHOpOB, npeyCMorpeHHylO B
nyHrre 3. )Ipyrie rocygapcTBa-yqacTHHrM He o6n3aHbi co6iiTonaTb

ripoueaypy yperyrnpoBaHHi CrIOpOB, rIpegycmoTpeHHyi B nrHKre 3, B
OTHOeHRl4 TO1O rocygapcTBa-yqacTHHKa, KOTOpOe c~ejiajio TaKoe

3affBJeHHe.

CTaT 12

Bcrymelme B cHry

1. HacTomnrw KOHBeHI4q OTKpbrra A15 rioJriHcaHmS BCCMI
rocyaapCTBaMH, KOTOpbIe RBJIIOTCI xLJeHaMH Opramnar1m O67eumeHrbIx
Harmi mnm MexgyHapoaHoro Co003a 3JTeKTpOCBH3H, Ha

Mexpaw rne fito KOH4)epeHJl4m rio Bo0IpoCaM TejieKoMMyH!KaI4! B
CBA31 C qpe3BblaiiHbIMH cHrryaiHhM B TaMriepe 18 mHOH5 1998 roga, a 3aTeM
B riepioa c 22 mOH 1998 roAa no 21 moH- 2003 roaa - B IjemrpaRmHX

yTIpeKaeHHX Opra-m3auum OiearHeHHIX Hawi B Hio-Itopice.

2. JhIo6oe rOCyglapCTBO MO)KeT Bblpa3HTb coriiacie Ha BbhI0JHei-i

O6SI3aTeJIbCTB IO HaCToSnIeri KoHHIrIm HOCpeCTBOM:
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a) ee noLIIcaHH (OKOHqaTeJlbHoe noJnIcaHle);

b) ee noanrcai-nuR, noiexamero paTiHcHKauH14, lHHMT1HO mH

ogo6pemwo c nocielymloeI cflaqe Ha xpaHeHie paT4I{iKaHOHHOh
rpaMOTbI, JoKyMeHwa o fpiHnm4 Him ogo6peHaH; 113i1

c) cjgaq Ha xpaHeHuIe JolKyMeHTa 0 npricoeHHeHrHm.

3. KOHBeHUA BcTyr'aeT B CwAy Ha TpwjuaTbi (30) AeHb riocie caaMH Ha
xpaHeHre pamirnxatuDiomhix rpamoT, fOKyMeHTOB 0 npm-rnmi, o~o6peH114
mr4 npncoejinweHmn 13n ee OKOHiaTeJRbHorO loIicaH14a TpTh)JJaTbO (30)
rocyAaprBamiH.

4. E)m Kaxvoro rocyAapcma, KOTopoe norlicbaeT KoneHnjumo
OKOH1 aTeJIbHO 14311,4 CfaeT Ha xpaHeHiie paTH4fliKau4oHly rpaMoTy 11i
4oKyMerrr o npmHur, oxo6pemm 143I11 npicoeaHeHm, nociie BbInOJIHeH4M
Tpe6OBaHms, 1aoetiHoro B nymcre 3 aHHofk CTaTB1I, HaCTosnaA
KoBeHumA BCTynaeT B cwiy Ha Tp14JwaLTbL (30) aeH nocne aaTi
oKoHqaTejlHloro rrfcaH A Njum cornacwi Ha BbIrOJIeHIe o6a3aTenlcmn
no iaHno Kol-meHtr1l.

CmaTR 13

1-orpaBia4

1. Jlio6oe rocyaapcrBO-yqacTfXK MOxeT npe7oIx14Tb ioripaBK K
Hacwrgos i KoI-meHumi, npe~cTaBMB TaKHe noripaBK4 )leno3i4Tapmo,
KOTOpbIIi pacnpocTpaHaeT mx cpegwi jpyrnix rocygapCTB-yqacTm-cOB Iff
nonyienm ix coriiacHA.

2. FocyAapcm~a-yacrmci yBeaom-nsHr genoWrapiA o CBOeM corJiac-n
im Hecoracm c Tram npexiwaraeMaf.m4 rirnpaBKaMH B Teqe-me cTa
BOcbM1I4eCSLTH (180) aHel rocne ix nonyqeHrnu.

3. J-[o6ar norpamca, oflo6peHHas flZByM TpeTMI4 Bcex rocyaflpCTB-
qnIeHOB, BKjroqaercA B HpOTOKOJI, OTKpbrrbit Ai$ fl ro ti4CaHH B MecTe
HaXOtxeHS Aen1O3ITapHA- BCeMH rocyiapcTBaM-yqaTHKaMI.

4. IIpOTOKOJI BcTyflaeT B CHIIy TaKIM )Ke o6pa3OM, KaK H4 HaCTOflJma
KOHBeHILHq. Aim Kaoro rocyaapcTBa, KOTOpOe nOriqnicbmaeT 1pOTOKOJI
OKOHqaTeJIbHO HiRn caaeT Ha xpaHeHi4e paTcjrKala-HHyO rpamoTy iu
AoKyMeHT 0 ero flpmiHIrm1, oAo6peHm 1431 Ipripi4coea11HeHIH1 K Hemy, rIocie
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BbmoHeH5 Tpe6oBaHHA o BcTyruiem4 rIpOTOKoja B Cirty npOTOKOA
BCTynaeT B CHnyU UJ Ka)OFO TaKOrO rocyapCTBa Ha TpHtuam'i (30)
,aer, nocAe aTbi OKOHIaTeJbHOrO n1OriLCaHHI H" coriiacHA Ha
bmojLHeHrHe O6SI3aTei, CTB no 3TOMy nepcoHaily.

CTaTha 14

OrOBOpKH

1. lpii OKoHqaTeJIbHOM fOlQxII4CfHHI HnI paTH fI4KauHH Hac-oAsuer
KorHBeHuin wm npiHcoezwI-eHmH K Hell mrO6oe rocynapcmo MO)KeT caeiaT

OFOBOpKH.

2. Jhio6oe rocyzapcTBo-yqaTHmK Mo)KeT B mIRo6oe Bpem5I CHITb OrOBOpKy,
nmcbMemio yBeZoMmi o6 aroM geno3HTapHA. TaKoe CHrre OFOBOpKH
rnpio6peTaeT cHiJy cpa3y xce no yBeaOMjeHi o6 3TOM aeno3HTapHH.

CTaTa 15

)IeHo Hcau

1. Jho6oe rocyapcrBo-yqacmRK MO)KeT xaeHOHCHpOBaTh Hacrotmuyo
KoHeimio nyreM ImcbMeHHoro yae~oMjiema Jeno3HTapHA.

2. aeHoHcauHR BcTyriaeT B CHtAy Ha zewu[OCrbn4 (90) Aem nociie fami

noJiyqeRm rHICbMeHHOrO yBegoMjieHmA.

3. Ho rpocb6e AeHoHcHpyqomero rocynapcTBa-yqacTma Bce KOrHH
CrIICKOB opraHoB, a TaKwe nepeqHei nplH~ThIX Mep It riMeiounpixcA rrpoueByp
am yMeimaiem4 perJIameHaoHaa 6apbepoB, nperaaieHmmie JHo6bim

roCy1apcTBoM-yqaCTH!mKoM, AeHOHCHOI1IoIM HaCTO5io KOHBeHU1MIO,
H3bmaioTCA H3 r IAb3OBaHH1 Ha )aKrmecKyio aaTy TaKOi geHoHcaumI4.

CTaTm 16

)Ieno3wapm

,4eno3i4TapHeM HaCTO1Uer KOHBeHuHH SiBJSIiqeTcA FeHepanbiLmff

ceKpeTapb Oprarm3atuii O6,exmHewibix Haiuiii.
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Cramfiq 17

AyreHrrmqbie TeKCTbI

HOXr HHIK Hac rosmef4 KoiieHuHm, aHrjmficzmf, apa6cKA,
CicnaHcKmfI, KaTafiCKHR, pyccKI4k 1H 4paHiy3CKHi TeKCTbI KOTOPORI

itAITlOTCi paBHO ayreHTw-HbIMH, caaeTca Ha xpaHeme eno3irapMo.
TOAbKo afrHrmkcKmA, HcnaHCKHfI ii 4bpaHiiy3cKHfi ayreHTrwqHbie TeKCThI

6yntyr HMeTC5[ B HaBIH H Bo BpeMa noxmiicaHm KoHBeHU~a B TaMnepe 18
HIOHa 1998 roaa. Ayrei-qmtrne TeKCnI Ha apa6cKOM, KiHTaACKOM H pyCCKOM
SI3bIKaX 6y~yr noIIroToBeiHbi jaeno3rrapteM nwoaHee B KpaTqa4mHe CpOKI4.

[For the list ofparticipants, seep. 119 of this volume -- Pour la liste des
participants, voirp. 119 du prsent volume.]
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CONVENIO DE TAMPERE
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TELECOMUNICACIONES PARA LA MITIGACI6N DE
CATASTROFES Y LAS OPERACIONES DE SOCORRO

EN CASO DE CATASTROFE

NACIONES UNIDAS
1998
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CONVENIO DE TAMPERE
SOBRE EL SUMINISTRO DE RECURSOS DE TELECOMUNICACIONES

PARA LA MITIGACI6N DE CATASTRO'ES
Y LAS OPERACIONES DE SOCORRO EN CASOS DE CATASTROFE

LOS ESTADOS PARTES EN EL PRESENTE CONVENIO,

reconociendo

que la magnitud, complejidad, frecuencia y repercusiones de las
catdstrofes estdn aumentando a un ritmo extraordinario, lo que afecta de
forma particularmente grave a los paises en desarrollo,

recordando

que los organismos humanitarios de socorro y asistencia requieren recursos
de telecomunicaciones fiables y flexibles para realizar sus actividades
vitales,

recordando ademds

la funci6n esencial de los recursos de telecomunicaciones para facilitar
la seguridad del personal de socorro y asistencia humanitaria,

recordando asimismo

la funci6n vital de la radiodifusi6n para difundir en caso de catdstrofe
informaci6n precisa a las poblaciones amenazadas,

convencidos

de que el despliegue eficaz y oportuno de los recursos de
telecomunicaciones y un flujo de informaci6n rdpido, eficaz, exacto y
veraz resultan esenciales para reducir la pdrdida de vidas y el
sufrimiento humanos y los daftos a las cosas y al medio ambiente
ocasionados por las catdstrofes,

preocupados

por el impacto de las catdstrofes en las instalaciones de
telecomunicaciones y el flujo de informaci6n,

conscientes

de las necesidades especiales de asistencia t6cnica de los paises menos
desarrollados y propensos a las catistrofes, con objeto de producir
recursos de telecomunicaciones para la mitigaci6n de catdstrofes y las
operaciones de socorro,
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reafirmando

la absoluta prioridad adjudicada a las conmicaciones de emergencia para
salvar vidas hunanas en ms de cincuenta instrunentos jurldicos
internacionales y, concretamente, en la Ccnstituci6n de la Uni6n
Internacional de Telecomunicaciones,

tomando nota

de la historia de la cooperaci6n y coordinaci6n internacionales en 1o que
concierne a la mitigaci6n de las cat&strofes y las operaciones de socorro
en casos de catstrofe, lo que incluye el despliegue y la utilizaci6n
oportunos de los recursos de telecomunicaciones que, seg3n se ha
demostrado, contribuyen a salvar vidas humanas,

tomando nota asimismo

de las Actas de la Conferencia Internacional sobre canunicaciones de
socorro en casos de cat&strofe (Ginebra, 1990), en las que se sefiala la
eficacia de los sistemas de telecomunicaciones en la reacci6n frente a las
catdstrofes y la rehabilitaci6n subsiguiente,

tomando nota asimismo

del llamamiento urgente que se hace en la Declaraci6n de Tampere sobre
corunicaciones de socorro en casos de cat&strofe (Tanpere, 1991) en favor
de unos sistemas fiables de telecomunicaciones para la mitigaci6n de las
cat&strofes y las operaciones de socorro y de la preparaci6n de un
convenio internacicnal sobre comunicaciones en caso de catdstrofe que
facilite la utilizaci6n de esos sistemas,

torrando nota asimismo

de la Resoluci6n 44/236 de la Asamblea General de las Naciones Unidas, en
la que se proclama el periodo 1990-2000 Decenio Internacional para la
reduccidn de los desastres naturales, y la Resoluci6n 46/182, en la que se
pide una intensificaci6n de la coordinaci6n internacional de la asistencia
humanitaria de emergencia,

tomando nota asimismo

del destacado papel que se asigna a los recursos de ctmunicaciones en la
Estrategia y Plan de Acci6n de Yokohama en favor de un rndo m~s seguro,
aprobados por la Conferencia Mundial sobre reducci6n de desastres
naturales, celebrada en Yokohama en 1994,

totando nota asimismo

de la Resoluci6n 7 de la Conferencia Mundial de Desarrollo de las
Telecomunicaciones (&uenos Aires, 1994), reafirmada en la Resoluci6n 36 de
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la Conferencia de Plenipotenciarios de la Uni6n Internacional de
Telecomunicaciones (Kyoto, 1994), en la que se insta a los gobiernos a que
tomen todas las disposiciones prdcticas necesarias para facilitar el
rdpido despliegue y el uso eficaz del equipo de telecomunicaciones, con
objeto de mitigar los efectos de las catdstrofes y para las operaciones de
socorro en caso de cat~strofe, reduciendo y, cuando sea posible,
suprimiendo los obstdculos reglamentarios e intensificando la cooperaci6n
entre los Estados,

tomando nota asimismo

de la Resoluci6n 644 de la Conferencia Mundial de Radiocomunicaciones
(Ginebra, 1997), en la que se insta a los gobiernos a dar su pleno apoyo a
la adopci6n del presente Convenio y su aplicaci6n en el plano 'nacional,

tomando nota asimismo

de la Resoluci6n 19 de la Conferencia Mundial de Desarrollo de las
Telecomunicaciones (La Valetta, 1998), en la que se insta a los gobiernos
a que prosigan el examen del presente Convenio para determinar si
contemplan apoyar la adopci6n del mismo,

tomando nota asimismo

de la Resoluci6n 51/94 de la Asamblea General de las Naciones Unidas, en
la que se propugna la creaci6n de un procedimiento transparente y ordenado
para poner en prictica mecanismos eficaces para la coordinaci6n de la
asistencia en caso de catistrofe, as! como para la introducci6n de
ReliefWeb como sistema mundial de informaci6n para la difusi6n de
informaci6n fiable y oportuna sobre emergencias y catdstrofes naturales,

remitidndose

a las conclusiones del Grupo de Trabajo sobre telecomunicaciones de
emergencia en 1o que concierne al papel crucial que desempean las
telecomunicaciones en la mitigaci6n de los efectos de las catdstrofes y en
las operaciones de socorro en caso de catdstrofe,

apoyindose

en las actividades de un gran ntmero de Estados, organismos de las
Naciones Unidas, organizaciones gubernamentales, intergubernamentales y no
gubernamentales, organismos humanitarios, proveedores de equipo y
servicios de telecomunicaciones, medios de comunicaci6n social,
universidades y organizaciones de socorro, con objeto de mejorar y
facilitar las comunicaciones en caso de catdstrofe,
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deseosos

de garantizar una aportaci6n r~pida y fiable de recursos de
telecomunicaciones para atenuar los efectos de las cat&strofes y realizar
operaciones de socorro en caso de catstrofe, y

deseosos adems

de facilitar la cooperaci6n internacional para mitigar el ipacto de las
catistrofes,

han convenido en lo siguiente:

Articulo 1

Definiciones

A los efectos del presente Convenio, salvo cuando el contexto en que se
usan indique 1o contrario, los t6rminos que figuran a continuacidn tendrn
el significado que se especifica:

1. Por "Estado Parte" se entiende todo Estado que haya manifestado su
consentimiento en obligarse por el presente Convenio.

2. Por Estado Parte asistente se entiende un Estado Parte en el
presente Convenio que proporcione asistencia de teleconmnicaciones en
aplicaci6n del Convenio.

3. Por Estado Parte solicitante se entiende un Estado Parte en el
presente Convenio que solicite asistencia de telecnunicaciones en
aplicaci6n del Convenio.

4. Por «el presente Convenio se entiende el Ccnvenio de Tarnpere sobre
el suninistro de recursos de telecomunicaciones para la mitigaci6n de
catfstrofes y las operaciones de socorro en caso de catfstrofe.

5. Por «depositario se entiende el depositario del presente Convenio
segCmn o estipulado en el articulo 16.

6. Por ,catstrofe, se entiende una grave perturbaci6n del
funcionamiento de la sociedad que supcnga una amenaza considerable y
generalizada para la vida humana, la salud, las cosas o el medio ambiente,
cm independencia de que la catdstrofe sea ocasionada por un accidente, la
naturaleza o las actividades humanas y de que sobrevenga siabitamente o
cam resultado de un proceso dilatado y canplejo.
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7. Por mitigaci6n de cattstrofes> se entiende las medidas encaminadas a
prevenir, predecir, observar
y/o mitigar los efectos de las catdstrofes, as! como para prepararse y
reaccionar ante las mismas.

8. Por xpeligro para la salud se entiende el brote repentino de una
enferedad infecciosa, por ejemplo, una epidemia o pandemia, o cualquier
otro evento que amenace de manera significativa la vida o la salud humanas
y pueda desencadenar una catistrofe.

9. Por opeligro naturalv se entiende un evento o proceso, como
terremotos, incendios, inundaciones, vendavales, desprendimientos de
tierras, aludes, ciclones, tsunamis, plagas de insectos, sequias o
erupciones volccnicas, que puedan desencadenar una cat~strofe.

10. Por qorganizaci6n no gubernamentalb se entiende toda organizaci6n,
incluidas las entidades privadas o sociedades, distinta del Estado o de
una organizaci6n gubernamental o intergubernamental, interesada en la
mitigaci6n de las catdstrofes y las operaciones de socorro o en el
suministro de recursos de telecomunicaciones para la mitigaci6n de las
catdstrofes y las operaciones de socorro.

11. Por <entidad no estatalv se entiende toda entidad, distinta del
Estado, con inclusi6n de las organizaciones no gubernamentales y del
Movimiento de la Cruz Roja y de la Media Luna Roja, interesada en la
mitigaci6n de las catdstrofes y en las operaciones de socorro o en el
suministro de recursos de telecomunicaciones para la mitigaci6n de las
catdstrofes y las operaciones de socorro.

12 Por "operaciones de socorro" se entiende las actividades orientadas a
reducir la p~rdida de vidas y el sufrimiento humanos y los dahos
materiales y/o al medio ambiente coao consecuencia de una catdstrofe.

13. Por asistencia de telecomunicaciones> se entiende la prestaci6n de
recursos de telecomunicaciones o de cualquier otro recurso o apoyo
destinado a facilitar la utilizaci6n de los recursos de
telecomunicaciones.

14. Por <<recursos de telecomunicaciones>> se entiende el personal, el
equipo, los materiales, la informaci6n, la capacitaci6n, el espectro de
radiofrecuencias, las redes o los medios de transmisi6n o cualquier otro
recurso que requieran las telecomunicaciones.

15. Por <telecomunicaciones se entiende la transmisi6n, emisi6n o
recepci6n de signos, sefiales, mensajes escritos, imagenes, sonido o
informaci6n de toda indole, por cable, ondas radioel6ctricas, fibra 6ptica
u otro sistema electromagn~tico.
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Articulo 2

-Coordinaci6n

1. El coordinador del socorro de emergencia de las Naciones Unidas serd
el coordinador de las operaciones a los efectos del presente Convenio y
cumplirl las funciones de coordinador de las operaciones especificadas en
los articulos 3, 4, 6, 7, 8 y 9.

2. El coordinador de las operaciones recabarS la cooperaci6n de otros
organismos apropiados de las Naciones Unidas, particularmente la Uni6n
Internacional de Telecomunicaciones, para que le asistan en la consecuci6n
de los objetivos del presente Convenio y, en particular, el cumplimiento
de las funciones indicadas en los articulos 8 y 9, y para proporcionar el
apoyo t~cnico necesario en consonancia con el objeto respectivo de dichos
organismos.

3. Las responsabilidades del coordinador de las operaciones en el marco
del presente Convenio estardn circunscritas a las actividades de
coordinaci6n de cardcter internacional.

Articulo 3

Disposiciones generales

1. Los Estados Partes cooperarn entre si y con las entidades no
estatales y las organizaciones intergubernamentales, de conformidad con lo
dispuesto en el presente Convenio, para facilitar la utilizaci6n de los
recursos de telecomunicaciones para la mitigaci6n de catistrofes y las
operaciones de socorro en caso de catistrofe.

2. Dicha utilizaci6n podrd consistir, entre otras cosas, en lo
siguiente:

a) la instalaci6n de equipo de telecomunicaciones terrenales y por
satlite para predecir y observar peligros naturales, peligros
para la salud y catistrofes, asi como para proporcionar
informaci6n en relaci6n con estos eventos;

b) el intercambio entre los Estados Partes y entre 6stos y otros
Estados, entidades no estatales y organizaciones
intergubernamentales de informaci6n acerca de peligros
naturales, peligros para la salud y catastrofes, asi como la
comunicaci6n de dicha informaci6n al pfblico, particularmente a
las conunidades amenazadas;
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c) el suministro sin demora de asistencia de telecomunicaciones
para mitigar los efectos de una catdstrofe; y

d) la instalaci6n y explotaci6n de recursos fiables y flexibles de
telecomunicaciones destinados a las organizaciones de socorro y
asistencia humanitarias.

3. Para facilitar dicha utilizaci6n, los Estados Partes podrAn concertar
otros acuerdos o arreglos multinacionales o bilaterales.

4. Los Estados Partes pedirdn al coordinador de las operaciones que, en
consulta con la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones, el depositario,
otras entidades conpetentes de las Naciones Unidas y organizaciones
intergubernamentales y no gubernamentales, haga todo 1o posible, de
conformidad con 1o dispuesto en el presente Convenio, para:

a) elaborar, en consulta ccn los Estados Partes, modelos de acuerdo
que puedan servir de base para concertar acuerdos multilaterales
o bilaterales que faciliten el suministro de recursos de
telecomunicaciones para. mitigar catdstrofes y realizar
operaciones de socorro;

b) poner a disposici6n de los Estados Partes, de otros Estados,
entidades no estatales y organizaciones intergubernamentales,
por medios electr6nicos y otros mecanismos apropiados, modelos
de acuerdo, mejores pr~cticas y otra informaci6n pertinente con
referencia al suministro de recursos de telecomunicaciones para
la mitigaci6n de catistrofes y operaciones de socorro en caso de
cat~strofe;

c) elaborar, aplicar y mantener los procedimientos y sistemas de
acopio y difusi6n de informaci6n que resulten necesarios para
aplicar el Convenio; e

d) informar a los Estados acerca de las disposiciones del presente
Convenio, asi cono facilitar y apoyar la cooperaci6n entre los
Estados Partes prevista en el Ccnvenio.

5. Los Estados Partes cooperarin para mejorar la capacidad de las
organizaciones gubernamentales, las entidades no estatales y las
organizaciones intergubernamentales que permita establecer mecanismos de
entrenamiento en tdcnicas de manejo y operaci6n de los equipos, as! como
cursos de aprendizaje en innovaci6n, diseho y construcci6n de elementos de
telecomunicaciones de emergencia que faciliten la prevenci6n, monitoreo y
mitigaci6n de las cat~strofes.
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Articulo 4

Prestacidn de asistencia de teleconicaciones

1. El Estado Parte que requiera asistencia de telecomunicaciones para
mitigar los efectos de una catdstrofe y efectuar operaciones de socorro
podrA recabarla de cualquier otro Estado Parte, sea directamente o por
conducto del coordinador de las operaciones. Si la solicitud se efecta
por conducto del coordinador de las operaciones, 6ste conunicard
inmediatamente dicha solicitud a los demds Estados Partes interesados. Si
la asistencia se recaba directarente de otro Estado Parte, el Estado Parte
solicitante informard lo antes posible al coordinador de las operaciones.

2. El Estado Parte que solicite asistencia de telecomnicaciones
especificarl el alcance y el tipo de asistencia requerida, as! como las
medidas tomadas en aplicaci6n de los articulos 5 y 9 del presente Convenio
y, en 1o posible, proporcionard al Estado Parte a quien se dirija la
petici6n de asistencia y/o al coordinador de las operaciones cualquier
otra infornaci6n necesaria para determinar en qud medida dicho Estado
Parte puede atender la peticidn.

3. El Estado Parte a quien se dirija una solicitud de asistencia de
telecomunicaciones, sea directamente o por conducto del coordinador do las
operaciones, determinarl y cornicarl sin demora al Estado Parte
solicitante si va a proporcionar la asistencia requerida, sea o no
directamente, asi coo el alcance, las condiciones, las restricciones y,
en su caso, el coste, de dicha asistencia.

4. El Estado Parte que decida suministrar asistencia de
telecamunicaciones lo pondrA en conocimiento del coordinador de las
operaciones a la mayor brevedad.

5. Los Estados Partes no proporcionardn ninguna asistencia de
telecomunicaciones en aplicaci6n del presente Convenio sin el
consentimiento del Estado Parte solicitante, el cual conservar& la
facultad de rechazar total o parcialmente la asistencia de
telecominicaciones ofrecida por otro Estado Parte en cumplimiento del
presente Convenio, de conformidad con su propia legislaci6n y politica
nacional.

6. Los Estados Partes reconocen el derecho de un Estado Parte
solicitante a pedir directamente asistencia de telecomunicaciones a
entidades no estatales y organizaciones intergubernamentales, as! cam el
derecho de toda entidad no estatal y entidad gubernanental a proporcionar,
de acuerdo con la legislaci6n a la que est6n sonetidas, asistencia de
teleconunicaciones a los Estados Partes solicitantes con arreglo al
presente articulo.
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7. Una entidad no estatal no puede ser -Estado Parte solicitante) ni
pedir asistencia de telecomunicaciones en virtud del presente Convenio.

8. Nada de 1o dispuesto en el presente Convenio menoscabard el derecho
de los Estados Partes a dirigir, controlar, coordinar y supervisar, al
amparo de su legislaci6n nacional, la asistencia de telecomunicaciones
proporcionada de acuerdo con el presente Convenio dentro de su territorio,

Articulo 5

Privilegios, inmunidades y facilidades

1. El Estado Parte solicitante concederd, en la medida en que lo permita
su legislaci6n nacional, a las personas fisicas que no sean nacionales
suyos, asi cow a las organizaciones que no tengan su sede o su domicilio
dentro de su territorio, que actfien con arreglo a lo dispuesto en el
presente Convenio para prestar asistencia de telecomunicaciones y que
hayan sido notificadas al Estado Parte solicitante y aceptadas por 6ste,
los privilegios, inmunidades y facilidades necesarios para el desempefto
adecuado de sus funciones, lo que incluye:

a) inmunidad de arresto o detenci6n o de la jurisdicci6n penal,
civil y administrativa del Estado Parte solicitante, por actos u
omisiones relacionados especifica y directamente con el
suministro de asistencia de telecomunicaciones;

b) exoneraci6n de impuestos, aranceles u otros gravdmenes, con
excepci6n de los incorporados normalmente en el precio de los
bienes o servicios, en lo que concierne al desempeio de sus
funciones de asistencia, o sobre el equipo, los materiales y
otros bienes transportados al territorio del Estado Parte
solicitante o adquiridos en 6ste para prestar asistencia de
telecomunicaciones en virtud del presente Convenio;

c) inmunidad contra la confiscaci6n, el embargo o la requisa de
dichos equipos, materiales y bienes.

2. En la medida de sus capacidades, el Estado Parte solicitante
proporcionar! instalaciones y servicios locales para la adecuada y eficaz
administraci6n de la asistencia de telecomunicaciones, y cuidard de que se
expida sin tardanza la correspandiente licencia al equipo de
telecomunicaciones transportado a su territorio en aplicaci6n del presente
Convenio, o de que dste sea exonerado de licencia con arreglo a su
legislaci6n y reglamentos nacionales.

3. El Estado Parte solicitante garantizard la protecci6n del personal,
el equipo y los materiales transportados a su territorio con arreglo a lo
estipulado en el presente Convenio.
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4. El derecho de propiedad sobre el equipo y los materiales
proporcinados en aplicaci6n del presente Convenio no quedar& afectado por
su utilizacifn de conformidad con 1o dispuesto en el mism. El Estado
Parte solicitante garantizar& la pronta devoluci6n de dicho equipo,
material y bienes al Estado Parte asistente.

5. El Estado Parte solicitante no destinard la instalaci6n o utilizaci6n
de los recursos de teleconunicaciones proporcionados en aplicaci6n del
presente Convenro a fines que no est~n directamente relacionados con la
predicci6n, la observaci6n y la mitigaci6n de los efectos de una
catistrofe, o con las actividades de preparaci6n y reaccidn ante 6sta o la
realizaci6n de las operacicnes de socorro durante y despu~s de la misma.

6. Lo dispuesto en el presente articulo no obligard a ning~n Estado
Parte solicitante a conceder privilegios e innunidades a sue nacionales o
residentes permanentes, ni tanpoco a las organizaciones con sede o
domicilio en su territorio.

7. Sin perjuicio de los privilegios e irunidades que se les haya
concedido de conformidad con el presente articulo, todas las personas que
accedan al territorio de un Estado Parte con el objeto de proporcionar
asistencia de telecomunicaciones o de facilitar de otro modo la
utilizacidn de los recursos de telecomunicaciones en aplicaci6n del
presente Convenio, y las organizacicnes que proporcicnen asistencia de
telecomunicaciones o faciliten de otro modo la utilizaci6n de los reCUrSOS
de telecominicaciones en virtud del presente Convenio, deberdn respetar
las leyes y reglamentos de dicho Estado Parte. Esas personas y
organizaciones no interferirdn en los asuntos internos del Estado Parte a
cuyo territorio hayan accedido.

8. Lo dispuesto en el presente articulo se entenderd sin perjuicio de
los derechos y obligaciones con respecto a los privilegios e inniidades
concedidos a las personas y organizaciones que participen directa o
indirectamente en la asistencia de teleconunicaciones, en aplicacidn de
otros acuerdos internacionales (incluidos la Convenci6n sobre
prerrogativas e innunidades de las Naciones Unidas, adoptada por la
Asarmblea General el 13 de febrero de 1946, y la Convencidn sobre
prerrogativas e inmunidades de los Organismos Especializados, adoptada por
la Asamrblea General el 21 de noviembre de 1947) a del derecho
internacional.

Articulo 6

Terminacidn de la asistencia

1. En cualquier momento y mediante notificaci6n escrita, el Estado Parte
solicitante o el Estado Parte asistente podrdn dar por terminada la
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asistencia de telecomunicaciones recibida o proporcionada en virtud del
articulo 4. Recibida dicha notificaci6n, los Estados Partes interesados
consultardn entre si para proceder de forma adecuada y ordenada a la
terminaci6n de dicha asiatencia, teniendo presentes los posibles efectos
de dicha terminaci6n para la vida humaa y para las operaciones de socorro
en curso.

2. Los Estados Partes que proporcionen o reciban asistencia de
telecomunicaciones en cumplimiento del presente Convenio quedarin sujetos
a las disposiciones de dste una vez terrminada dicha asistencia.

3. El Estado Parte que solicite la terminaci6n de la asistencia de
telecomnicaciones lo canmnicarl al coordinador de las operaciones, el
cual proporcionard la ayuda solicitada y necesaria para facilitar la
terminaci6n de la asistencia de telecomunicaciones.

Articulo 7

Pago o reembolso de gastos o cnnes

1. Los Estados Partes podrin subordinar la prestaci6n de asistencia de
teleconunicaciones para mitigar catdstrofes y realizar operaciones de
socorro a un acuerdo de pago o reembolso de los gastos o cinones
especificados, teniendo siempre presente lo preceptuado en el pdrrafo 9
del presente articulo.

2. Cuando se planteen estas condiciones, los Estados Partes establecerdn
por escrito, con anterioridad al suministro de la asistencia de
telecomunicaciones:

a) la obligaci6n de pago o reembolso;

b) el importe de dicho pago o reembolso o las bases sobre las
cuales 6ste haya de calcularse; y

c) cualquier otra condici6n 0 reetricci6n aplicable a dicho pago o
reembolso, con inclusi6n, en particular, de la moneda en que
habrd de efectuarse dicho pago o reembolso.

3. Las condiciones estipuladas en los pkrrafos 2 b) y 2 c) del presente
articulo podrin ser satisfechas sobre la base de tarifas, tasas o precios
comznicados al pfiblico.

4. Para que la negociaci6n de los acuerdos de pago o reembolso no
retrase indebidamente la prestaci6n de asistencia de telecomunicacione-,
el coordinador de las operaciones preparari, en consulta con los Estados
Partes, un modelo de acuerdo de pago o reembolso que podrd servir de base
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para negociar las obligaciones de pago o reembolso en el marco del
presente articulo.

5. Ningin Estado Parte estard obligado a abonar o reembolsar gastos 0
cdnones con arreglo al presente Convenio si no ha aceptado expresamente
las condiciones establecidas por el Estado Parte asistente de conformidad
con 1o dispuesto en el pdrrafo 2 del presente articulo.

6. Si la prestaci6n de asistencia de telecomunicaciones estd subordinada
al pago o reembolso de gastos o cdnones con arreglo al presente articulo,
dicho pago o reembolso se efectuard sin demora una vez que el Estado Parte
asistente haya solicitado el pago o reembolso.

7. Las cantidades abonadas o reembolsadas por un Estado Parte
solicitante en relaci6n con la prestaci6n de asistencia de
telecomunicaciones podrin transferirse libremente fuera de la jurisdicci6n
del Estado Parte solicitante sin retraso ni retenci6n alguna.

8. Para determinar si debe condicionarse la prestaci6n de asistencia de
telecomunicaciones a un acuerdo sobre el pago 0 reembolso de los gastos o
c~nones que se especifiquen, asi como sobre el importe de tales gastos o
c~nones y las condiciones y restricciones aplicables, los Estados Partes
tendrdn en cuenta, entre otros factores pertinentes, los siguientes:

a) los principios de las Naciones Unidas sobre la asistencia
humanitaria;

b) la indole de la catdstrofe, peligro natural o peligro para la

salud de que se trate;

c) los efectos o los posibles efectos de la catistrofe;

d) el lugar de origen de la catistrofe;

e) la zcna afectada o potencialmente afectada por la catdstrofe;

f) la existencia de cat~strofes anteriores y la probabilidad de que
se produzcan en el futuro catistrofes en la zcna afectada;

g) la capacidad del Estado afectado por la catdstrofe, peligro
natural o peligro para la salud para prepararse o reaccionar
ante dicho evento; y

h) las necesidades de los paises en desarrollo.

9. El presente articulo se aplicard tambinn a las situaciones en que la
asistencia de telecomunicaciones sea prestada por una entidad no estatal o
una organizaci6n gubernamental, siempre que:
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a) el Estado Parte solicitante haya dado su acuerdo al suministro
de asistencia de telecmunicaciones para la mitigaci6n de la
catdstrofe y las operaciones de socorro y no haya puesto trmino
a la misma;

b) la entidad no estatal o la organizaci6n intergubemamental que
proporcione esa asistencia de telecomunicaciones haya notificado
al Estado Parte solicitante su voluntad de aplicar el presente
articulo y los articulos 4 y 5;

c) la aplicaci6n del presente articulo no sea incompatible can
ningTh otro acuerdo referente a las relaciones entre el Estado
Parte solicitante y la entidad no estatal o la organizaci6n
intergubernamental que preste esa asistencia de
telecomunicaciones.

Articulo 8

Inventario de informaci6n sobre asistencia de telecomunicaciones

1. Los Estados Partes comuicaran al coordinador de las operaciones la
autoridad o autoridades:

a) competentes en los asuntos derivados de las disposiciones del
presente Convenio y autorizadas para solicitar, ofrecer, aceptar
o dar por terminada la asistencia de telecomunicaciones;

b) competentes para identificar los recursos gubernamentales,
intergubernamentales o no gubernamentales que podrian ponerse a
disposici6n para facilitar la utilizaci6n de recursos de
teleccn-nicacicnes para la mitigaci6n de catdstrofes y
operaciones de socorro, incluida la prestaci6n de asistencia de
telecomunicaciones.

2. Los Estados Partes procurarn ccminicar sin demora al coordinador de
las operaciones los cambios que se hayan producido en la informaci6n
suministrada en cumplimiento del presente articulo.

3. El coordinador de las operaciones podr& aceptar la notificaci6n por
parte de una entidad no estatal o una organizaci6n intergubernamental de
su propio procedimiento aplicable a la autorizaci6n para ofrecer y dar por
terminada la asistencia de telecamunicaciones que suministre segdn lo
previsto en el presente articulo.

4. Los Estados Partes, las entidades no estatales o las organizaciones
intergubernamentales podrcn incluir a su discreci6n en el material que
depositen en poder del coordinador de las operaciones informaci6n sobre
recursos especificos de teleccminicaciones y sobre planes para el empleo
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de dichos recursos en respuesta a una petici6n de asistencia de
telecomunicaciones por un Estado Parte.

5. El coordinador de las operaciones conservarS las copias de todas las
listas de autoridades y comrnicarS sin tardanza esa informaci6n a los
Estados Partes, a otros Estados, a las entidades no estatales y las
organizaciones intergubernamentales interesadas, salvo cuando un Estado
Parte, una entidad no estatal o una organizaci6n intergubernamental haya
indicado previamente por escrito que se restrinja la distribuci6n de su
informaci6n.

6. El coordinador de las operaciones tratard de igual modo el material
depositado por entidades no estatales y organizaciones
intergubernamentales que el depositado por Estados Partes.

Articulo 9

Obst~culos reglamentarios

i. En lo posible y de conformidad con su legislaci6n nacional, los
Estados Partes reducirdn o suprimirdn los obstdculos reglamentarios a la
utilizaci6n de recursos de telecomunicaciones para mitigar catistrofes y
realizar operaciones de socorro, incluida la prestaci6n de asistencia de
telecomunicaciones.

2. Entre los obstAculos reglamentarios figuran los siguientes

a) normas que restringen la importaci6n o exportaci6n de equipos de
telecarunicaciones;

b) normas que restringen la utilizaci6n de equipo de
teleconmnicaciones o del espectro de radiofrecuencias;

c) normas que restringen el movimiento del personal que maneja el
equipo de telecounicaciones o que resulta esencial para su
utilizaci6n eficaz;

d) normas que restringen el tr~nsito de recursos de
telecomunicaciones por el territorio de un Estado Parte; y

e) retrasos en la administraci6n de dichas normas.

3. La reducci6n de los obstdculos reglamentarios podrd adoptar, entre
otras, las siguientes formas:

a) revisar las disposiciones;
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b) exonerar a ciertos recursos de telecomunicaciones de la
aplicaci6n de dichas normas mientras se estcn utilizando para
mitigar catdstrofes y realizar operaciones de socorro;

c) el despacho en aduana anticipado de los recursos de
telecomunicaciones destinados a la mitigaci6n de cat~strofes y
operaciones de socorro, de conformidad con dichas disposiciones;

d) el reconocimiento de la homologaci6n extranjera del equipo de
telecomunicaciones y de las licencias de explotaci6n;

e) la inspecci6n simplificada de los recursos de telecomunicaciones
destinados a la mitigaci6n de catstrofes y operaciones de
socorro, de conformidad con dichas disposiciones; y

f) la suspensi6n temporal de la aplicaci6n de dichas disposiciones
en 1o que respecta a la utilizaci6n de los recursos de
telecomunicaciones para mitigar cat~strofes y realizar
operaciones de socorro.

4. Cada Estado Parte facilitarl, a instancia de los demos Estados Partes
y en la medida en que lo permita su legislaci6n nacional, el tr~nsito
hacia su territorio, as! como fuera y a travs de 6ste, del personal, el
equipo, los materiales y la informaci6n que requiera la utilizaci6n de
recursos de telecomunicaciones para mitigar una catcstrofe y realizar
operaciones de socorro.

5. Los Estados Partes informar~n al coordinador de las operaciones y a
los demos Estados Partes, sea directamente o por conducto del coordinador
de las operaciones, de:

a) las medidas adoptadas en aplicaci6n del presente Convenio para
reducir o eliminar los referidos obsticulos reglamentarios;

b) los procedimientos que pueden seguir, en aplicaci6n del presente
Convenio, los Estados Partes, otros Estados, entidades no
estatales u organizaciones intergubernamentales para eximir a
los recursos de telecomunicaciones especificados que se utilicen
para mitigar cat~strofes y realizar operaciones de socorro de la
aplicaci6n de dichas disposiciones, para aplicar el despacho en
aduana anticipado o la inspecci6n simplificada de tales recursos
en consonancia con las normas pertinentes, aceptar la
homologaci6n extranjera de esos recursos o suspender
temporalmente la aplicaci6n de disposiciones que serian
normalmente aplicables a dichos recursos; y

c) las condiciones y, en su caso, restricciones, referentes a la
aplicaci6n de dichos procedimientos.
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6. El coordinador de las operacicnes camunicard peri6dicamente y sin
tardanza a los Estados Partes, a otros Estados, a entidades no estatales y
organizaciones intergubernamentales una lista actualizada de tales
medidas, ccn indicaci6n del alcance, las condiciones y, en su caso,
restricciones aplicables.

7. Nada de 1o dispuesto en el presente articulo permitir& la violaci6n o
abrogaci6n de las obligaciones y responsabilidades impuestas por la
legislacin nacional, el derecho internacional o acuerdos multilaterales o
bilaterales, incluidas las obligaciones y responsabilidades en materia de
inspecci6n aduanera y controles a la exportaci6n.

Articulo 10

Relaci6n con otros acuerdos internacionales

El presente Convenio no afectarA a los derechos y obligaciones de los
Estados Partes derivados de otros acuerdos internacionales o del derecho
internacional.

Articulo 11

Solucidn de controversias

1. En caso de controversia entre los Estados Partes acerca de la
interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio, los Estados Partes
interesados celebrarn consultas entre s! ccn el objeto de solucionarla.
Las consultas se iniciar&n sin demora una vez gue un Estado Parte
conunique por escrito a otro Estado Parte la existencia de una
controversia relativa al presente Convenio. El Estado Parte que formule
una declaraci6n escrita en tal sentido transmitir& sin tardanza copia de
la misma al depositario.

2. Si la controversia entre los Estados Partes no puede resolverse
dentro de los seis (6) meses siguientes a la fecha de commnicaci6n de la
antedicha declaraci6n escrita, los Estados Partes interesados podrdn
solicitar los buenos oficios de cualquier otro Estado Parte, u otro
Estado, entidad no estatal u organizacidn intergubernamental para
facilitar la solucidn de la controversia.

3. En caso de que ninguno de los Estados Partes en la ccntroversia
solicite los buenos oficios de otro Estado Parte, u otro Estado, entidad
no estatal u organizaci6n intergubernamental o si los buenos oficios no
facilitan la solucidn de la controversia dentro de los seis (6) meses
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siguientes a la fecha en que se solicitaron los buenos oficios, cualquiera
de los Estados Partes en la controversia podrS:

a) pedir que dsta se someta a arbitraje obligatorio; o

b) someterla a la decisi6n de la Corte Internacional de Justicia,
siempre y cuando los Estados Partes en la controversia hayan
aceptado en el momento de la firma o ratificaci6n del presente
Convenio o de la adhesi6n al mismo o en cualquier momento
posterior la jurisdicci6n de la Corte respecto de esa
controversia.

4. En caso de que los Estados Partes en la controversia pidan que 6sta
se someta a arbitraje obligatorio y la sometan a la decisi6n de la Corte
Internacional de Justicia, tendrA precedencia el procedimiento ante la
Corte.

5. En caso de controversia entre un Estado Parte que solicite asistencia
de telecomunicaciones y una entidad no estatal u una organizaci6n
intergubernamental que tenga su sede o domicilio fuera del territorio de
ese Estado Parte acerca de la prestaci6n de asistencia de
teleccmunicaciones en virtud del articulo 4, la pretensi6n de la entidad
no estatal o de la organizaci6n intergubernamental podr. ser endosada
directamente por el Estado Parte en el que dicha entidad no estatal u
organizaci6n intergubernamental tenga su sede o domicilio como reclamaci6n
internacional en virtud del presente articulo, siempre que ello no sea
incompatible con ningn otro acuerdo existente entre el Estado Parte y la
entidad no estatal o la organizaci6n intergubernamental involucrada en la
controversia.

6. Al proceder a la firma, ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n del
presente Convenio o al adherirse al mismo, un Estado podrd declarar que no
se considera obligado por los procedimientos de soluci6n de controversia
previstos en el pdrrafo 3 o por alguno de ellos. Los demds Estados Partes
no estardn obligados por el procedimiento o los procedimientos de soluci6n
de controversias estipulados en el prrafo 3 con respecto al Estado Parte
cuya declaraci6n a tal efecto est6 en vigor.

Articulo 12

Entrada en vigor

1. El presente Convenio estard abierto a la firma de todos los Estados
Miembros de las Naciones Unidas o de la Uni6n Internacional de
Telecomunicaciones en la Conferencia Intergubernamental sobre
Telecomunicaciones de Emergencia en Tampere el 18 de junio de 1998 y, con
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posterioridad a esa fecha, en la Sede de las Naciones Unidas, en Nueva York,
desde el 22 de junio de 1998 hasta el 21 de junio de 2003.

2. Tcdo Estado podr. manifestar su consentimiento en obligarse por el
presente Convenio mediante:

a) la firma (firma definitiva);

b) la firma sujeta a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, seguida
del dep6sito de un instruniento de ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n; o

c) el dep6sito de un instrnento de adhesi6n.

3. 31 Convenio entrard en vigor treinta (30) dias despu~s del dep6sito de
los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n o de la
firma definitiva por treinta (30) Estados.

4. El presente Convenio entrari en vigor para cada Estado que 1o haya
firmado definitivamente o haya depositado un instnimento de ratificaci6n,
aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, una vez cumplido el requisito especificado
en el pdrrafo 3 del presente articulo, treinta (30) dias despu6s de la fecha
de la firma definitiva o de la manifestaci6n del consentimiento en obligarse.

Articulo 13

Ernmiendas

1. Todo Estado Parte podri proponer enmiendas al presente Convenio, a
cuyo efecto las hard llegar al depositario, el cual las comwiicard para
aprobaci6n a los deris Estados Partes.

2. Los Estados Partes notificarin al depositario si aceptan o no las
emiendas propuestas dentro de los ciento ochenta (180) dias siguientes a
la recepci6n de las mismas.

3. Las enmiendas aprobadas por dos tercios de los Estados Partes se
incoxporarkn a un Protocolo que se abriri a la firma de todos los Estados
Partes en la sede del depositario.

4. El Protocolo entrard en vigor igual que el presente Convenio. Para
los Estados que 1o hayan firmado definitivamente o hayan depositado un
instrumento de ratificacidn, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n y una vez
curplidos los requisitos estipulados al efecto, el Protocolo entrard en
vigor treinta (30) dias despus de la fecha de la firma definitiva o de la
manifestaci6n del consentimiento en obligarse.
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Articulo 14

Reservas

1. Al firmar definitivamente, ratificar o adherirse al presente Convenio
o a una modificaci6n del mismo, los Estados Partes podrdn formular reservas.

2. Un Estado Parte podrd retirar en todo momento las reservas que haya
forr ulado mediante notificaci6n escrita al depositario. El retiro de una
reserva surtir& efecto en el momento de su ratificaci6n al depositario.

Artlculo 15

Denuncia

1. Los Estados Partes podrln denunciar el presente Convenio mediante
notificaci6n escrita al depositario.

2. La denuncia surtirA efecto noventa (90) dias despuds de la fecha de
dep6sito de la notificaci6n escrita.

3. A instancia del Estado Parte denunciante, en la fecha en que surta
efecto la denuncia dejarin de utilizarse las copias de las listas de
autoridades, de las medidas adoptadas y de los procedimientos existentes
para reducir los obst&culos reglamentarios, que haya suministrado el
Estado Parte que denuncie el presente Convenio.

Articulo 16

Depositario

El presente Convenio se depositar& en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas.

Articulo 17

Textos autnticos

El original del presente Convenio, cuyos textos en &rabe, chino, espahol,
franc6s, inglds y ruso scn igualmente aut~nticos, se depositar& en poder del
depositario. S61o se abrirn a la firma en Tarnpere el 18 de junio de 1998 los
textos aut6nticos en espafiol, francs e inglds. El depositario preparar&
despus 1o antes posible los textos autdnticos en _rabe, chino y ruso.

[For the list of participants, seep. 119 of this volume -- Pour la liste des
participants, voir p. 119 du prksent volume.]
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DECLARATIONS AND RESERVATIONS
MADE UPON RATIFICATION) OR
DEFINITIVE SIGNATURE (s)

DENMARK

[ENGLISH TEXT -- TEXTE ANGLAIS]

"In connexion with Denmark's ratifi-
cation of the Tampere Convention on the
Provision of Telecommunications Re-
sources for Disaster Mitigation and Relief
Operations ("the Convention") Denmark
declares that to the extent to which certain
provisions of the Convention fall within
the area of responsibility of the European

Community, the full implementation of
the Convention by Denmark has to be
done in accordance with the procedures of
this international Organisation."

DECLARATIONS ET R1tSERVES FAITES
LORS DE LA RATIFICATION, OU
DE LA SIGNATURE DEFINITIVE (s)

DANEMARK

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

En relation avec la ratification par le
Danemark de la Convention de Tampere
sur la mise A disposition de ressources de
t~l~communication pour i'att~nuation
des effets des catastrophes et pour les
operations de secours en cas de catastro-
phe (la "Convention"), le Danemark
dclare que dans la mesure ou certaines
des dispositions de la Convention ressor-
tissent au domaine de responsabilit6 de
la Communaut6 europ~enne, la pleine
application de ia Convention par le
Danemark doit se faire conform6ment
aux procedures de cette organisation
intemationale.
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SWEDEN

[ENGLISH TEXT -- TEXTE ANGLAIS]

"To the extent to which certain provi-
sions of the Tampere Convention on the
Provision of Telecommunications Re-
sources for Disaster Mitigation and Relief
Operations fall within the area of responsi-
bility of the European Community, the full
implementation of the Convention by
Sweden has to be done in accordance with
the procedures of this international organ-
isation."

SUItDE

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Dans la mesure o6 certaines des dis-
positions de la Convention de Tampere
sur la mise A disposition de ressources de
t6lgcommunication pour latt6nuation des
effets des catastrophes et pour les opgra-
tions de secours en cas de catastrophe
ressortissent au domaine de responsabili-
t& de la Communaut6 europ6enne, ]a
pleine application de la Convention par
la Suede doit se faire conform6ment aux
proc6dures de cette organisation interna-
tionale.
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UNITED KINGDOM (s)

[ENGLISH TEXT -- TEXTE ANGLAIS]

"To the extent to which certain provi-
sions of the Tampere Convention on the
Provisions of Telecommunications Re-
sources for Disaster Mitigation and Relief
Operations ("the Convention") fall within
the area of responsibility of the European
Community, the full implementation of
the Convention by the United Kingdom
has to be done in accordance with the pro-
cedures of this international organisation."

ROYAUME-UNI (s)

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Dans la mesure o6 certaines des dis-
positions de la Convention de Tampere

sur la mise A disposition de ressources de
t6l6communication pour l'att6nuation des
effets des catastrophes et pour les op6ra-
tions de secours en cas de catastrophe
("la Convention") ressortissent au do-
maine de responsabilit6 de la Commu-
naut6 europ~enne, la pleine application
de la Convention par le Royaume-Uni
doit se faire conform6ment aux proc&
dures de cette organisation internatio-
nale.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

EUROPEAN LANDSCAPE CONVENTION

Preamble

The member States of the Council of Europe signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between
its members for the purpose of safeguarding and realising the ideals and principles which
are their common heritage, and that this aim is pursued in particular through agreements in
the economic and social fields;

Concerned to achieve sustainable development based on a balanced and harmonious
relationship between social needs, economic activity and the environment;

Noting that the landscape has an important public interest role in the cultural, ecolog-
ical, environmental and social fields, and constitutes a resource favourable to economic ac-
tivity and whose protection, management and planning can contribute to job creation;

Aware that the landscape contributes to the formation of local cultures and that it is a
basic component of the European natural and cultural heritage, contributing to human well-
being and consolidation of the European identity;

Acknowledging that the landscape is an important part of the quality of life for people
everywhere: in urban areas and in the countryside, in degraded areas as well as in areas of
high quality, in areas recognised as being of outstanding beauty as well as everyday areas;

Noting that developments in agriculture, forestry, industrial and mineral production
techniques and in regional planning, town planning, transport, infrastructure, tourism and
recreation and, at a more general level, changes in the world economy are in many cases
accelerating the transformation of landscapes;

Wishing to respond to the public's wish to enjoy high quality landscapes and to play
an active part in the development of landscapes;

Believing that the landscape is a key element of individual and social well-being and
that its protection, management and planning entail rights and responsibilities for everyone;

Having regard to the legal texts existing at international level in the field of protection
and management of the natural and cultural heritage, regional and spatial planning, local
self government and transfrontier co-operation, in particular the Convention on the Conser-
vation of European Wildlife and Natural Habitats (Bern, 19 September 1979), the Conven-
tion for the Protection of the Architectural Heritage of Europe (Granada, 3 October 1985),
the European Convention on the Protection of the Archaeological Heritage (revised) (Val-
letta, 16 January 1992), the European Outline Convention on Transfrontier Co-operation
between Territorial Communities or Authorities (Madrid, 21 May 1980) and its additional
protocols, the European Charter of Local Self-government (Strasbourg, 15 October 1985),
the Convention on Biological Diversity (Rio, 5 June 1992), the Convention concerning the
Protection of the World Cultural and Natural Heritage (Paris, 16 November 1972), and the
Convention on Access to Information, Public Participation in Decision-making and Access
to Justice on Environmental Matters (Aarhus, 25 June 1998);



Volume 2296, 1-40915

Acknowledging that the quality and diversity of European landscapes constitute a
common resource, and that it is important to co-operate towards its protection, management
and planning;

Wishing to provide a new instrument devoted exclusively to the protection, manage-
ment and planning of all landscapes in Europe,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

For the purposes of the Convention:

a. "Landscape" means an area, as perceived by people, whose character is the result
of the action and interaction of natural and/or human factors;

b. "Landscape policy" means an expression by the competent public authorities of
general principles, strategies and guidelines that permit the taking of specific measures
aimed at the protection, management and planning of landscapes;

c. "Landscape quality objective" means, for a specific landscape, the formulation by
the competent public authorities of the aspirations of the public with regard to the landscape
features of their surroundings;

d. "Landscape protection" means actions to conserve and maintain the significant or
characteristic features of a landscape, justified by its heritage value derived from its natural
configuration and/or from human activity;

e. "Landscape management" means action, from a perspective of sustainable devel-
opment, to ensure the regular upkeep of a landscape, so as to guide and harmonise changes
which are brought about by social, economic and environmental processes;

f. "Landscape planning" means strong forward-looking action to enhance, restore or
create landscapes.

Article 2. Scope

Subject to the provisions contained in Article 15, this Convention applies to the entire
territory of the Parties and covers natural, rural, urban and peri-urban areas. It includes land,
inland water and marine areas. It concerns landscapes that might be considered outstanding
as well as everyday or degraded landscapes.

Article 3. Aims

The aims of this Convention are to promote landscape protection, management and
planning, and to organise European co-operation on landscape issues.
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CHAPTER II. NATIONAL MEASURES

Article 4. Division of responsibilities

Each Party shall implement this Convention, in particular Articles 5 and 6, according
to its own division of powers, in conformity with its constitutional principles and adminis-
trative arrangements, and respecting the principle of subsidiarity, taking into account the
European Charter of Local Self-government. Without derogating from the provisions of
this Convention, each Party shall harmonise the implementation of this Convention with its
own policies.

Article 5. General measures

Each Party undertakes:

a. to recognise landscapes in law as an essential component of people's surround-
ings, an expression of the diversity of their shared cultural and natural heritage, and a foun-
dation of their identity;

b. to establish and implement landscape policies aimed at landscape protection, man-
agement and planning through the adoption of the specific measures set out in Article 6;

c. to establish procedures for the participation of the general public, local and region-
al authorities, and other parties with an interest in the definition and implementation of the
landscape policies mentioned in paragraph b above;

d. to integrate landscape into its regional and town planning policies and in its cul-
tural, environmental, agricultural, social and economic policies, as well as in any other pol-
icies with possible direct or indirect impact on landscape.

Article 6. Specific measures

A. Awareness-raising

Each Party undertakes to increase awareness among the civil society, private organi-
sations, and public authorities of the value of landscapes, their role and changes to them.

B. Training and education

Each Party undertakes to promote:

a. training for specialists in landscape appraisal and operations;

b. multidisciplinary training programmes in landscape policy, protection, manage-
ment and planning, for professionals in the private and public sectors and for associations
concerned;

c. school and university courses which, in the relevant subject areas, address the val-
ues attaching to landscapes and the issues raised by their protection, management and plan-
ning.
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C. Identification and assessment

I. With the active participation of the interested parties, as stipulated in Article 5.c,
and with a view to improving knowledge of its landscapes, each Party undertakes:

a. i. to identify its own landscapes throughout its territory;

ii. to analyse their characteristics and the forces and pressures transforming
them;

iii. to take note of changes;

b. to assess the landscapes thus identified, taking into account the particular values
assigned to them by the interested parties and the population concerned.

2. These identification and assessment procedures shall be guided by the exchanges
of experience and methodology, organised between the Parties at European level pursuant
to Article 8.

D. Landscape quality objectives

Each Party undertakes to define landscape quality objectives for the landscapes iden-
tified and assessed, after public consultation in accordance with Article 5.c.

E. Implementation

To put landscape policies into effect, each Party undertakes to introduce instruments
aimed at protecting, managing and/or planning the landscape.

CHAPTER III - EUROPEAN CO-OPERATION

Article 7. International policies and programmes

Parties undertake to co-operate in the consideration of the landscape dimension of in-
ternational policies and programmes, and to recommend, where relevant, the inclusion in
them of landscape considerations.

Article 8. Mutual assistance and exchange of information

The Parties undertake to co-operate in order to enhance the effectiveness of measures
taken under other articles of this Convention, and in particular:

a. to render each other technical and scientific assistance in landscape matters
through the pooling and exchange of experience, and the results of research projects;

b. to promote the exchange of landscape specialists in particular for training and in-
formation purposes;

c. to exchange information on all matters covered by the provisions of the Conven-
tion.

Article 9. Transfrontier landscapes

The Parties shall encourage transfrontier co-operation on local and regional level and,
wherever necessary, prepare and implement joint landscape programmes.



Volume 2296, 1-40915

Article 10. Monitoring of the implementation of the Convention

1. Existing competent Committees of Experts set up under Article 17 of the Statute
of the Council of Europe shall be designated by the Committee of Ministers of the Council
of Europe to be responsible for monitoring the implementation of the Convention.

2. Following each meeting of the Committees of Experts, the Secretary General of
the Council of Europe shall transmit a report on the work carried out and on the operation
of the Convention to the Committee of Ministers.

3. The Committees of Experts shall propose to the Committee of Ministers the crite-
ria for conferring and the rules governing the Landscape award of the Council of Europe.

Article 11. Landscape award of the Council of Europe

1. The Landscape award of the Council of Europe is a distinction which may be con-
ferred on local and regional authorities and their groupings that have instituted, as part of
the landscape policy of a Party to this Convention, a policy or measures to protect, manage
and/or plan their landscape, which have proved lastingly effective and can thus serve as an
example to other territorial authorities in Europe. The distinction may be also conferred on
non-governmental organisations having made particularly remarkable contributions to
landscape protection, management or planning.

2. Applications for the Landscape award of the Council of Europe shall be submitted
to the Committees of Experts mentioned in Article 10 by the Parties. Transfrontier local and
regional authorities and groupings of local and regional authorities concerned, may apply
provided that they jointly manage the landscape in question.

3. On proposals from the Committees of Experts mentioned in Article 10 the Com-
mittee of Ministers shall define and publish the criteria for conferring the Landscape award
of the Council of Europe, adopt the relevant rules and confer the Award.

4. The granting of the Landscape award of the Council of Europe is to encourage
those receiving the award to ensure the sustainable protection, management and/or plan-
ning of the landscape areas concerned.

CHAPTER IV. FINAL CLAUSES

Article 12. Relationship with other instruments

The provisions of this Convention shall not prejudice stricter provisions concerning
landscape protection, management and planning contained in other existing or future bind-
ing national or international instruments.

Article 13. Signature, ratification and entry into force

1. This Convention shall be open for signature by the member States of the Council
of Europe. It shall be subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratifi-
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cation, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council
of Europe.

2. The Convention shall enter into force on the first day of the month following the
expiry of a period of three months after the date on which ten member States of the Council
of Europe have expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with
the provisions of the preceding paragraph.

3. In respect of any signatory State which subsequently expresses its consent to be
bound by it, the Convention shall enter into force on the first day of the month following
the expiry of a period of three months after the date of the deposit of the instrument of rat-
ification, acceptance or approval.

Article 14. Accession

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the
Council of Europe may invite the European Community and any European State which is
not a member of the Council of Europe, to accede to the Convention by a majority decision
as provided in Article 20.d of the Council of Europe Statute, and by the unanimous vote of
the States parties entitled to hold seats in the Committee of Ministers.

2. In respect of any acceding State, or the European Community in the event of its
accession, this Convention shall enter into force on the first day of the month following the
expiry of a period of three months after the date of deposit of the instrument of accession
with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 15. Territorial application

1. Any State or the European Community may, at the time of signature or when de-
positing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, specify the terri-
tory or territories to which the Convention shall apply.

2. Any Party may, at any later date, by declaration addressed to the Secretary Gen-
eral of the Council of Europe, extend the application of this Convention to any other terri-
tory specified in the declaration. The Convention shall take effect in respect of such
territory on the first day of the month following the expiry of a period of three months after
the date of receipt of the declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two paragraphs above may, in respect of any ter-
ritory mentioned in such declaration, be withdrawn by notification addressed to the Secre-
tary General of the Council of Europe. Such withdrawal shall become effective on the first
day of the month following the expiry of a period of three months after the date of receipt
of the notification by the Secretary General.

Article 16. Denunciation

1. Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification
addressed to the Secretary General of the Council of Europe.
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2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following
the expiry of a period of three months after the date of receipt of the notification by the Sec-
retary General.

Article 17. Amendments

1. Any Party or the Committees of Experts mentioned in Article 10 may propose
amendments to this Convention.

2. Any proposal for amendment shall be notified to the Secretary General of the
Council of Europe who shall communicate it to the member States of the Council of Eu-
rope, to the others Parties, and to any European non-member State which has been invited
to accede to this Convention in accordance with the provisions of Article 14.

3. The Committees of Experts mentioned in Article 10 shall examine any amend-
ment proposed and submit the text adopted by a majority of three-quarters of the Parties'
representatives to the Committee of Ministers for adoption. Following its adoption by the
Committee of Ministers by the majority provided for in Article 20.d of the Statute of the
Council of Europe and by the unanimous vote of the States parties entitled to hold seats in
the Committee of Ministers, the text shall be forwarded to the Parties for acceptance.

4. Any amendment shall enter into force in respect of the Parties which have accept-
ed it on the first day of the month following the expiry of a period of three months after the
date on which three Council of Europe member States have informed the Secretary General
of their acceptance. In respect of any Party which subsequently accepts it, such amendment
shall enter into force on the first day of the month following the expiry of a period of three
months after the date on which the said Party has informed the Secretary General of its ac-
ceptance.

Article 18. Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council of Europe, any State or the European Community having acceded to this Conven-
tion, of:

a. any signature;

b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

c. any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 13, 14
and 15;

d. any declaration made under Article 15;

e. any denunciation made under Article 16;

f. any proposal for amendment, any amendment adopted pursuant to Article 17 and
the date on which it comes into force;

g. any other act, notification, information or communication relating to this Conven-
tion.

[For the signatures, see p. 159 of this volume -- Pour les signatures, voirp. 159 du pr -
sent volume.]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

CONVENTION EUROP1tENNE DU PAYSAGE

Pr6ambule

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires de la pr6sente Convention,

Consid6rant que le but du Conseil de lEurope est de r6aliser une union plus 6troite en-
tre ses membres, afin de sauvegarder et de promouvoir les id~aux et les principes qui sont
leur patrimoine commun, et que ce but est poursuivi en particulier par la conclusion d'ac-
cords dans les domaines 6conomique et social;

Soucieux de parvenir A un d6veloppement durable fond sur un 6quilibre harmonieux
entre les besoins sociaux, i'6conomie et lenvironnement;

Notant que le paysage participe de manire importante d l'int&r& g6n6ral, sur les plans
culturel, 6cologique, environnemental et social, et qu'il constitue une ressource favorable A
l'activit6 &conomique, dont une protection, une gestion et un am6nagement appropri6s peu-
vent contribuer A la cr6ation d'emplois;

Conscients que le paysage concourt A l'61aboration des cultures locales et qu'il repr6-
sente une composante fondamentale du patrimoine culturel et naturel de lEurope, contri-
buant d l'6panouissement des Wres humains et A la consolidation de l'identit6 europ6enne;

Reconnaissant que le paysage est partout un 616ment important de la qualit& de vie des
populations :dans les milieux urbains et dans les campagnes, dans les territoires d6grad6s
comme dans ceux de grande qualit6, dans les espaces remarquables comme dans ceux du
quotidien;

Notant que les 6volutions des techniques de productions agricole, sylvicole, industriel-
le et mini~re et des pratiques en matibre d'am~nagement du territoire, d'urbanisme, de trans-
port, de r6seaux, de tourisme et de loisirs, et, plus g~n~ralement, les changements
6conomiques mondiaux continuent, dans beaucoup de cas, A acc6l6rer la transformation des
paysages;

D6sirant r6pondre au souhait du public de jouir de paysages de qualit6 et de jouer un
r6le actif dans leur transformation;

Persuad6s que le paysage constitue un 616ment essentiel du bien-8tre individuel et so-
cial, et que sa protection, sa gestion et son am6nagement impliquent des droits et des res-
ponsabilit6s pour chacun;

Ayant d lesprit les textesjuridiques existant au niveau international dans les domaines
de la protection et de la gestion du patrimoine naturel et culturel, de l'am6nagement du ter-
ritoire, de lautonomie locale et de la coop6ration transfrontali~re, notamment la Conven-
tion relative A la conservation de Ia vie sauvage et du milieu naturel de rEurope (Berne, 19
septembre 1979), la Convention pour la sauvegarde du patrimoine architectural de lEurope
(Grenade, 3 octobre 1985), la Convention europ6enne pour la protection du patrimoine ar-
ch6ologique (r6vis6e) (La Valette, 16 janvier 1992), la Convention-cadre europ6enne sur la
coop6ration transfrontalire des collectivit6s ou autorit6s territoriales (Madrid, 21 mai
1980) et ses protocoles additionnels, la Charte europ6enne de lautonomie locale (Stras-
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bourg, 15 octobre 1985), la Convention sur la diversit& biologique (Rio, 5 juin 1992), la
Convention concernant la protection du patrimoine mondial, culturel et naturel (Paris, 16
novembre 1972), et la Convention sur l'acc~s A linformation, la participation du public au
processus d~cisionnel et I'acc~s A la justice en matibre d'environnement (Aarhus, 25 juin
1998);

Reconnaissant que la qualit& et ]a diversit6 des paysages europ~ens constituent une res-
source commune pour la protection, la gestion et l'am~nagement de laquelle il convient de
coop~rer;

Souhaitant instituer un instrument nouveau consacr6 exclusivement 5 la protection, A
la gestion et 5 I'am6nagement de tous les paysages europ6ens,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE 1. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 1. D~finitions

Aux fins de la pr~sente Convention :

a. "Paysage" d~signe une partie de territoire telle que perque par les populations,
dont le caractre r~sulte de laction de facteurs naturels et/ou humains et de leurs interrela-
tions;

b. "Politique du paysage" d~signe la formulation par les autorit~s publiques comp&-
tentes des principes g~n~raux, des strat6gies et des orientations permettant ladoption de
mesures particuli~res en vue de la protection, la gestion et l'am6nagement du paysage;

c. "Objectifde qualit& paysag~re" d~signe la formulation par les autorit~s publiques
comp~tentes, pour un paysage donn6, des aspirations des populations en ce qui concerne
les caract~ristiques paysagres de leur cadre de vie;

d. "Protection des paysages" comprend les actions de conservation et de maintien
des aspects significatifs ou caract~ristiques d'un paysage, justifies par sa valeur patrimo-
niale 6manant de sa configuration naturelle et/ou de lintervention humaine;

e. "Gestion des paysages" comprend les actions visant, dans une perspective de d6-
veloppement durable, 5 entretenir le paysage afin de guider et d'harmoniser les transforma-
tions induites par les 6volutions sociales, 6conomiques et environnementales;

f. "Am6nagement des paysages" comprend les actions pr&sentant un caract~re pros-
pectif particuli~rement affirm6 visant la mise en valeur, la restauration ou la creation de
paysages.

Article 2. Champ d'application

Sous reserve des dispositions de P'article 15, la pr~sente Convention s'applique i tout
le territoire des Parties et porte sur les espaces naturels, ruraux, urbains et p~riurbains. Elle
inclut les espaces terrestres, les eaux int&rieures et maritimes. Elle concerne, tant les pay-
sages pouvant &re consid~r~s comme remarquables, que les paysages du quotidien et les
paysages d~grad~s.
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Article 3. Objectifs

La pr~sente Convention a pour objet de promouvoir la protection, la gestion et 'am&
nagement des paysages, et d'organiser la cooperation europ~enne dans ce domaine.

CHAPITRE II. MESURES NATIONALES

Article 4. Rpartition des comptences

Chaque Partie met en oeuvre la pr~sente Convention, en particulier ses articles 5 et 6,
selon la repartition des comp~tences qui lui est propre, conform~ment i ses principes cons-
titutionnels et A son organisation administrative, et dans le respect du principe de subsidia-
rit&, en tenant compte de la Charte europ~enne de l'autonomie locale. Sans droger aux
dispositions de la pr~sente Convention chaque Partie met en oeuvre la pr~sente Convention
en accord avec ses propres politiques.

Article 5. Mesures g~nrales

Chaque Partie s'engage :

a. A reconnaitre juridiquement le paysage en tant que composante essentielle du ca-
dre de vie des populations, expression de la diversit6 de leur patrimoine commun culturel
et naturel, et fondement de leur identit6;

b. i d~finir et A mettre en oeuvre des politiques du paysage visant la protection, la
gestion et l'am~nagement des paysages par l'adoption des mesures particuli&res vis~es t
Particle 6;

c. i mettre en place des procedures de participation du public, des autorit~s locales
et r~gionales, et des autres acteurs concem~s par la conception et la r6alisation des politi-
ques du paysage mentionn6es A I'alin6a b ci-dessus;

d. i int~grer le paysage dans les politiques d'am~nagement du territoire, d'urbanisme
et dans les politiques culturelle, environnementale, agricole, sociale et &conomique, ainsi
que dans les autres politiques pouvant avoir un effet direct ou indirect sur le paysage.

Article 6. Mesures particuli&es

A. Sensibilisation

Chaque Partie s'engage i accroitre la sensibilisation de la socit civile, des organisa-
tions privies et des autorit~s publiques A la valeur des paysages, A leur r6le et A leur trans-
formation.

B. Formation et 6ducation

Chaque Partie s'engage A promouvoir:

a. la formation de sp&cialistes de la connaissance et de l'intervention sur les paysa-
ges;
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b. des programmes pluridisciplinaires de formation sur la politique, la protection, la
gestion et l'am~nagement du paysage, destines aux professionnels du secteur priv6 et public
et aux associations concems;

c. des enseignements scolaire et universitaire abordant, dans les disciplines int6res-
sees, les valeurs attach~es au paysage et les questions relatives A sa protection, A sa gestion
et d son am~nagement.

C. Identification et qualification

1. En mobilisant les acteurs concern~s conform~ment A 'article 5.c et en vue d'une
meilleure connaissance de ses paysages, chaque Partie s'engage :

a. i A identifier ses propres paysages, sur l'ensemble de son territoire;

ii d analyser leurs caract~ristiques ainsi que les dynamiques et les pressions qui
les modifient;

iii A en suivre les transformations;

b. d qualifier les paysages identifies en tenant compte des valeurs particuli~res qui
leur sont attributes par les acteurs et les populations concerns.

2. Les travaux d'identification et de qualification seront guides par des 6changes
d'exp~riences et de methodologies, organis~s entre les Parties A l'chelle europ~enne en ap-
plication de 'article 8.

D. Objectifs de qualit6 paysagbre

Chaque Partie s'engage A formuler des objectifs de qualit6 paysag~re pour les paysages
identifies et qualifies, apr~s consultation du public conform~ment i Particle 5.c.

E. Mise en oeuvre

Pour mettre en oeuvre les politiques du paysage, chaque Partie s'engage A mettre en
place des moyens d'intervention visant la protection, la gestion et/ou I'am&nagement des
paysages.

CHAPITRE III - COOPERATION EUROPIENNE

Article 7. Politiques et programmes internationaux

Les Parties s'engagent d cooprer lors de la prise en compte de la dimension paysag~re
dans les politiques et programmes internationaux, et A recommander, le cas 6ch~ant, que les
consid6rations concernant le paysage y soient incorpor~es.

Article 8. Assistance mutuelle et 6change d'informations

Les Parties s'engagent A coop~rer pour renforcer l'efficacit6 des mesures prises confor-
moment aux articles de la pr~sente Convention, et en particulier :

a. A offrir une assistance technique et scientifique mutuelle par la collecte et l'chan-
ge d'exp&riences et de travaux de recherche en mati&re de paysage;

b. A favoriser les echanges de specialistes du paysage, notamment pour la formation
et linformation;
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c. A 6changer des informations sur toutes les questions visdes par les dispositions de
la prdsente Convention.

Article 9. Paysages transfrontaliers

Les Parties s'engagent A encourager la coop6ration transfrontali&re au niveau local et
regional et, au besoin, A &laborer et mettre en oeuvre des programmes communs de mise en
valeur du paysage.

Article 10. Suivi de la mise en oeuvre de la Convention

1. Les Comitds d'experts comptents existants, 6tablis en vertu de larticle 17 du Sta-
tut du Conseil de rEurope, sont charges par le Comit6 des Ministres du Conseil de l'Europe,
du suivi de la mise en oeuvre de la Convention.

2. Apr~s chacune des reunions des Comitds d'experts, le Secrtaire Gdndral du Con-
seil de l'Europe transmet un rapport sur les travaux et le fonctionnement de la Convention
au Comit6 des Ministres.

3. Les Comit6s d'experts proposent au Comit6 des Ministres les crit~res d'attribution
et le r~glement d'un Prix du paysage du Conseil de l'Europe.

Article 11. Prix du paysage du Conseil de l'Europe

1. Peuvent se voir attribuer le Prix du paysage du Conseil de l'Europe les collectivitds
locales et rdgionales et leurs groupements qui, dans le cadre de la politique de paysage d'une
Partie A la prdsente Convention, ont mis en oeuvre une politique ou des mesures visant la
protection, la gestion et/ou 'amdnagement durable de leurs paysages, faisant la preuve
d'une efficacit6 durable et pouvant ainsi servir d'exemple aux autres collectivitds territoria-
les europdennes. La distinction pourra 6galement re attribude aux organisations non gou-
vernementales qui ont fait preuve d'une contribution particuli~rement remarquable A la
protection, A la gestion ou A l'amdnagement du paysage.

2. Les candidatures au Prix du paysage du Conseil de rEurope seront transmises aux
Comitds d'experts visas A P'article 10 par les Parties. Les collectivitds locales et rdgionales
transfrontali~res et les regroupements de collectivits locales ou rdgionales concernds peu-
vent 8tre candidats, A la condition qu'ils g~rent ensemble le paysage en question.

3. Sur proposition des Comitds d'experts vis~s A l'article 10 le Comit6 des Ministres
d6finit et publie les crit~res d'attribution du Prix du paysage du Conseil de rEurope, adopte
son r~glement et ddcerne le prix.

4. L'attribution du Prix du paysage du Conseil de l'Europe doit conduire les sujets qui
en sont titulaires A veiller A la protection, A la gestion et/ou A l'amdnagement durables des
paysages concernes.
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CHAPITRE IV - CLAUSES FINALES

Article 12. Relations avec d'autres instruments

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux dispositions plus
strictes en matire de protection, de gestion ou d'am~nagement des paysages contenues
dans d'autres instruments nationaux ou internationaux contraignants qui sont ou entreront
en vigueur.

Article 13. Signature, ratification, entre en vigueur

1. La pr~sente Convention est ouverte A la signature des Etats membres du Conseil

de l'Europe. Elle sera soumise A ratification, acceptation ou approbation. Les instruments
de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d6pos6s prbs du Secr~taire G~n~ral du
Conseil de l'Europe.

2. La Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration
d'une priode de trois mois aprbs la date A laquelle dix Etats membres du Conseil de l'Eu-
rope auront exprim& leur consentement A 8tre li~s par la Convention conform~ment aux dis-
positions du paragraphe precedent.

3. Pour tout signataire qui exprimera ultrieurement son consentement A 8tre li par

la Convention, celle-ci entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une
priode de trois mois apr~s la date de d~p6t de linstrument de ratification, d'acceptation ou
d'approbation.

Article 14. Adhnsion

1. Aprbs lentr~e en vigueur de la pr~sente Convention, le Comit6 des Ministres du
Conseil de l'Europe pourra inviter la Communaut& europ~enne et tout Etat europ~en non
membre du Conseil de l'Europe A adh&rer A la Convention, par une d6cision prise A la ma-
jorit& pr~vue A l'article 20.d du Statut du Conseil de l'Europe, et A l'unanimit6 des Etats Par-
ties ayant le droit de singer au Comit& des Ministres.

2. Pour tout Etat adherent ou pour la Communaut6 europ~enne en cas d'adh~sion, la
pr~sente Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une
p~riode de trois mois aprbs la date de d~p6t de l'instrument d'adh~sion prbs du Secr&taire
G~n~ral du Conseil de l'Europe.

Article 15. Application territoriale

1. Tout Etat ou la Communaut6 europenne peuvent, au moment de la signature ou
au moment du d6p6t de leur instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'ad-
h~sion, designer le ou les territoires auxquels s'appliquera la pr~sente Convention.

2. Toute Partie peut, A tout moment par la suite, par une d6claration adress&e au Se-
cr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe, 6tendre l'application de la pr~sente Convention A
tout autre territoire d~sign6 dans la d~claration. La Convention entrera en vigueur A 1'gard
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de ce territoire le premierjour du mois qui suit l'expiration d'une p~riode de trois mois apr~s
la date de reception de la d6claration par le Secrtaire G~n~ral.

3. Toute dclaration faite en vertu des deux paragraphes precedents pourra -tre reti-
ree en cc qui concerne tout territoire d~sign6 dans cette declaration, par notification adres-
s~e au Secr~taire G~n~ral du Conseil de I'Europe. Le retrait prendra effet le premier jour du
mois qui suit lexpiration d'une p~riode de trois mois apr~s ]a date de r6ception de la notifi-
cation par le Secr~taire G~n&ral.

Article 16. Dnonciation

1. Toute Partie peut, A tout moment, d~noncer la pr~sente Convention en adressant
une notification au Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe.

2 La d~nonciation prendra effet le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une
p~riode de trois mois aprbs ]a date de reception de la notification par le Secr~taire G~n~ral.

Article 17. Amendements

1. Toute Partie ou les Comit~s d'experts vis~s A Particle 10 peuvent proposer des
amendements la pr~sente Convention.

2. Toute proposition d'amendement est notifi6e au Secr~taire G~n~ral du Conseil de
lEurope qui la communique aux Etats membres du Conseil de l'Europe, aux autres Parties
et A chaque Etat europ~en non membre qui a 6t6 invit& A adherer A la pr~sente Convention
conform~ment aux dispositions de Particle 14.

3. Toute proposition d'amendement est examinee par les Comit~s d'experts vis~s A
Particle 10 qui soumettent le texte adopt& A la majorit& des trois quarts des repr~sentants des
Parties au Comit6 des Ministres pour adoption. Aprbs son adoption par le Comit& des Mi-
nistres A la majorit& pr~vue A larticle 20.d du Statut du Conseil de l'Europe et A l'unanimit&
des repr6sentants des Etats Parties ayant le droit de singer au Comit& des Ministres, le texte
est transmis aux Parties pour acceptation.

4. Tout amendement entre en vigueur A P'gard des Parties qui l'ont accept& le pre-
mier jour du mois qui suit l'expiration d'une p~riode de trois mois apr~s la date A laquelle
trois Parties membres du Conseil de l'Europe auront inform& le Secr~taire G~n~ral qu'elles
l'ont accept6. Pour toute autre Partie qui l'aura accept6 ult~rieurement, lamendement entre-
ra en vigueur le premier jour du mois qui suit 'expiration d'une p~riode de trois mois aprbs
la date A laquelle ladite Partie aura inform le Secr&taire G~n~ral de son acceptation.

Article 18. Notifications

Le Secr6taire G~n~ral du Conseil de I'Europe notifiera aux Etats membres du Conseil
de lEurope, A tout Etat ou la Communaut& europ~enne ayant adh~r& A la pr~sente Conven-
tion :

a. toute signature;
b. le dp6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh&-

sion;
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c. toute date d'entr~e en vigueur de ]a pr~sente Convention conform~ment aux arti-
cles 13, 14 et 15;

d. toute dtclaration faite en vertu de l'article 15;

e. toute d~nonciation faite en vertu de larticle 16;

f. toute proposition d'amendement, ainsi que tout amendement adopt& conform&-
ment A Particle 17 et la date A laquelle cet amendement entre en vigueur;

g. tout autre acte, notification, information ou communication ayant trait A la pr~sen-
te Convention.

[For the signatures, seep.159 of this volume -- Pour les signatures, voirp. 159 dupr -
sent volume.]
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In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Florence, this 20th day of October 2000,
in English and in French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe and to
any State or to the European Community invited
to accede to this Convention.

For the Government
of the Republic of Albania:

For the Government
of the Principality of Andorra:

For the Government
of the Republic of Austria:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

En foi de quoi, les soussignds, dOment autoris6s A
cet effet, ont sigrne la presente Convention.

Fait a Florence, le 20 octobre 2000, en francais et
en anglais, les deux textes faisant 6galement foi,
en un seul exemplaire qui sera dspos6 dans les
archives du Conseil de Europe. Le Secretaire
G6nral du Conseil de rEurope en
communiquera copie certifi6e conforme A chacun
des Etats membres du Conseil de l'Europe ainsi
qu'a tout Etat ou A la Communaute europeenne
invites A adherer a la prsente Convention

Pour le Gouvernement
de la Republique d'Albanie:

Pour le Gouvernement
de la Principaut6 d'Andorre:

Pour le Gouvernement
de la Republique d'Autriche:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Benoit CARDON de LICHTBUER

Cette signature engage dgalement la Communautflamande, la Communauteftai ai se,
la Communauti gernanophone, la Rgionflamande, la Rgion wallonne

et la Rigion de Bruxelles-Capitale
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For the Government
of the Republic of Bulgaria:

Pour le Gouvernement
de la Republique de Bulgarie

Dimiter LAZAROV

For the Government
of the Republic of Croatia:

Pour le Gouvernement
de la Republique de Croatie:

Bo~o KOVA(EVII

For the Government
of the Republic of Cyprus:

Strasbourg, 21 November

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Chypre:
2001

Christophoros YIANGOU

For the Government
of the Czech Republic:

Pour le Gouvernement
de ]a Republique tchque:

Strasbourg, 28 November 2002

Martin BOU(rEK

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

Hans Henrik CHRISTENSEN

For the Government
of the Republic of Estonia

For the Government
of the Republic of Finland:

Pour le Gou vernement
de la Republique d'Estonie:

Pour le Gouvernement
de la Republique de Finlande:

Pekka KANGAS
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For the Government
of the French Republic:

Pour le Gou vernement
de la Republique frantaise:

Jacques BLOUT

For the Government
of the Republic of Georgia:

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

For the Government
of the Hellenic Republic:

Strasbou

Pour le Gouvernement
de la Ripublique de Georgic:

Pour le Gouvernement
de Ia R6publique f&idrale d'Aulemagne:

Pour le Gouvernement
de la R~publique hell6nique:

rg, 13 December 2000

Athanasios THEODORAKOPOULOS

For the Government
of the Republic of Hungary:

For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland:

Pour le Gouvernement
de la Republique de Hongrie:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique islandaise:

Pour le Gouvernement
d'irlande :

Strasbourg, 22 March 2002

Justin HARMAN
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For the Government
of the Italian Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rcpublique italienne:

Giovanna MELANDRI

For the Government
of the Republic of Latvia:

For the Government
of the Principality of Liechtenstein:

For the Government
of the Republic of Lithuania:

Pour le Gou vernement
de la R~publique de Lettonie:

Pour le Gouvernement
de la Principaut6 de Liechtenstein:

Pour le Gouvernement
de la Republique de Lituanie:

Danius LYGIS

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

Pour le Gouvernement
du Grand-Duche de Luxembourg:

Paul FABER

For the Government
of Malta:

Pour le Gouvernement
de Malte:

Francis ZAMMIT DIMECH
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For the Government
of the Republic of Moldova:

Pour le Gouvernement
de la R16publique de Moldova:

Alexandru JOLONDCOVSCHI

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norvege:

Geir GRUNG

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Poland: de la Republique de Pologne:

Strasbourg, 21 November 2001

Krzysztof KOCEL

For the Government
of the Republic of Portugal:

Pour le Gouvernement
de la R6publique portugaise:

Pedro SILVA PEREIRA

For the Government
of Romania:

Pour le Gouvernement
de la Roumanie:

Romica TOMESCU

Pour le Gouvernement
de la Federation de Russie:

For the Government
of the Russian Federation:
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For the Government
of the Republic of San Marino:

Pour le Gouvernement
de la Republique de Saint-Marin:

Roberto BUCCI

For the Government Pour le Gouvernement
of the Slovak Republic: de la R6publique slovaque:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Slovenia: de la Repubtique de Slovnie:

Strasbourg, 7 March 2001

Milena MIT

For the Government
of the Kingdom of Spain:

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne:

Carmen MARTORELL PALLAS

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Sweden: do Royaume de Suede:

Strasbourg, 22 February 2001

HMkan WILKENS

For the Government
of the Swiss Confederation:

Pour le Gouvernement
de la Confederation suisse:

Enrico BURGI
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For the Government
of the Turkish Republic:

Pour le Gou vernement
de la Rpublique turque:

Fevzi AYTEKIN

For the Government
of Ukraine:

Pour le Gouvernement
de l'Ukraine:

Strasbourg, 17 June 2004

Serhii POLIAKOV

For the Government Pour le Gouvernement
of the United Kingdom of Great Britain du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

and Northern Ireland: et d'Irlande du Nord:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Armenia: de la Republique d'Armenie:

Strasbourg, 14 May 2003

Vartan OSKANIAN

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Azerbaijan: de la Republique d'Azerbaidjan:

Strasbourg, 22 October 2003

Agshin MEHDIYEV

For the Government
of Bosnia and Herzegovina:

Pour le Gouvernement
de la Bosnie-Herzegovine:
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For the state union
of Serbia and Montenegro:

Pour l'union d'etat
de Serbie-Montendgro:

For the Principality
of Monaco:

Pour la Principauta
de Monaco:
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Participant

Albania

Croatia

Estonia with declarations
1

Hungary with reservation and declarations 1

Lithuania with reservations and declarations]

Participant

Albanie

Croatie

Estonie avec d~clarations

Hongrie avec reserve et dciarations1

Lituanie avec r6serves et dclarations
i

Ratification

20 Jun 2002

17 Oct 2002

12 May 2003

4 Dec 2003

18 Mar 2004

Ratification

20 juin 2002

17 oct 2002

12 mai 2003

4 d6c 2003

18 mars 2004

I. For the text of declarations and reservations made upon ratification, seep. 227 of this volume -- Pour le

texte des d~clarations et reserves faites !ors de la ratification, voir p. 227 du present volume.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION ON CYBERCRIME

Preamble

The member States of the Council of Europe and the other States signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between
its members;

Recognising the value of fostering co-operation with the other States parties to this
Convention;

Convinced of the need to pursue, as a matter of priority, a common criminal policy
aimed at the protection of society against cybercrime, inter alia, by adopting appropriate
legislation and fostering international co-operation;

Conscious of the profound changes brought about by the digitalisation, convergence
and continuing globalisation of computer networks;

Concerned by the risk that computer networks and electronic information may also be
used for committing criminal offences and that evidence relating to such offences may be
stored and transferred by these networks;

Recognising the need for co-operation between States and private industry in combat-
ing cybercrime and the need to protect legitimate interests in the use and development of
information technologies;

Believing that an effective fight against cybercrime requires increased, rapid and well-
functioning international co-operation in criminal matters;

Convinced that the present Convention is necessary to deter action directed against the
confidentiality, integrity and availability of computer systems, networks and computer data
as well as the misuse of such systems, networks and data by providing for the criminalisa-
tion of such conduct, as described in this Convention, and the adoption of powers sufficient
for effectively combating such criminal offences, by facilitating their detection, investiga-
tion and prosecution at both the domestic and international levels and by providing arrange-
ments for fast and reliable international co-operation;

Mindful of the need to ensure a proper balance between the interests of law enforce-
ment and respect for fundamental human rights as enshrined in the 1950 Council of Europe
Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, the 1966 Unit-
ed Nations International Covenant on Civil and Political Rights and other applicable inter-
national human rights treaties, which reaffirm the right of everyone to hold opinions
without interference, as well as the right to freedom of expression, including the freedom
to seek, receive, and impart information and ideas of all kinds, regardless of frontiers, and
the rights concerning the respect for privacy;

Mindful also of the right to the protection of personal data, as conferred, for example,
by the 1981 Council of Europe Convention for the Protection of Individuals with regard to
Automatic Processing of Personal Data;



Volume 2296, 1-40916

Considering the 1989 United Nations Convention on the Rights of the Child and the
1999 International Labour Organization Worst Forms of Child Labour Convention;

Taking into account the existing Council of Europe conventions on co-operation in the
penal field, as well as similar treaties which exist between Council of Europe member
States and other States, and stressing that the present Convention is intended to supplement
those conventions in order to make criminal investigations and proceedings concerning
criminal offences related to computer systems and data more effective and to enable the
collection of evidence in electronic form of a criminal offence;

Welcoming recent developments which further advance international understanding
and co-operation in combating cybercrime, including action taken by the United Nations,
the OECD, the European Union and the G8;

Recalling Committee of Ministers Recommendations No. R (85) 10 concerning the
practical application of the European Convention on Mutual Assistance in Criminal Mat-
ters in respect of letters rogatory for the interception of telecommunications, No. R (88) 2
on piracy in the field of copyright and neighbouring rights, No. R (87) 15 regulating the use
of personal data in the police sector, No. R (95) 4 on the protection of personal data in the
area of telecommunication services, with particular reference to telephone services, as well
as No. R (89) 9 on computer-related crime providing guidelines for national legislatures
concerning the definition of certain computer crimes and No. R (95) 13 concerning prob-
lems of criminal procedural law connected with information technology;

Having regard to Resolution No. 1 adopted by the European Ministers of Justice at
their 21st Conference (Prague, 10 and 11 June 1997), which recommended that the Com-
mittee of Ministers support the work on cybercrime carried out by the European Committee
on Crime Problems (CDPC) in order to bring domestic criminal law provisions closer to
each other and enable the use of effective means of investigation into such offences, as well
as to Resolution No. 3 adopted at the 23rd Conference of the European Ministers of Justice
(London, 8 and 9 June 2000), which encouraged the negotiating parties to pursue their ef-
forts with a view to finding appropriate solutions to enable the largest possible number of
States to become parties to the Convention and acknowledged the need for a swift and ef-
ficient system of international co-operation, which duly takes into account the specific re-
quirements of the fight against cybercrime;

Having also regard to the Action Plan adopted by the Heads of State and Government
of the Council of Europe on the occasion of their Second Summit (Strasbourg, 10 and 11
October 1997), to seek common responses to the development of the new information tech-
nologies based on the standards and values of the Council of Europe;

Have agreed as follows:

CHAPTER I. USE OF TERMS

Article 1. Definitions

For the purposes of this Convention:

a. "computer system" means any device or a group of interconnected or related de-
vices, one or more of which, pursuant to a program, performs automatic processing of data;
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b. "computer data" means any representation of facts, information or concepts in a
form suitable for processing in a computer system, including a program suitable to cause a
computer system to perform a function;

c. "service provider" means:

i. any public or private entity that provides to users of its service the ability to
communicate by means of a computer system, and

ii. any other entity that processes or stores computer data on behalf of such com-
munication service or users of such service;

d. "traffic data" means any computer data relating to a communication by means of
a computer system, generated by a computer system that formed a part in the chain of com-
munication, indicating the communication's origin, destination, route, time, date, size, du-
ration, or type of underlying service.

CHAPTER II. MEASURES TO BE TAKEN AT THE NATIONAL LEVEL

SECTION 1. SUBSTANTIVE CRIMINAL LAW

TITLE 1. OFFENCES AGAINST THE CONFIDENTIALITY, INTEGRITY AND AVAILABILITY OF

COMPUTER DATA AND SYSTEMS

Article 2. Illegal access

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to es-
tablish as criminal offences under its domestic law, when committed intentionally, the ac-
cess to the whole or any part of a computer system without right. A Party may require that
the offence be committed by infringing security measures, with the intent of obtaining com-
puter data or other dishonest intent, or in relation to a computer system that is connected to
another computer system.

Article 3. Illegal interception

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to es-
tablish as criminal offences under its domestic law, when committed intentionally, the in-
terception without right, made by technical means, of non-public transmissions of
computer data to, from or within a computer system, including electromagnetic emissions
from a computer system carrying such computer data. A Party may require that the offence
be committed with dishonest intent, or in relation to a computer system that is connected to
another computer system.

Article 4. Data interference

1. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to
establish as criminal offences under its domestic law, when committed intentionally, the
damaging, deletion, deterioration, alteration or suppression of computer data without right.
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2. A Party may reserve the right to require that the conduct described in paragraph I
result in serious harm.

Article 5. System interference

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to es-
tablish as criminal offences under its domestic law, when committed intentionally, the se-
rious hindering without right of the functioning of a computer system by inputting,
transmitting, damaging, deleting, deteriorating, altering or suppressing computer data.

Article 6. Misuse of devices

I. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to
establish as criminal offences under its domestic law, when committed intentionally and
without right:

a. the production, sale, procurement for use, import, distribution or otherwise mak-
ing available of:

i. a device, including a computer program, designed or adapted primarily for the
purpose of committing any of the offences established in accordance with the above Arti-
cles 2 through 5;

ii. a computer password, access code, or similar data by which the whole or any
part of a computer system is capable of being accessed,

with intent that it be used for the purpose of committing any of the offences established
in Articles 2 through 5; and

b. the possession of an item referred to in paragraphs a.i or ii above, with intent that
it be used for the purpose of committing any of the offences established in Articles 2
through 5. A Party may require by law that a number of such items be possessed before
criminal liability attaches.

2. This article shall not be interpreted as imposing criminal liability where the pro-
duction, sale, procurement for use, import, distribution or otherwise making available or
possession referred to in paragraph I of this article is not for the purpose of committing an
offence established in accordance with Articles 2 through 5 of this Convention, such as for
the authorised testing or protection of a computer system.

3. Each Party may reserve the right not to apply paragraph I of this article, provided
that the reservation does not concern the sale, distribution or otherwise making available of
the items referred to in paragraph 1 a.ii of this article.

TITLE 2. COMPUTER-RELATED OFFENCES

Article 7. Computer-related forgery

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to es-
tablish as criminal offences under its domestic law, when committed intentionally and
without right, the input, alteration, deletion, or suppression of computer data, resulting in
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inauthentic data with the intent that it be considered or acted upon for legal purposes as if
it were authentic, regardless whether or not the data is directly readable and intelligible. A
Party may require an intent to defraud, or similar dishonest intent, before criminal liability
attaches.

Article 8. Computer-related fraud

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to es-
tablish as criminal offences under its domestic law, when committed intentionally and
without right, the causing of a loss of property to another person by:

a. any input, alteration, deletion or suppression of computer data;

b. any interference with the functioning of a computer system,

with fraudulent or dishonest intent of procuring, without right, an economic benefit for
oneself or for another person.

TITLE 3. CONTENT-RELATED OFFENCES

Article 9. Offences related to child pornography

1. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to
establish as criminal offences under its domestic law, when committed intentionally and
without right, the following conduct:

a. producing child pornography for the purpose of its distribution through a comput-
er system;

b. offering or making available child pornography through a computer system;

c. distributing or transmitting child pornography through a computer system;

d. procuring child pornography through a computer system for oneself or for another
person;

e. possessing child pornography in a computer system or on a computer-data storage
medium.

2. For the purpose of paragraph I above, the term "child pornography" shall include
pornographic material that visually depicts:

a. a minor engaged in sexually explicit conduct;

b. a person appearing to be a minor engaged in sexually explicit conduct;

c. realistic images representing a minor engaged in sexually explicit conduct.

3. For the purpose of paragraph 2 above, the term "minor" shall include all persons
under 18 years of age. A Party may, however, require a lower age-limit, which shall be not
less than 16 years.

4. Each Party may reserve the right not to apply, in whole or in part, paragraphs 1,
sub-paragraphs d. and e, and 2, sub-paragraphs b. and c.
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TITLE 4. OFFENCES RELATED TO INFRINGEMENTS OF COPYRIGHT AND RELATED RIGHTS

Article 10. Offences related to infringements of copyright and related rights

1. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to
establish as criminal offences under its domestic law the infringement of copyright, as de-
fined under the law of that Party, pursuant to the obligations it has undertaken under the
Paris Act of 24 July 1971 revising the Bern Convention for the Protection of Literary and
Artistic Works, the Agreement on Trade-Related Aspects of Intellectual Property Rights
and the WIPO Copyright Treaty, with the exception of any moral rights conferred by such
conventions, where such acts are committed wilfully, on a commercial scale and by means
of a computer system.

2. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to
establish as criminal offences under its domestic law the infringement of related rights, as
defined under the law of that Party, pursuant to the obligations it has undertaken under the
International Convention for the Protection of Performers, Producers of Phonograms and
Broadcasting Organisations (Rome Convention), the Agreement on Trade-Related Aspects
of Intellectual Property Rights and the WIPO Performances and Phonograms Treaty, with
the exception of any moral rights conferred by such conventions, where such acts are com-
mitted wilfully, on a commercial scale and by means of a computer system.

3. A Party may reserve the right not to impose criminal liability under paragraphs I
and 2 of this article in limited circumstances, provided that other effective remedies are
available and that such reservation does not derogate from the Party's international obliga-
tions set forth in the international instruments referred to in paragraphs 1 and 2 of this arti-
cle.

TITLE 5. ANCILLARY LIABILITY AND SANCTIONS

Article 11. Attempt and aiding or abetting

1. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to
establish as criminal offences under its domestic law, when committed intentionally, aiding
or abetting the commission of any of the offences established in accordance with Articles
2 through 10 of the present Convention with intent that such offence be committed.

2. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to
establish as criminal offences under its domestic law, when committed intentionally, an at-
tempt to commit any of the offences established in accordance with Articles 3 through 5,
7, 8, and 9.l.a and c. of this Convention.

3. Each Party may reserve the right not to apply, in whole or in part, paragraph 2 of
this article.
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Article 12. Corporate liability

1. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to
ensure that legal persons can be held liable for a criminal offence established in accordance
with this Convention, committed for their benefit by any natural person, acting either indi-
vidually or as part of an organ of the legal person, who has a leading position within it,
based on:

a. a power of representation of the legal person;

b. an authority to take decisions on behalf of the legal person;

c. an authority to exercise control within the legal person.

2. In addition to the cases already provided for in paragraph 1 of this article, each
Party shall take the measures necessary to ensure that a legal person can be held liable
where the lack of supervision or control by a natural person referred to in paragraph I has
made possible the commission of a criminal offence established in accordance with this
Convention for the benefit of that legal person by a natural person acting under its authority.

3. Subject to the legal principles of the Party, the liability of a legal person may be
criminal, civil or administrative.

4. Such liability shall be without prejudice to the criminal liability of the natural per-
sons who have committed the offence.

Article 13. Sanctions and measures

1. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to
ensure that the criminal offences established in accordance with Articles 2 through 11 are
punishable by effective, proportionate and dissuasive sanctions, which include deprivation
of liberty.

2. Each Party shall ensure that legal persons held liable in accordance with Article
12 shall be subject to effective, proportionate and dissuasive criminal or non-criminal sanc-
tions or measures, including monetary sanctions.

SECTION 2. PROCEDURAL LAW

TITLE 1. COMMON PROVISIONS

Article 14. Scope of procedural provisions

1. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to
establish the powers and procedures provided for in this section for the purpose of specific
criminal investigations or proceedings.

2. Except as specifically provided otherwise in Article 21, each Party shall apply the
powers and procedures referred to in paragraph 1 of this article to:

a. the criminal offences established in accordance with Articles 2 through 11 of this
Convention;



Volume 2296, 1-40916

b. other criminal offences committed by means of a computer system; and

c. the collection of evidence in electronic form of a criminal offence.

3. a. Each Party may reserve the right to apply the measures referred to in Article
20 only to offences or categories of offences specified in the reservation, provided that the
range of such offences or categories of offences is not more restricted than the range of of-
fences to which it applies the measures referred to in Article 21. Each Party shall consider
restricting such a reservation to enable the broadest application of the measure referred to
in Article 20.

b. Where a Party, due to limitations in its legislation in force at the time of the adop-
tion of the present Convention, is not able to apply the measures referred to in Articles 20
and 21 to communications being transmitted within a computer system of a service provid-
er, which system:

i. is being operated for the benefit of a closed group of users, and

ii. does not employ public communications networks and is not connected with an-
other computer system, whether public or private,

that Party may reserve the right not to apply these measures to such communications.
Each Party shall consider restricting such a reservation to enable the broadest application
of the measures referred to in Articles 20 and 21.

Article 15. Conditions and safeguards

1. Each Party shall ensure that the establishment, implementation and application of
the powers and procedures provided for in this Section are subject to conditions and safe-
guards provided for under its domestic law, which shall provide for the adequate protection
of human rights and liberties, including rights arising pursuant to obligations it has under-
taken under the 1950 Council of Europe Convention for the Protection of Human Rights
and Fundamental Freedoms, the 1966 United Nations International Covenant on Civil and
Political Rights, and other applicable international human rights instruments, and which
shall incorporate the principle of proportionality.

2. Such conditions and safeguards shall, as appropriate in view of the nature of the
procedure or power concerned, inter alia, include judicial or other independent supervision,
grounds justifying application, and limitation of the scope and the duration of such power
or procedure.

3. To the extent that it is consistent with the public interest, in particular the sound
administration ofjustice, each Party shall consider the impact of the powers and procedures
in this section upon the rights, responsibilities and legitimate interests of third parties.

TITLE 2. EXPEDITED PRESERVATION OF STORED COMPUTER DATA

Article 16. Expedited preservation of stored computer data

1. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to
enable its competent authorities to order or similarly obtain the expeditious preservation of
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specified computer data, including traffic data, that has been stored by means of a computer
system, in particular where there are grounds to believe that the computer data is particu-
larly vulnerable to loss or modification.

2. Where a Party gives effect to paragraph I above by means of an order to a person
to preserve specified stored computer data in the person's possession or control, the Party
shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to oblige that person
to preserve and maintain the integrity of that computer data for a period of time as long as
necessary, up to a maximum of ninety days, to enable the competent authorities to seek its
disclosure. A Party may provide for such an order to be subsequently renewed.

3. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to
oblige the custodian or other person who is to preserve the computer data to keep confiden-
tial the undertaking of such procedures for the period of time provided for by its domestic
law.

4. The powers and procedures referred to in this article shall be subject to Articles
14 and 15.

Article 17. Expedited preservation and partial disclosure of traffic data

1. Each Party shall adopt, in respect of traffic data that is to be preserved under Ar-
ticle 16, such legislative and other measures as may be necessary to:

a. ensure that such expeditious preservation of traffic data is available regardless of
whether one or more service providers were involved in the transmission of that communi-
cation; and

b. ensure the expeditious disclosure to the Party's competent authority, or a person
designated by that authority, of a sufficient amount of traffic data to enable the Party to
identify the service providers and the path through which the communication was transmit-
ted.

2. The powers and procedures referred to in this article shall be subject to Articles
14 and 15.

TITLE 3. PRODUCTION ORDER

Article 18. Production order

1. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to
empower its competent authorities to order:

a. a person in its territory to submit specified computer data in that person's posses-
sion or control, which is stored in a computer system or a computer-data storage medium;
and

b. a service provider offering its services in the territory of the Party to submit sub-
scriber information relating to such services in that service provider's possession or control.

2. The powers and procedures referred to in this article shall be subject to Articles
14 and 15.
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3. For the purpose of this article, the term "subscriber information" means any infor-
mation contained in the form of computer data or any other form that is held by a service
provider, relating to subscribers of its services other than traffic or content data and by
which can be established:

a. the type of communication service used, the technical provisions taken thereto and
the period of service;

b. the subscriber's identity, postal or geographic address, telephone and other access
number, billing and payment information, available on the basis of the service agreement
or arrangement;

c. any other information on the site of the installation of communication equipment,
available on the basis of the service agreement or arrangement.

TITLE 4. SEARCH AND SEIZURE OF STORED COMPUTER DATA

Article 19. Search and seizure of stored computer data

1. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to
empower its competent authorities to search or similarly access:

a. a computer system or part of it and computer data stored therein; and
b. a computer-data storage medium in which computer data may be stored in its ter-

ritory.

2. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to
ensure that where its authorities search or similarly access a specific computer system or
part of it, pursuant to paragraph 1.a, and have grounds to believe that the data sought is
stored in another computer system or part of it in its territory, and such data is lawfully ac-
cessible from or available to the initial system, the authorities shall be able to expeditiously
extend the search or similar accessing to the other system.

3. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to
empower its competent authorities to seize or similarly secure computer data accessed ac-
cording to paragraphs I or 2. These measures shall include the power to:

a. seize or similarly secure a computer system or part of it or a computer-data storage
medium;

b. make and retain a copy of those computer data;

c. maintain the integrity of the relevant stored computer data;

d. render inaccessible or remove those computer data in the accessed computer sys-
tem.

4. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to
empower its competent authorities to order any person who has knowledge about the func-
tioning of the computer system or measures applied to protect the computer data therein to
provide, as is reasonable, the necessary information, to enable the undertaking of the mea-
sures referred to in paragraphs I and 2.
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5. The powers and procedures referred to in this article shall be subject to Articles
14 and 15.

TITLE 5. REAL-TIME COLLECTION OF COMPUTER DATA

Article 20. Real-time collection of traffic data

1. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to
empower its competent authorities to:

a. collect or record through the application of technical means on the territory of that
Party, and

b. compel a service provider, within its existing technical capability:

i. to collect or record through the application of technical means on the territory of
that Party; or

ii. to co-operate and assist the competent authorities in the collection or recording of,

traffic data, in real-time, associated with specified communications in its territory
transmitted by means of a computer system.

2. Where a Party, due to the established principles of its domestic legal system, can-
not adopt the measures referred to in paragraph 1 .a, it may instead adopt legislative and oth-
er measures as may be necessary to ensure the real-time collection or recording of traffic
data associated with specified communications transmitted in its territory, through the ap-
plication of technical means on that territory.

3. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to
oblige a service provider to keep confidential the fact of the execution of any power pro-
vided for in this article and any information relating to it.

4. The powers and procedures referred to in this article shall be subject to Articles
14 and 15.

Article 21. Interception of content data

1. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary,
in relation to a range of serious offences to be determined by domestic law, to empower its
competent authorities to:

a. collect or record through the application of technical means on the territory of that
Party, and

b. compel a service provider, within its existing technical capability:

i. to collect or record through the application of technical means on the territory of
that Party, or

ii. to co-operate and assist the competent authorities in the collection or recording of,

content data, in real-time, of specified communications in its territory transmitted by
means of a computer system.
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2. Where a Party, due to the established principles of its domestic legal system, can-
not adopt the measures referred to in paragraph .a, it may instead adopt legislative and oth-
er measures as may be necessary to ensure the real-time collection or recording of content
data on specified communications in its territory through the application of technical means
on that territory.

3. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to
oblige a service provider to keep confidential the fact of the execution of any power pro-
vided for in this article and any information relating to it.

4. The powers and procedures referred to in this article shall be subject to Articles
14 and 15.

SECTION 3. JURISDICTION

Article 22. Jurisdiction

I. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to
establish jurisdiction over any offence established in accordance with Articles 2 through 11
of this Convention, when the offence is committed:

a. in its territory; or

b. on board a ship flying the flag of that Party; or

c. on board an aircraft registered under the laws of that Party; or

d. by one of its nationals, if the offence is punishable under criminal law where it was
committed or if the offence is committed outside the territorial jurisdiction of any State.

2. Each Party may reserve the right not to apply or to apply only in specific cases or
conditions the jurisdiction rules laid down in paragraphs 1.b through l.d of this article or
any part thereof.

3. Each Party shall adopt such measures as may be necessary to establish jurisdiction
over the offences referred to in Article 24, paragraph 1, of this Convention, in cases where
an alleged offender is present in its territory and it does not extradite him or her to another
Party, solely on the basis of his or her nationality, after a request for extradition.

4. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised by a Party
in accordance with its domestic law.

5. When more than one Party claims jurisdiction over an alleged offence established
in accordance with this Convention, the Parties involved shall, where appropriate, consult
with a view to determining the most appropriate jurisdiction for prosecution.
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CHAPTER III. INTERNATIONAL CO-OPERATION

SECTION 1. GENERAL PRINCIPLES

TITLE 1. GENERAL PRINCIPLES RELATING TO INTERNATIONAL CO-OPERATION

Article 23. General principles relating to international co-operation

The Parties shall co-operate with each other, in accordance with the provisions of this

chapter, and through the application of relevant international instruments on international
co-operation in criminal matters, arrangements agreed on the basis of uniform or reciprocal
legislation, and domestic laws, to the widest extent possible for the purposes of investiga-
tions or proceedings concerning criminal offences related to computer systems and data, or
for the collection of evidence in electronic form of a criminal offence.

TITLE 2. PRINCIPLES RELATING TO EXTRADITION

Article 24. Extradition

1. a. This article applies to extradition between Parties for the criminal offences es-
tablished in accordance with Articles 2 through 11 of this Convention, provided that they
are punishable under the laws of both Parties concerned by deprivation of liberty for a max-
imum period of at least one year, or by a more severe penalty.

b. Where a different minimum penalty is to be applied under an arrangement agreed
on the basis of uniform or reciprocal legislation or an extradition treaty, including the Eu-
ropean Convention on Extradition (ETS No. 24), applicable between two or more parties,
the minimum penalty provided for under such arrangement or treaty shall apply.

2. The criminal offences described in paragraph 1 of this article shall be deemed to
be included as extraditable offences in any extradition treaty existing between or among the
Parties. The Parties undertake to include such offences as extraditable offences in any ex-
tradition treaty to be concluded between or among them.

3. If a Party that makes extradition conditional on the existence of a treaty receives
a request for extradition from another Party with which it does not have an extradition trea-
ty, it may consider this Convention as the legal basis for extradition with respect to any
criminal offence referred to in paragraph 1 of this article.

4. Parties that do not make extradition conditional on the existence of a treaty shall
recognise the criminal offences referred to in paragraph I of this article as extraditable of-

fences between themselves.

5. Extradition shall be subject to the conditions provided for by the law of the re-
quested Party or by applicable extradition treaties, including the grounds on which the re-

quested Party may refuse extradition.

6. If extradition for a criminal offence referred to in paragraph I of this article is re-
fused solely on the basis of the nationality of the person sought, or because the requested
Party deems that it has jurisdiction over the offence, the requested Party shall submit the



Volume 2296, 1-40916

case at the request of the requesting Party to its competent authorities for the purpose of
prosecution and shall report the final outcome to the requesting Party in due course. Those
authorities shall take their decision and conduct their investigations and proceedings in the
same manner as for any other offence of a comparable nature under the law of that Party.

7. a. Each Party shall, at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, communicate to the Secretary General of
the Council of Europe the name and address of each authority responsible for making or
receiving requests for extradition or provisional arrest in the absence of a treaty.

b. The Secretary General of the Council of Europe shall set up and keep updated a
register of authorities so designated by the Parties. Each Party shall ensure that the details
held on the register are correct at all times.

TITLE 3. GENERAL PRINCIPLES RELATING TO MUTUAL ASSISTANCE

Article 25. General principles relating to mutual assistance

1. The Parties shall afford one another mutual assistance to the widest extent possible
for the purpose of investigations or proceedings concerning criminal offences related to
computer systems and data, or for the collection of evidence in electronic form of a criminal
offence.

2. Each Party shall also adopt such legislative and other measures as may be neces-
sary to carry out the obligations set forth in Articles 27 through 35.

3. Each Party may, in urgent circumstances, make requests for mutual assistance or
communications related thereto by expedited means of communication, including fax or e-
mail, to the extent that such means provide appropriate levels of security and authentication
(including the use of encryption, where necessary), with formal confirmation to follow,
where required by the requested Party. The requested Party shall accept and respond to the
request by any such expedited means of communication.

4. Except as otherwise specifically provided in articles in this chapter, mutual assis-
tance shall be subject to the conditions provided for by the law of the requested Party or by
applicable mutual assistance treaties, including the grounds on which the requested Party
may refuse co-operation. The requested Party shall not exercise the right to refuse mutual
assistance in relation to the offences referred to in Articles 2 through 11 solely on the
ground that the request concerns an offence which it considers a fiscal offence.

5. Where, in accordance with the provisions of this chapter, the requested Party is
permitted to make mutual assistance conditional upon the existence of dual criminality, that
condition shall be deemed fulfilled, irrespective of whether its laws place the offence within
the same category of offence or denominate the offence by the same terminology as the re-
questing Party, if the conduct underlying the offence for which assistance is sought is a
criminal offence under its laws.
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Article 26. Spontaneous information

1. A Party may, within the limits of its domestic law and without prior request, for-
ward to another Party information obtained within the framework of its own investigations
when it considers that the disclosure of such information might assist the receiving Party in
initiating or carrying out investigations or proceedings concerning criminal offences estab-
lished in accordance with this Convention or might lead to a request for co-operation by
that Party under this chapter.

2. Prior to providing such information, the providing Party may request that it be
kept confidential or only used subject to conditions. If the receiving Party cannot comply
with such request, it shall notify the providing Party, which shall then determine whether
the information should nevertheless be provided. If the receiving Party accepts the infor-
mation subject to the conditions, it shall be bound by them.

TITLE 4. PROCEDURES PERTAINING TO MUTUAL ASSISTANCE REQUESTS IN THE ABSENCE OF
APPLICABLE INTERNATIONAL AGREEMENTS

Article 27. Procedures pertaining to mutual assistance requests in the absence of appli-
cable international agreements

1. Where there is no mutual assistance treaty or arrangement on the basis of uniform
or reciprocal legislation in force between the requesting and requested Parties, the provi-
sions of paragraphs 2 through 9 of this article shall apply. The provisions of this article shall
not apply where such treaty, arrangement or legislation exists, unless the Parties concerned
agree to apply any or all of the remainder of this article in lieu thereof.

2. a. Each Party shall designate a central authority or authorities responsible for
sending and answering requests for mutual assistance, the execution of such requests or
their transmission to the authorities competent for their execution.

b. The central authorities shall communicate directly with each other;

c. Each Party shall, at the time of signature or when depositing its instrument of rat-
ification, acceptance, approval or accession, communicate to the Secretary General of the
Council of Europe the names and addresses of the authorities designated in pursuance of
this paragraph;

d. The Secretary General of the Council of Europe shall set up and keep updated a
register of central authorities designated by the Parties. Each Party shall ensure that the de-
tails held on the register are correct at all times.

3. Mutual assistance requests under this article shall be executed in accordance with
the procedures specified by the requesting Party, except where incompatible with the law
of the requested Party.

4. The requested Party may, in addition to the grounds for refusal established in Ar-
ticle 25, paragraph 4, refuse assistance if:

a. the request concerns an offence which the requested Party considers a political of-
fence or an offence connected with a political offence, or
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b. it considers that execution of the request is likely to prejudice its sovereignty, se-
curity, ordre public or other essential interests.

5. The requested Party may postpone action on a request if such action would preju-
dice criminal investigations or proceedings conducted by its authorities.

6. Before refusing or postponing assistance, the requested Party shall, where appro-
priate after having consulted with the requesting Party, consider whether the request may
be granted partially or subject to such conditions as it deems necessary.

7. The requested Party shall promptly inform the requesting Party of the outcome of

the execution of a request for assistance. Reasons shall be given for any refusal or postpone-
ment of the request. The requested Party shall also inform the requesting Party of any rea-
sons that render impossible the execution of the request or are likely to delay it
significantly.

8. The requesting Party may request that the requested Party keep confidential the
fact of any request made under this chapter as well as its subject, except to the extent nec-
essary for its execution. If the requested Party cannot comply with the request for confiden-
tiality, it shall promptly inform the requesting Party, which shall then determine whether
the request should nevertheless be executed.

9. a. In the event of urgency, requests for mutual assistance or communications re-
lated thereto may be sent directly by judicial authorities of the requesting Party to such au-
thorities of the requested Party. In any such cases, a copy shall be sent at the same time to
the central authority of the requested Party through the central authority of the requesting
Party.

b. Any request or communication under this paragraph may be made through the In-
ternational Criminal Police Organisation (Interpol).

c. Where a request is made pursuant to sub-paragraph a. of this article and the au-
thority is not competent to deal with the request, it shall refer the request to the competent
national authority and inform directly the requesting Party that it has done so.

d. Requests or communications made under this paragraph that do not involve coer-
cive action may be directly transmitted by the competent authorities of the requesting Party
to the competent authorities of the requested Party.

e. Each Party may, at the time of signature or when depositing its instrument of rat-
ification, acceptance, approval or accession, inform the Secretary General of the Council

of Europe that, for reasons of efficiency, requests made under this paragraph are to be ad-
dressed to its central authority.

Article 28. Confidentiality and limitation on use

I. When there is no mutual assistance treaty or arrangement on the basis of uniform
or reciprocal legislation in force between the requesting and the requested Parties, the pro-
visions of this article shall apply. The provisions of this article shall not apply where such
treaty, arrangement or legislation exists, unless the Parties concerned agree to apply any or

all of the remainder of this article in lieu thereof.
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2. The requested Party may make the supply of information or material in response
to a request dependent on the condition that it is:

a. kept confidential where the request for mutual legal assistance could not be com-
plied with in the absence of such condition, or

b. not used for investigations or proceedings other than those stated in the request.

3. If the requesting Party cannot comply with a condition referred to in paragraph 2,
it shall promptly inform the other Party, which shall then determine whether the informa-
tion should nevertheless be provided. When the requesting Party accepts the condition, it
shall be bound by it.

4. Any Party that supplies information or material subject to a condition referred to
in paragraph 2 may require the other Party to explain, in relation to that condition, the use
made of such information or material.

SECTION 2. SPECIFIC PROVISIONS

TITLE 1. MUTUAL ASSISTANCE REGARDING PROVISIONAL MEASURES

Article 29. Expedited preservation of stored computer data

1. A Party may request another Party to order or otherwise obtain the expeditious
preservation of data stored by means of a computer system, located within the territory of
that other Party and in respect of which the requesting Party intends to submit a request for
mutual assistance for the search or similar access, seizure or similar securing, or disclosure
of the data.

2. A request for preservation made under paragraph 1 shall specify:

a. the authority seeking the preservation;

b. the offence that is the subject of a criminal investigation or proceedings and a brief
summary of the related facts;

c. the stored computer data to be preserved and its relationship to the offence;

d. any available information identifying the custodian of the stored computer data or
the location of the computer system;

e. the necessity of the preservation; and

f. that the Party intends to submit a request for mutual assistance for the search or
similar access, seizure or similar securing, or disclosure of the stored computer data.

3. Upon receiving the request from another Party, the requested Party shall take all
appropriate measures to preserve expeditiously the specified data in accordance with its do-
mestic law. For the purposes of responding to a request, dual criminality shall not be re-
quired as a condition to providing such preservation.

4. A Party that requires dual criminality as a condition for responding to a request for
mutual assistance for the search or similar access, seizure or similar securing, or disclosure
of stored data may, in respect of offences other than those established in accordance with
Articles 2 through 11 of this Convention, reserve the right to refuse the request for preser-
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vation under this article in cases where it has reasons to believe that at the time of disclosure
the condition of dual criminality cannot be fulfilled.

5. In addition, a request for preservation may only be refused if:

a. the request concerns an offence which the requested Party considers a political of-
fence or an offence connected with a political offence, or

b. the requested Party considers that execution of the request is likely to prejudice its
sovereignty, security, ordre public or other essential interests.

6. Where the requested Party believes that preservation will not ensure the future
availability of the data or will threaten the confidentiality of or otherwise prejudice the re-
questing Party's investigation, it shall promptly so inform the requesting Party, which shall
then determine whether the request should nevertheless be executed.

7. Any preservation effected in response to the request referred to in paragraph 1
shall be for a period not less than sixty days, in order to enable the requesting Party to sub-
mit a request for the search or similar access, seizure or similar securing, or disclosure of
the data. Following the receipt of such a request, the data shall continue to be preserved
pending a decision on that request.

Article 30. Expedited disclosure of preserved traffic data

1. Where, in the course of the execution of a request made pursuant to Article 29 to
preserve traffic data concerning a specific communication, the requested Party discovers
that a service provider in another State was involved in the transmission of the communi-
cation, the requested Party shall expeditiously disclose to the requesting Party a sufficient
amount of traffic data to identify that service provider and the path through which the com-
munication was transmitted.

2. Disclosure of traffic data under paragraph 1 may only be withheld if:

a. the request concerns an offence which the requested Party considers a political of-
fence or an offence connected with a political offence; or

b. the requested Party considers that execution of the request is likely to prejudice its
sovereignty, security, ordre public or other essential interests.

TITLE 2. MUTUAL ASSISTANCE REGARDING INVESTIGATIVE POWERS

Article 31. Mutual assistance regarding accessing of stored computer data

1. A Party may request another Party to search or similarly access, seize or similarly
secure, and disclose data stored by means of a computer system located within the territory
of the requested Party, including data that has been preserved pursuant to Article 29.

2. The requested Party shall respond to the request through the application of inter-
national instruments, arrangements and laws referred to in Article 23, and in accordance
with other relevant provisions of this chapter.

3. The request shall be responded to on an expedited basis where:
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a. there are grounds to believe that relevant data is particularly vulnerable to loss or
modification; or

b. the instruments, arrangements and laws referred to in paragraph 2 otherwise pro-
vide for expedited co-operation.

Article 32. Trans-border access to stored computer data with consent or where publicly
available

A Party may, without the authorisation of another Party:

a. access publicly available (open source) stored computer data, regardless of where
the data is located geographically; or

b. access or receive, through a computer system in its territory, stored computer data
located in another Party, if the Party obtains the lawful and voluntary consent of the person
who has the lawful authority to disclose the data to the Party through that computer system.

Article 33. Mutual assistance in the real-time collection of traffic data

1. The Parties shall provide mutual assistance to each other in the real-time collec-
tion of traffic data associated with specified communications in their territory transmitted
by means of a computer system. Subject to the provisions of paragraph 2, this assistance
shall be governed by the conditions and procedures provided for under domestic law.

2. Each Party shall provide such assistance at least with respect to criminal offences
for which real-time collection of traffic data would be available in a similar domestic case.

Article 34. Mutual assistance regarding the interception of content data

The Parties shall provide mutual assistance to each other in the real-time collection or
recording of content data of specified communications transmitted by means of a computer
system to the extent permitted under their applicable treaties and domestic laws.

TITLE 3. 24/7 NETWORK

Article 35. 24/7 Network

1. Each Party shall designate a point of contact available on a twenty-four hour, sev-
en-day-a-week basis, in order to ensure the provision of immediate assistance for the pur-
pose of investigations or proceedings concerning criminal offences related to computer
systems and data, or for the collection of evidence in electronic form of a criminal offence.
Such assistance shall include facilitating, or, if permitted by its domestic law and practice,
directly carrying out the following measures:

a. the provision of technical advice;

b. the preservation of data pursuant to Articles 29 and 30;

c. the collection of evidence, the provision of legal information, and locating of sus-
pects.
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2. a. A Party's point of contact shall have the capacity to carry out communications
with the point of contact of another Party on an expedited basis.

b. If the point of contact designated by a Party is not part of that Party's authority or
authorities responsible for international mutual assistance or extradition, the point of con-
tact shall ensure that it is able to co-ordinate with such authority or authorities on an expe-
dited basis.

3. Each Party shall ensure that trained and equipped personnel are available, in order
to facilitate the operation of the network.

CHAPTER IV. FINAL PROVISIONS

Article 36. Signature and entry into force

1. This Convention shall be open for signature by the member States of the Council
of Europe and by non-member States which have participated in its elaboration.

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of
ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the
Council of Europe.

3. This Convention shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date on which five States, including at least
three member States of the Council of Europe, have expressed their consent to be bound by
the Convention in accordance with the provisions of paragraphs I and 2.

4. In respect of any signatory State which subsequently expresses its consent to be
bound by it, the Convention shall enter into force on the first day of the month following
the expiration of a period of three months after the date of the expression of its consent to
be bound by the Convention in accordance with the provisions of paragraphs 1 and 2.

Article 37. Accession to the Convention

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the
Council of Europe, after consulting with and obtaining the unanimous consent of the Con-
tracting States to the Convention, may invite any State which is not a member of the Coun-
cil and which has not participated in its elaboration to accede to this Convention. The
decision shall be taken by the majority provided for in Article 20.d. of the Statute of the
Council of Europe and by the unanimous vote of the representatives of the Contracting
States entitled to sit on the Committee of Ministers.

2. In respect of any State acceding to the Convention under paragraph 1 above, the
Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date of deposit of the instrument of accession with the
Secretary General of the Council of Europe.
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Article 38. Territorial application

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of rati-
fication, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this
Convention shall apply.

2. Any State may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary Gen-
eral of the Council of Europe, extend the application of this Convention to any other terri-
tory specified in the declaration. In respect of such territory the Convention shall enter into
force on the first day of the month following the expiration of a period of three months after
the date of receipt of the declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any
territory specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Sec-
retary General of the Council of Europe. The withdrawal shall become effective on the first
day of the month following the expiration of a period of three months after the date of re-
ceipt of such notification by the Secretary General.

Article 39. Effects of the Convention

1. The purpose of the present Convention is to supplement applicable multilateral or
bilateral treaties or arrangements as between the Parties, including the provisions of:

-- the European Convention on Extradition, opened for signature in Paris, on 13 De-
cember 1957 (ETS No. 24);

-- the European Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters, opened for
signature in Strasbourg, on 20 April 1959 (ETS No. 30);

-- the Additional Protocol to the European Convention on Mutual Assistance in
Criminal Matters, opened for signature in Strasbourg, on 17 March 1978 (ETS No. 99).

2. If two or more Parties have already concluded an agreement or treaty on the mat-
ters dealt with in this Convention or have otherwise established their relations on such mat-
ters, or should they in future do so, they shall also be entitled to apply that agreement or
treaty or to regulate those relations accordingly. However, where Parties establish their re-
lations in respect of the matters dealt with in the present Convention other than as regulated
therein, they shall do so in a manner that is not inconsistent with the Convention's objec-
tives and principles.

3. Nothing in this Convention shall affect other rights, restrictions, obligations and
responsibilities of a Party.

Article 40. Declarations

By a written notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe,
any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession, declare that it avails itself of the possibility of requiring
additional elements as provided for under Articles 2, 3, 6 paragraph 1.b, 7, 9 paragraph 3,
and 27, paragraph 9.e.
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Article 41. Federal clause

1. A federal State may reserve the right to assume obligations under Chapter II of this
Convention consistent with its fundamental principles governing the relationship between
its central government and constituent States or other similar territorial entities provided
that it is still able to co-operate under Chapter III.

2. When making a reservation under paragraph 1, a federal State may not apply the
terms of such reservation to exclude or substantially diminish its obligations to provide for
measures set forth in Chapter II. Overall, it shall provide for a broad and effective law en-
forcement capability with respect to those measures.

3. With regard to the provisions of this Convention, the application of which comes
under the jurisdiction of constituent States or other similar territorial entities, that are not
obliged by the constitutional system of the federation to take legislative measures, the fed-
eral government shall inform the competent authorities of such States of the said provisions
with its favourable opinion, encouraging them to take appropriate action to give them ef-
fect.

Article 42. Reservations

By a written notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe,
any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession, declare that it avails itself of the reservation(s) provided
for in Article 4, paragraph 2, Article 6, paragraph 3, Article 9, paragraph 4, Article 10, para-
graph 3, Article 11, paragraph 3, Article 14, paragraph 3, Article 22, paragraph 2, Article
29, paragraph 4, and Article 41, paragraph 1. No other reservation may be made.

Article 43. Status and withdrawal of reservations

1. A Party that has made a reservation in accordance with Article 42 may wholly or
partially withdraw it by means of a notification addressed to the Secretary General of the
Council of Europe. Such withdrawal shall take effect on the date of receipt of such notifi-
cation by the Secretary General. If the notification states that the withdrawal of a reserva-
tion is to take effect on a date specified therein, and such date is later than the date on which
the notification is received by the Secretary General, the withdrawal shall take effect on
such a later date.

2. A Party that has made a reservation as referred to in Article 42 shall withdraw such
reservation, in whole or in part, as soon as circumstances so permit.

3. The Secretary General of the Council of Europe may periodically enquire with
Parties that have made one or more reservations as referred to in Article 42 as to the pros-
pects for withdrawing such reservation(s).
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Article 44. Amendments

1. Amendments to this Convention may be proposed by any Party, and shall be com-
municated by the Secretary General of the Council of Europe to the member States of the
Council of Europe, to the non-member States which have participated in the elaboration of
this Convention as well as to any State which has acceded to, or has been invited to accede
to, this Convention in accordance with the provisions of Article 37.

2. Any amendment proposed by a Party shall be communicated to the European
Committee on Crime Problems (CDPC), which shall submit to the Committee of Ministers
its opinion on that proposed amendment.

3. The Committee of Ministers shall consider the proposed amendment and the opin-
ion submitted by the CDPC and, following consultation with the non-member States Parties
to this Convention, may adopt the amendment.

4. The text of any amendment adopted by the Committee of Ministers in accordance
with paragraph 3 of this article shall be forwarded to the Parties for acceptance.

5. Any amendment adopted in accordance with paragraph 3 of this article shall come
into force on the thirtieth day after all Parties have informed the Secretary General of their
acceptance thereof.

Article 45. Settlement of disputes

1. The European Committee on Crime Problems (CDPC) shall be kept informed re-
garding the interpretation and application of this Convention.

2. In case of a dispute between Parties as to the interpretation or application of this
Convention, they shall seek a settlement of the dispute through negotiation or any other
peaceful means of their choice, including submission of the dispute to the CDPC, to an ar-
bitral tribunal whose decisions shall be binding upon the Parties, or to the International
Court of Justice, as agreed upon by the Parties concerned.

Article 46. Consultations of the Parties

1. The Parties shall, as appropriate, consult periodically with a view to facilitating:

a. the effective use and implementation of this Convention, including the identifica-
tion of any problems thereof, as well as the effects of any declaration or reservation made
under this Convention;

b. the exchange of information on significant legal, policy or technological develop-
ments pertaining to cybercrime and the collection of evidence in electronic form;

c. consideration of possible supplementation or amendment of the Convention.

2. The European Committee on Crime Problems (CDPC) shall be kept periodically
informed regarding the result of consultations referred to in paragraph 1.

3. The CDPC shall, as appropriate, facilitate the consultations referred to in para-
graph 1 and take the measures necessary to assist the Parties in their efforts to supplement
or amend the Convention. At the latest three years after the present Convention enters into
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force, the European Committee on Crime Problems (CDPC) shall, in co-operation with the
Parties, conduct a review of all of the Convention's provisions and, if necessary, recom-
mend any appropriate amendments.

4. Except where assumed by the Council of Europe, expenses incurred in carrying
out the provisions of paragraph I shall be bome by the Parties in the manner to be deter-
mined by them.

5. The Parties shall be assisted by the Secretariat of the Council of Europe in carrying
out their functions pursuant to this article.

Article 47. Denunciation

1. Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification
addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following
the expiration of a period of three months after the date of receipt of the notification by the
Secretary General.

Article 48. Notification

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council of Europe, the non-member States which have participated in the elaboration of
this Convention as well as any State which has acceded to, or has been invited to accede to,
this Convention of:

a. any signature;

b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

c. any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 36 and
37;

d. any declaration made under Article 40 or reservation made in accordance with Ar-
ticle 42;

e. any other act, notification or communication relating to this Convention.

[For the signatures, see p. 218 of this volume -- Pour les signatures, voir p. 218 du
present volume.]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION SUR LA CYBERCRIMINALITt

Pr~ambule

Les Etats membres du Conseil de lEurope et les autres Etats signataires,

Consid~rant que le but du Conseil de lEurope est de r~aliser une union plus 6troite en-
tre ses membres;

Reconnaissant l'int~ret d'intensifier la cooperation avec les autres Etats parties A la
Convention;

Convaincus de la n~cessit6 de mener, en priorit6, une politique p~nale commune des-
tin&e A prot~ger la socit de la criminalit6 dans le cyberespace, notamment par ladoption
d'une lgislation appropri~e et par l'am~lioration de la cooperation internationale;

Conscients des profonds changements engendr~s par la num~risation, la convergence
et la mondialisation permanente des r~seaux informatiques;

Pr~occup~s par le risque que les r~seaux informatiques et linformation 6lectronique
soient utilis~s 6galement pour commettre des infractions p~nales et que les preuves de ces
infractions soient stock~es et transmises par le biais de ces r~seaux;

Reconnaissant la ncessit6 d'une cooperation entre les Etats et l'industrie priv~e dans
la lutte contre la cybercriminalit6, et le besoin de prot~ger les int~r~ts l6gitimes dans l'uti-
lisation et le d~veloppement des technologies de l'information;

Estimant qu'une lutte bien men~e contre la cybercriminalit6 requiert une cooperation
internationale en mati~re p~nale accrue, rapide et efficace;

Convaincus que la pr~sente Convention est n~cessaire pour prevenir les actes portant
atteinte A la confidentialit6, l'int~grit6 et A la disponibilit6 des syst~mes informatiques, des
r~seaux et des donn~es, ainsi que lusage frauduleux de tels syst~mes, r~seaux et donn~es,
en assurant l'incrimination de ces comportements, tels que d~crits dans la pr~sente Conven-
tion, et l'adoption de pouvoirs suffisants pour permettre une lutte efficace contre ces infrac-
tions p~nales, en facilitant la detection, linvestigation et la poursuite, tant au plan national
qu'au niveau international, et en pr~voyant des dispositions mat~rielles en vue d'une coo-
peration internationale rapide et fiable;

Gardant A lesprit la n~cessit6 de garantir un 6quilibre ad~quat entre les int~r~ts de lac-
tion repressive et le respect des droits de l'homme fondamentaux, tels que garantis dans la
Convention de sauvegarde des Droits de rHomme et des Libert~s fondamentales du Con-
seil de lEurope (1950), dans le Pacte international relatif aux droits civils et politiques des
Nations Unies (1966), ainsi que dans d'autres conventions internationales applicables en
mati~re de droits de l'homme, qui r~affirment le droit A ne pas tre inqui~t& pour ses opi-
nions, le droit A la libert& d'expression, y compris la libert6 de rechercher, d'obtenir et de
communiquer des informations et des ides de toute nature, sans consideration de fronti~re,
ainsi que le droit au respect de la vie priv~e;

Conscients 6galement du droit A la protection des donn~es personnelles, tel que speci-
fi6, par exemple, par la Convention de 1981 du Conseil de l'Europe pour la protection des
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personnes A I'Hgard du traitement automatis6 des donn~es A caract~re personnel;

Considrant la Convention des Nations Unies relative aux droits de l'enfant (1989) et
la Convention de l'Organisation internationale du travail sur les pires formes de travail des
enfants (1999);

Tenant compte des conventions existantes du Conseil de l'Europe sur la cooperation en
mati~re p6nale, ainsi que d'autres trait6s similaires conclus entre les Etats membres du Con-
seil de l'Europe et d'autres Etats, et soulignant que la pr~sente Convention a pour but de les
completer en vue de rendre plus efficaces les enqutes et les procedures p~nales portant sur
des infractions p~nales en relation avec des syst~mes et des donn~es informatiques, ainsi
que de permettre la collecte des preuves 6lectroniques d'une infraction p~nale;

Se f~licitant des r~centes initiatives destinies A am~liorer la comprehension et la coo-
p~ration internationales aux fins de ]a lutte contre la criminalit& dans le cyberespace, no-
tamment des actions menses par les Nations Unies, I'OCDE, l'Union europ~enne et le G8;

Rappelant les Recommandations du Comit6 des Ministres no R (85) 10 concernant
l'application pratique de la Convention europ~enne d'entraide judiciaire en matire p~nale
relative aux commissions rogatoires pour la surveillance des t~lcommunications, no R (88)
2 sur des mesures visant A combattre la piraterie dans le domaine du droit d'auteur et des
droits voisins, n° R (87) 15 visant A r~glementer l'utilisation de donn~es A caract~re person-
nel dans le secteur de la police, no R (95) 4 sur la protection des donn~es A caract&re per-
sonnel dans le domaine des services de tlcommunication, eu 6gard notamment aux
services t~l~phoniques, et no R (89) 9 sur la criminalit6 en relation avec l'ordinateur, qui
indique aux lgislateurs nationaux des principes directeurs pour d~finir certaines infrac-
tions informatiques, ainsi que n° R (95) 13 relative aux problkmes de procedure p~nale lies
A la technologie de linformation;

Eu 6gard A la Resolution no 1, adopt6e par les ministres europ~ens de la Justice lors de
leur 21' Conference (Prague, 10 et 11 juin 1997), qui recommande au Comit6 des Ministres
de soutenir les activit~s concernant ]a cybercriminalit6 menses par le Comit6 europ~en pour
les probl~mes criminels (CDPC) afin de rapprocher les legislations p~nales nationales et de
permettre lutilisation de moyens d'investigation efficaces en mati~re d'infractions informa-
tiques, ainsi qu'A la Resolution n° 3, adopt~e lors de la 23 Conference des ministres euro-
p~ens de ]a Justice (Londres, 8 et 9 juin 2000), qui encourage les parties aux n~gociations
A poursuivre leurs efforts afin de trouver des solutions permettant au plus grand nombre
d'Etats d'tre parties A la Convention et qui reconnait la n~cessit6 de disposer d'un mcanis-
me rapide et efficace de cooperation internationale qui tienne dfiment compte des exigences
sp~cifiques de la lutte contre ]a cybercriminalit&;

Prenant 6galement en compte le plan d'action adopt6 par les chefs d'Etat et de gouver-
nement du Conseil de l'Europe A loccasion de leur 2e Sommet (Strasbourg, 10 et 11 octobre
1997) afin de trouver des r~ponses communes au d~veloppement des nouvelles technolo-
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gies de linformation, fond&es sur les normes et les valeurs du Conseil de l'Europe,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I. TERMINOLOGIE

Article 1. Dffinitions

Aux fins de la pr~sente Convention,

a. ]'expression "syst~me informatique" d6signe tout dispositif isol& ou ensemble de
dispositifs interconnect6s ou apparent6s, qui assure ou dont un ou plusieurs 616ments assu-
rent, en ex6cution d'un programme, un traitement automatis& de donn6es;

b. lexpression "donn6es informatiques" d6signe toute repr6sentation de faits, d'in-
formations ou de concepts sous une forme qui se pr~te A un traitement informatique, y com-
pris un programme de nature A faire en sorte qu'un syst&me informatique ex6cute une
fonction;

c. lexpression "fournisseur de services" d6signe:

i. toute entit& publique ou priv6e qui offre aux utilisateurs de ses services la pos-
sibilit6 de communiquer au moyen d'un syst~me informatique, et

ii. toute autre entit& traitant ou stockant des donn~es informatiques pour ce ser-
vice de communication ou ses utilisateurs.

d. "donn6es relatives au trafic" d~signe toutes donn6es ayant trait A une communica-
tion passant par un syst~me informatique, produites par ce dernier en tant qu'616ment de la
chaine de communication, indiquant l'origine, la destination, ritin6raire, rheure, la date, la
taille et la dur6e de la communication ou le type de service sous-jacent.

CHAPITRE II. MESURES A PRENDRE AU NIVEAU NATIONAL

SECTION 1. DROIT PENAL MATERIEL

TITRE I. INFRACTIONS CONTRE LA CONFIDENTIALITE, L'INTEGRITE ET LA DISPONIBILITt

DES DONNtES ET SYSTtMES INFORMATIQUES

Article 2. Accks illgal

Chaque Partie adopte les mesures 16gislatives et autres qui se r6v~lent n6cessaires pour
6riger en infraction p6nale, conform6ment d son droit interne, l'acc~s intentionnel et sans

droit A tout ou partie d'un syst&me informatique. Une Partie peut exiger que l'infraction soit
commise en violation des mesures de s6curit6, dans lintention d'obtenir des donn6es infor-
matiques ou dans une autre intention d6lictueuse, ou soit en relation avec un syst~me infor-
matique connect6 A un autre syst~me informatique.

Article 3. Interception illkgale

Chaque Partie adopte les mesures 16gislatives et autres qui se r6v~lent n6cessaires pour
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6riger en infraction p6nale, conform6ment A son droit interne, l'interception intentionnelle
et sans droit, effectu6e par des moyens techniques, de donn6es informatiques, lors de trans-
missions non publiques, A destination, en provenance ou A l'int6rieur d'un syst~me informa-
tique, y compris les 6missions 6lectromagn6tiques provenant d'un syst~me informatique
transportant de telles donn6es informatiques. Une Partie peut exiger que linfraction soit
commise dans une intention d61ictueuse ou soit en relation avec un syst~me informatique
connect6 A un autre syst~me informatique.

Article 4. Atteinte d l'int~grit des donn~es

1. Chaque Partie adopte les mesures l6gislatives et autres qui se r6v~lent n6cessaires
pour 6riger en infraction p6nale, conform6ment A son droit interne, le fait, intentionnel et
sans droit, d'endommager, d'effacer, de d6t6riorer, d'alt6rer ou de supprimer des donn6es
informatiques.

2. Une Partie peut se r6server le droit d'exiger que le comportement d6crit au para-
graphe 1 entraine des dommages serieux.

Article 5. Atteinte a l'int~grit6 du syst~me

Chaque Partie adopte les mesures l6gislatives et autres qui se r6vblent n6cessaires pour
6riger en infraction p6nale, conform6ment A son droit interne, lentrave grave, intentionnel-
le et sans droit, au fonctionnement d'un syst~me informatique, par lintroduction, la trans-
mission, l'endommagement, leffacement, la d6t6rioration, l'alt&ration ou la suppression de
donn6es informatiques.

Article 6. Abus de dispositifs

1. Chaque Partie adopte les mesures 16gislatives et autres qui se r6vblent n6cessaires
pour &riger en infraction p6nale, conform6ment A son droit interne, lorsqu'elles sont com-
mises intentionnellement et sans droit:

a. la production, la vente, lobtention pour utilisation, l'importation, la diffusion ou
d'autres formes de mise A disposition:

i. d'un dispositif, y compris un programme informatique, principalement conqu
ou adapt6 pour permettre la commission de l'une des infractions tablies conform6ment aux
articles 2 A 5 ci-dessus;

ii. d'un mot de passe, d'un code d'acc~s ou de donn6es informatiques similaires
permettant d'acc6der A tout ou partie d'un syst&me informatique, dans lintention qu'ils
soient utilis&s afin de commettre lune ou lautre des infractions vis6es par les articles 2 A 5;
et

b. la possession d'un 616ment vis6 aux paragraphes a.i ou ii ci-dessus, dans l'intention
qu'il soit utilis& afin de commettre lune ou l'autre des infractions vis6es par les articles 2 A
5. Une Partie peut exiger en droit interne qu'un certain nombre de ces 616ments soit d6tenu
pour que la responsabilit6 p6nale soit engag6e.

2. Le pr6sent article ne saurait 8tre interpr6t6 comme imposant une responsabilit& p&-
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nale lorsque la production, la vente, l'obtention pour utilisation, l'importation, la diffusion
ou d'autres formes de mise A disposition mentionn6es au paragraphe 1 du present article
n'ont pas pour but de commettre une infraction 6tablie conform~ment aux articles 2 A 5 de
la pr~sente Convention, comme dans le cas d'essai autoris6 ou de protection d'un syst~me
informatique.

3. Chaque Partie peut se r~server le droit de ne pas appliquer le paragraphe 1 du pr6-
sent article, A condition que cette r6serve ne porte pas sur la vente, la distribution ou toute
autre mise A disposition des 6l6ments mentionn~s au paragraphe I .a.ii du present article.

TITRE 2. INFRACTIONS INFORMATIQUES

Article 7. Falsification informatique

Chaque Partie adopte les mesures 16gislatives et autres qui se rrv~lent nrcessaires pour
6riger en infraction prnale, conformrment A son droit interne, l'introduction, l'altrration,
leffacement ou la suppression intentionnels et sans droit de donnres informatiques, engen-
drant des donnres non authentiques, dans rintention qu'elles soient prises en compte ou uti-
lisres A des fins l6gales comme si elles 6taient authentiques, qu'elles soient ou non
directement lisibles et intelligibles. Une Partie peut exiger une intention frauduleuse ou une
intention drlictueuse similaire pour que la responsabilit6 prnale soit engagre.

Article 8. Fraude informatique

Chaque Partie adopte les mesures 16gislatives et autres qui se rrvrlent nrcessaires pour
6riger en infraction prnale, conformrment A son droit interne, le fait intentionnel et sans
droit de causer un prejudice patrimonial A autrui:

a. par toute introduction, alteration, effacement ou suppression de donnres informa-
tiques;

b. par toute forme d'atteinte au fonctionnement d'un systrme informatique,

dans lintention, frauduleuse ou drlictueuse, d'obtenir sans droit un brnrfice 6conomi-
que pour soi-meme ou pour autrui.

TITRE 3. INFRACTIONS SE RAPPORTANT AU CONTENU

Article 9. Infractions se rapportant 6 la pornographie enfantine

1. Chaque Partie adopte les mesures 16gislatives et autres qui se rrvdient nrcessaires
pour 6riger en infraction prnale, conformment A son droit interne, les comportements sui-
vants lorsqu'ils sont commis intentionnellement et sans droit:

a. la production de pornographie enfantine en vue de sa diffusion par le biais d'un
syst~me informatique;

b. l'offre ou la mise A disposition de pornographie enfantine par le biais d'un syst~me
informatique;

c. la diffusion ou la transmission de pornographie enfantine par le biais d'un syst~me
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informatique;

d. le fait de se procurer ou de procurer autrui de la pornographie enfantine par le

biais d'un syst~me informatique;

e. la possession de pornographie enfantine dans un syst6me informatique ou un
moyen de stockage de donn6es informatiques.

2. Aux fins du paragraphe I ci-dessus, le terme "pornographic enfantine" comprend

toute mati~re pornographique repr6sentant de mani~re visuelle:

a. un mineur se livrant A un comportement sexuellement explicite;

b. une personne qui apparait comme un mineur se livrant A un comportement sexuel-
lement explicite;

c. des images r6alistes repr6sentant un mineur se livrant A un comportement sexuel-

lement explicite.

3. Aux fins du paragraphe 2 ci-dessus, le terme "mineur" d6signe toute personne

dg6e de moins de 18 ans. Une Partie peut toutefois exiger une limite d'fige inf6rieure, qui

doit &re au minimum de 16 ans.

4. Une Partie peut se r6server le droit de ne pas appliquer, en tout ou en partie, les

paragraphes 1, alin6as d. et e, et 2, alin6as b. et c.

TITRE 4. INFRACTIONS LIlES AUX ATTEINTES A LA PROPRIETt INTELLECTUELLE ET AUX

DROITS CONNEXES

Article 10. Infractions li~es aux atteintes ci Ia propri~tO intellectuelle
et aux droits connexes

1. Chaque Partie adopte les mesures l~gislatives et autres qui se r~v~lent n~cessaires

pour 6riger en infraction p~nale, conform~ment A son droit interne, les atteintes A la propri6-
t6 intellectuelle, d~finies par la 16gislation de ladite Partie, conform~ment aux obligations

que celle-ci a souscrites en application de l'Acte de Pans du 24juillet 1971 portant r6vision

de la Convention de Berne pour la protection des oeuvres littraires et artistiques, de l'Ac-

cord sur les aspects commerciaux des droits de proprit intellectuelle et du trait& de I'OM-

PI sur la propri~t6 intellectuelle, A l'exception de tout droit moral conf~r6 par ces

conventions, lorsque de tels actes sont commis d6lib6r6ment, A une 6chelle commerciale et
au moyen d'un syst~me informatique.

2. Chaque Partie adopte les mesures l6gislatives et autres qui se r6v~lent n~cessaires

pour 6riger en infraction p6nale, conform6ment A son droit interne, les atteintes aux droits

connexes d6finis par la 16gislation de ladite Partie, conform6ment aux obligations que cette
derni~re a souscrites en application de la Convention internationale pour ]a protection des
artistes interpr~tes ou ex6cutants, des producteurs de phonogrammes et des organismes de

radiodiffusion (Convention de Rome), de l'Accord relatif aux aspects commerciaux des

droits de proprit6 intellectuelle et du Trait& de IOMPI sur les interpr6tations et ex6cutions,

et les phonogrammes, A l'exception de tout droit moral conf6r6 par ces conventions, lorsque

de tels actes sont commis d6lib~r6ment, A une 6chelle commerciale et au moyen d'un sys-
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tame informatique.

3. Une Partie peut, dans des circonstances bien d6limit~es, se r6server le droit de ne
pas imposer de responsabilit6 p6nale au titre des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, A con-
dition que d'autres recours efficaces soient disponibles et qu'une telle r6serve ne porte pas
atteinte aux obligations internationales incombant A cette Partie en application des instru-
ments internationaux mentionn6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article.

TITRE 5. AUTRES FORMES DE RESPONSABILITt ET DE SANCTIONS

Article 1]. Tentative et complicit

1. Chaque Partie adopte les mesures 16gislatives et autres qui se r6v~lent n6cessaires
pour 6riger en infraction p6nale, conform6ment A son droit interne, toute complicit6 lors-
qu'elle est commise intentionnellement en vue de la perp6tration d'une des infractions 6ta-
blies en application des articles 2 A 10 de la pr~sente Convention, dans lintention qu'une
telle infraction soit commise.

2. Chaque Partie adopte les mesures 16gislatives et autres qui se r~v~lent n6cessaires
pour 6riger en infraction p6nale, conform6ment A son droit inteme, toute tentative inten-
tionnelle de commettre l'une des infractions tablies en application des articles 3 A 5, 7, 8,
9.1.a et c de la pr6sente Convention.

3. Chaque Partie peut se r6server le droit de ne pas appliquer, en tout ou en partie, le
paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 12. Responsabilit des personnes morales

1. Chaque Partie adopte les mesures l6gislatives et autres qui se r6vlent n6cessaires
pour que les personnes morales puissent 8tre tenues pour responsables des infractions 6ta-
blies en application de la pr6sente Convention, lorsqu'elles sont commises pour leur compte
par toute personne physique, agissant soit individuellement, soit en tant que membre d'un
organe de la personne morale, qui exerce un pouvoir de direction en son sein, fond6:

a. sur un pouvoir de repr6sentation de la personne morale;

b. sur une autorit6 pour prendre des d6cisions au nom de la personne morale;

c. sur une autorit6 pour exercer un contr6le au sein de la personne morale.

2. Outre les cas d6j& pr6vus au paragraphe I du pr6sent article, chaque Partie adopte
les mesures qui se r~v~lent n6cessaires pour s'assurer qu'une personne morale peut etre te-
nue pour responsable lorsque labsence de surveillance ou de contr6le de la part d'une per-
sonne physique mentionn~e au paragraphe 1 a rendu possible la commission des infractions

tablies en application de la presence Convention pour le compte de ladite personne morale
par une personne physique agissant sous son autorit&.

3. Selon les principes juridiques de la Partie, la responsabilit& d'une personne morale
peut tre p6nale, civile ou administrative.

4. Cette responsabilit6 est 6tablie sans pr6judice de la responsabilit6 p6nale des per-
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sonnes physiques ayant commis linfraction.

Article 13. Sanctions et mesures

1. Chaque Partie adopte les mesures l~gislatives et autres qui se r~vblent ncessaires
pour que les infractions p~nales 6tablies en application des articles 2 A 11 soient passibles
de sanctions effectives, proportionn~es et dissuasives, comprenant des peines privatives de
libert&

2. Chaque Partie veille A ce que les personnes morales tenues pour responsables en
application de Particle 12 fassent lobjet de sanctions ou de mesures p~nales ou non p~nales
effectives, proportionn~es et dissuasives, comprenant des sanctions pcuniaires.

SECTION 2. DROIT PROCEDURAL

TITRE I. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 14. Port~e d'application des mesures du droit de proc~dure

1. Chaque Partie adopte les mesures l6gislatives et autres qui se r~v~lent n~cessaires
pour instaurer les pouvoirs et proc6dures pr6vus dans la pr~sente section aux fins d'enqu~tes
ou de procedures p~nales sp~cifiques.

2. Sauf disposition contraire figurant A l'article 21, chaque Partie applique les pou-
voirs et procedures mentionn~s dans le paragraphe 1 du present article:

a. aux infractions p~nales 6tablies conform~ment aux articles 2 A 11 de la pr~sente
Convention;

b. A toutes les autres infractions p6nales commises au moyen d'un syst~me informa-
tique; et

c. A la collecte des preuves 6lectroniques de toute infraction p~nale.

3. a. Chaque Partie peut se r~server le droit de nappliquer les mesures mention-
n~es A l'article 20 qu'aux infractions ou categories d'infractions sp~cifi~es dans la reserve,
pour autant que l'ventail de ces infractions ou categories d'infractions rie soit pas plus r6-
duit que celui des infractions auxquelles elle applique les mesures mentionn~es A larticle
21. Chaque Partie envisagera de limiter une telle reserve de mani&re A permettre lapplica-
tion la plus large possible de la mesure mentionn~e A larticle 20.

b. Lorsqu'une Partie, en raison des restrictions impos~es par sa lgislation en vigueur
au moment de l'adoption de la pr~sente Convention, nest pas en mesure d'appliquer les me-
sures vises aux articles 20 et 21 aux communications transmises dans un syst~me infor-
matique d'un fournisseur de services:

i. qui est mis en oeuvre pour le b~n6fice d'un groupe d'utilisateurs ferm&, et

ii. qui n'emploie pas les r~seaux publics de t&lcommunication et qui nest pas

connect6 A un autre syst&me informatique, qu'il soit public ou priv6,

cette Partie peut r~server le droit de ne pas appliquer ces mesures A de telles commu-
nications. Chaque Partie envisagera de limiter une telle reserve de mani~re A permettre lap-
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plication la plus large possible de la mesure mentionn~e aux articles 20 et 21.

Article 15. Conditions et sauvegardes

1. Chaque Partie veille d ce que l'instauration, la mise en oeuvre et rapplication des
pouvoirs et procedures pr~vus dans la pr~sente section soient soumises aux conditions et
sauvegardes pr~vues par son droit interne, qui doit assurer une protection adequat6 des
droits de lhomme et des libert~s, en particulier des droits 6tablis conformment aux obli-
gations que celle-ci a souscrites en application de la Convention de sauvegarde des Droits
de l'Homme et des Libert~s fondamentales du Conseil de lEurope (1950) et du Pacte inter-
national relatif aux droits civils et politiques des Nations Unies (1966), ou d'autres instru-
ments intemationaux applicables concernant les droits de lhomme, et qui doit int~grer le
principe de la proportionnalit6.

2. Lorsque cela est appropri6, eu &gard A la nature de la procedure ou du pouvoir con-
cem , ces conditions et sauvegardes incluent, entre autres, une supervision judiciaire ou
d'autres formes de supervision ind~pendante, des motifs justifiant lapplication ainsi que la
limitation du champ d'application et de la dur~e du pouvoir ou de la procedure en question.

3. Dans la mesure o6 cela est conforme A l'int~r&t public, en particulier A la bonne
administration de la justice, chaque Partie examine l'effet des pouvoirs et procedures dans
cette section sur les droits, responsabilit~s et int&ts lgitimes des tiers.

TITRE 2. CONSERVATION RAPIDE DE DONNEES INFORMATIQUES STOCKtES

Article 16. Conservation rapide de donnes informatiques stockes

1. Chaque Partie adopte les mesures lgislatives et autres qui se r~v~lent n~cessaires
pour permettre A ses autorit6s comp~tentes d'ordonner ou d'imposer d'une autre mani~re la
conservation rapide de donn~es 6lectroniques sp~cifi~es, y compris des donn~es relatives
au trafic, stock~es au moyen d'un syst~me informatique, notamment lorsqu'il y a des raisons
de penser que celles-ci sont particuli~rement susceptibles de perte ou de modification.

2. Lorsqu'une Partie fait application du paragraphe 1 ci-dessus, au moyen d'une in-
jonction ordonnant A une personne de conserver des donn6es stock~es sp~cifi~es se trouvant
en sa possession ou sous son contr6le, cette Partie adopte les mesures 1gislatives et autres
qui se rv&lent ncessaires pour obliger cette personne A conserver et A prot6ger l'int~grit6
desdites donn~es pendant une dur~e aussi longue que n~cessaire, au maximum de quatre-
vingt-dix jours, afin de permettre aux autorit~s comptentes d'obtenir leur divulgation. Une
Partie peut pr~voir qu'une telle injonction soit renouvel~e par la suite.

3. Chaque Partie adopte les mesures l~gislatives et autres qui se r~v~lent n~cessaires
pour obliger le gardien des donn~es ou une autre personne charg~e de conserver celles-ci A
garder le secret sur la mise en oeuvre desdites procedures pendant la dur~e pr~vue par son
droit interne.

4. Les pouvoirs et procedures mentionn~s dans le present article doivent 8tre soumis
aux articles 14 et 15.
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Article 17. Conservation et divulgation partielle rapides de donn~es relatives au trafic

1. Afin d'assurer la conservation des donn~es relatives au trafic, en application de
rarticle 16, chaque Partie adopte les mesures lgislatives et autres qui se r&vlent ncessai-
res:

a. pour veiller A la conservation rapide de ces donn6es relatives au trafic, qu'un seul
ou plusieurs fournisseurs de services aient particip6 A la transmission de cette communica-
tion; et

b. pour assurer la divulgation rapide A l'autorit& comp~tente de la Partie, ou A une per-
sonne d~sign~e par cette autorit6, d'une quantit6 suffisante de donn~es relatives au trafic
pour permettre lidentification par la Partie des fournisseurs de services et de la voie par la-
quelle la communication a W transmise.

2. Les pouvoirs et procedures mentionn~s dans le present article doivent 8tre soumis
aux articles 14 et 15.

TITRE 3. IN JONCTION DE PRODUIRE

Article 18. Injonction de produire

1. Chaque Partie adopte les mesures 16gislatives et autres qui se r6vblent n6cessaires
pour habiliter ses autorit6s comptentes A ordonner:

a. A une personne pr~sente sur son territoire de communiquer les donn6es informati-
ques sp~cifi6es, en sa possession ou sous son contr6le, qui sont stock~es dans un syst~me
informatique ou un support de stockage informatique; et

b. A un fournisseur de services offrant des prestations sur le territoire de la Partie, de
communiquer les donn6es en sa possession ou sous son contr6le relatives aux abonn6s et
concernant de tels services.

2. Les pouvoirs et proc6dures mentionn6s dans le pr6sent article doivent tre soumis
aux articles 14 et 15.

3. Aux fins du pr6sent article, lexpression "donn6es relatives aux abonn6s" d6signe
toute information, sous forme de donn6es informatiques ou sous toute autre forme, d6tenue
par un fournisseur de services et se rapportant aux abonn~s de ses services, autres que des
donn&es relatives au trafic ou au contenu, et permettant d'&tablir:

a. le type de service de communication utilis6, les dispositions techniques prises A
cet 6gard et la p6riode de service;

b. l'identit6, ladresse postale ou g6ographique et le num6ro de t616phone de l'abonn6,
et tout autre num6ro d'acc~s, les donn6es concemant la facturation et le paiement, disponi-
bles sur la base d'un contrat ou d'un arrangement de services;

c. toute autre information relative A lendroit oi se trouvent les &quipements de com-
munication, disponible sur la base d'un contrat ou d'un arrangement de services.
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TITRE 4. PERQUISITION ET SAISIE DE DONNtES INFORMATIQUES STOCKtES

Article 19. Perquisition et saisie de donnes informatiques stockies

1. Chaque Partie adopte les mesures l6gislatives et autres qui se r~v~lent n~cessaires
pour habiliter ses autorit~s comp~tentes A perquisitionner ou A acceder d'une fagon similai-
re:

a. A un syst6me informatique ou A une partie de celui-ci ainsi qu'aux donn~es infor-
matiques qui y sont stock~es; et

b. A un support du stockage informatique permettant de stocker des donn~es infor-
matiques

sur son territoire.

2. Chaque Partie adopte les mesures lgislatives et autres qui se r~v~lent n~cessaires
pour veiller A ce que, lorsque ses autorit~s perquisitionnent ou accident d'une fagon simi-
laire A un syst me informatique sp~cifique ou A une partie de celui-ci, conformment au pa-
ragraphe I .a, et ont des raisons de penser que les donn~es recherch~es sont stock~es dans
un autre syst~me informatique ou dans une partie de celui-ci situ6 sur son territoire, et que
ces donn~es sont lgalement accessibles A partir du syst&me initial ou disponibles pour ce
syst~me initial, lesdites autorit~s soient en mesure d'&tendre rapidement la perquisition ou
l'acc~s d'une fagon similaire A rautre syst~me.

3. Chaque Partie adopte les mesures l6gislatives et autres qui se r~v~lent ncessaires
pour habiliter ses autorit~s comp~tentes A saisir ou A obtenir d'une fagon similaire les don-
n~es informatiques pour lesquelles l'acc~s a t6 r~alis6 en application des paragraphes 1 ou
2. Ces mesures incluent les prerogatives suivantes:

a. saisir ou obtenir d'une fagon similaire un syst~me informatique ou une partie de
celui-ci, ou un support de stockage informatique;

b. r~aliser et conserver une copie de ces donn~es informatiques;

c. preserver l'int~grit6 des donn~es informatiques stock~es pertinentes;

d. rendre inaccessibles ou enlever ces donn~es informatiques du syst~me informati-
que consult6.

4. Chaque Partie adopte les mesures lgislatives et autres qui se rvlent n6cessaires
pour habiliter ses autorit~s comp~tentes A ordonner A toute personne connaissant le fonc-
tionnement du syst~me informatique ou les mesures appliqu~es pour prot~ger les donn~es
informatiques qu'il contient de fournir toutes les informations raisonnablement n~cessaires,
pour permettre l'application des mesures vis~es par les paragraphes 1 et 2.

5. Les pouvoirs et procedures mentionn~s dans cet article doivent 8tre soumis aux ar-
ticles 14 et 15.

TITRE 5. COLLECTE EN TEMPS REEL DE DONNtES [NFORMATIQUES

Article 20. Collecte en temps r~el des donnkes relatives au trafic

1. Chaque Partie adopte les mesures lgislatives et autres qui se r~v~lent n~cessaires
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pour habiliter ses autorit&s comptentes:

a. A collecter ou enregistrer par Papplication de moyens techniques existant sur son
territoire, et

b. A obliger un fournisseur de services, dans le cadre de ses capacit~s techniques exis-
tantes:

i. A collecter ou A enregistrer par l'application de moyens techniques existant sur
son territoire, ou

ii. A prater aux autorit~s comp~tentes son concours et son assistance pour collec-
ter ou enregistrer,

en temps r6el, les donn6es relatives au trafic associ~es A des communications sp&cifi-
ques transmises sur son territoire au moyen d'un syst~me informatique.

2. Lorsqu'une Partie, en raison des principes 6tablis de son ordre juridique interne,
ne peut adopter les mesures 6nonc~es au paragraphe 1 .a, elle peut A la place, adopter les
mesures l~gislatives et autres qui se r~vblent n~cessaires pour assurer la collecte ou lenre-
gistrement en temps reel des donn~es relatives au trafic associ~es A des communications
sp~cifiques transmises sur son territoire par l'application de moyens techniques existant sur
ce territoire.

3. Chaque Partie adopte les mesures lkgislatives et autres qui se r~v~lent ncessaires
pour obliger un foumisseur de services A garder secrets le fait que Fun quelconque des pou-
voirs pr~vus dans le present article a &6 excut ainsi que toute information A ce sujet.

4. Les pouvoirs et procedures mentionn~s dans le present article doivent 8tre soumis
aux articles 14 et 15.

Article 21. Interception de donn~es relatives au contenu

1. Chaque Partie adopte les mesures l~gislatives et autres qui se r~vblent n~cessaires
pour habiliter ses autorit~s comptentes en ce qui conceme un 6ventail d'infractions graves
A d~finir en droit interne:

a. A collecter ou A enregistrer par l'application de moyens techniques existant sur son
territoire, et

b. A obliger un fournisseur de services, dans le cadre de ses capacit6s techniques:

i. A collecter ou A enregistrer par Papplication de moyens techniques existant sur
son territoire, ou

ii. A prater aux autorit~s comp~tentes son concours et son assistance pour collec-
ter ou enregistrer,

en temps reel, les donn~es relatives au contenu de communications sp~cifiques sur son
territoire, transmises au moyen d'un syst~me informatique.

2. Lorsqu'une Partie, en raison des principes 6tablis dans son ordre juridique interne,
ne peut adopter les mesures 6nonc~es au paragraphe 1.a, elle peut A la place adopter les
mesures lgislatives et autres qui se r~v~lent n~cessaires pour assurer la collecte ou
lenregistrement en temps reel des donn~es relatives au contenu de communications
spcifiques transmises sur son territoire par I'application de moyens techniques existant sur
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ce territoire.

3. Chaque Partie adopte les mesures l6gislatives et autres qui se r~v~lent n6cessaires
pour obliger un fournisseur de services A garder secrets le fait que l'un quelconque des pou-
voirs pr6vus dans le present article a 6 excut, ainsi que toute information A ce sujet.

4. Les pouvoirs et procedures mentionn~s dans le pr6sent article doivent 6tre soumis
aux articles 14 et 15.

SECTION 3. COMPETENCE

Article 22. Competence

1. Chaque Partie adopte les mesures 16gislatives et autres qui se r6v~lent n6cessaires
pour 6tablir sa comp6tence A l'gard de toute infraction p6nale 6tablie conform6ment aux
articles 2 A 11 de la pr6sente Convention, lorsque l'infraction est commise:

a. sur son territoire; ou

b. A bord d'un navire battant pavillon de cette Partie; ou

c. A bord d'un a6ronef immatriculk selon les lois de cette Partie; ou

d. par un de ses ressortissants, si 'infraction est punissable p6nalement lA oA elle a
6 commise ou si l'infraction ne rel~ve de la comptence territoriale d'aucun Etat.

2. Chaque Partie peut se r6server le droit de ne pas appliquer, ou de n'appliquer que
dans des cas ou des conditions sp6cifiques, les r~gles de comp6tence d6finies aux paragra-
phes 1 .b a 1 .d du pr6sent article ou dans une partie quelconque de ces paragraphes.

3. Chaque Partie adopte les mesures qui se r6v~lent n6cessaires pour 6tablir sa com-
p6tence A l'gard de toute infraction mentionn6e A Particle 24, paragraphe 1, de la pr6sente
Convention, lorsque l'auteur pr6sum6 de linfraction est pr6sent sur son territoire et ne peut
etre extrad6 vers une autre Partie au seul titre de sa nationalit6, apr~s une demande d'extra-
dition.

4. La pr~sente Convention n'exclut aucune comp6tence p6nale exerc6e par une Partie
conform6ment A son droit interne.

5. Lorsque plusieurs Parties revendiquent une comptence d rNgard d'une infraction
pr6sum6e vis6e dans la pr~sente Convention, les Parties concern6es se concertent, lorsque
cela est opportun, afin de d6terminer la mieux A m6me d'exercer les poursuites.

CHAPITRE III. COOPtRATION [NTERNATIONALE

SECTION 1. PRINCIPES GtNtRAUX

TITRE I. PR1NCIPES GtNtRAUX RELATIFS A LA COOPERATION INTERNATIONALE

Article 23. Principes g~nkraux relatifs di la cooperation internationale

Les Parties coop~rent les unes avec les autres, conform6ment aux dispositions du pr6-
sent chapitre, en application des instruments internationaux pertinents sur la coop6ration
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internationale en mati~re p6nale, des arrangements reposant sur des l6gislations uniformes
ou r6ciproques et de leur droit national, dans la mesure la plus large possible, aux fins d'in-
vestigations ou de proc6dures concernant les infractions p6nales li6es A des syst~mes et des
donn6es informatiques ou pour recueillir les preuves, sous forme 61ectronique, d'une infrac-
tion p6nale.

TITRE 2. PRINCIPES RELATIFS A L'EXTRADITION

Article 24. Extradition

1. a. Le pr6sent article s'applique A l'extradition entre les Parties pour les infrac-
tions p6nales d6finies conform6ment aux articles 2 A 11 de la pr6sente Convention, A con-
dition qu'elles soient punissables dans la 16gislation des deux Parties concern6es par une
peine privative de libert& pour une p6riode maximale d'au moins un an, ou par une peine
plus s6vbre.

b. Lorsqu'il est exig6 une peine minimale difffrente, sur la base d'un trait6 d'extradi-
tion tel qu'applicable entre deux ou plusieurs parties, y compris la Convention europ6enne
d'extradition (STE no 24), ou d'un arrangement reposant sur des 16gislations uniformes ou
r6ciproques, la peine minimale pr6vue par ce trait6 ou cet arrangement s'applique.

2. Les infractions p6nales d6crites au paragraphe 1 du pr6sent article sont consid6-
r6es comme incluses en tant qu'infractions pouvant donner lieu A extradition dans tout trait6
d'extradition existant entre ou parmi les Parties. Les Parties s'engagent d inclure de telles
infractions comme infractions pouvant donner lieu A extradition dans tout trait6 d'extradi-
tion pouvant 8tre conclu entre ou parmi elles.

3. Lorsqu'une Partie conditionne rextradition l'existence d'un trait6 et reqoit une
demande d'extradition d'une autre Partie avec laquelle elle n'a pas conclu de trait6 d'extra-
dition, elle peut consid6rer la pr~sente Convention comme fondement juridique pour lex-
tradition au regard de toute infraction p6nale mentionn~e au paragraphe 1 du pr6sent article.

4. Les Parties qui ne conditionnent pas l'extradition A l'existence d'un trait6 recon-
naissent les infractions p6nales mentionn6es au paragraphe 1 du present article comme des
infractions pouvant donner lieu entre elles A l'extradition.

5. L'extradition est soumise aux conditions pr~vues par le droit interne de la Partie
requise ou par les trait6s d'extradition en vigueur, y compris les motifs pour lesquels la Par-
tie requise peut refuser rextradition.

6. Si l'extradition pour une infraction p6nale mentionn6e au paragraphe I du pr6sent
article est refus6e uniquement sur la base de la nationalit6 de la personne recherch6e ou par-
ce que ]a Partie requise s'estime comp~tente pour cette infraction, la Partie requise soumet
raffaire, A ia demande de la Partie requ~rante, A ses autorit6s comp6tentes aux fins de pour-
suites, et rendra compte, en temps utile, de l'issue de l'affaire A ]a Partie requ6rante. Les
autorit~s en question prendront leur d6cision et mneront l'enqu~te et la proc6dure de la
meme manire que pour toute autre infraction de nature comparable, conform6ment A la 16-
gislation de cette Partie.

7. a. Chaque Partie communique au Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe, au
moment de la signature ou du d6p6t de son instrument de ratification, d'acceptation, d'ap-
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probation ou d'adh6sion, le nom et ladresse de chaque autorit6 responsable de l'envoi ou de
la r6ception d'une demande d'extradition ou d'arrestation provisoire, en l'absence de trait6.

b. Le Secr6taire G6n6ral du Conseil de lEurope 6tablit et tient A jour un registre des
autorit6s ainsi d6sign6es par les Parties. Chaque Partie doit veiller en permanence A l'exac-
titude des donn6es figurant dans le registre.

TITRE 3. PRINCIPES GtNERAUX RELATIFS A L'ENTRAIDE

Article 25. Principes g~n&aux relatifs d l'entraide

1. Les Parties s'accordent l'entraide la plus large possible aux fins d'investigations ou
de proc6dures concernant les infractions p6nales li6es A des syst&mes et A des donn6es in-
formatiques, ou afin de recueillir les preuves sous forme 6lectronique d'une infraction p6-
nale.

2. Chaque Partie adopte 6galement les mesures 16gislatives et autres qui se r6v~lent
n6cessaires pour s'acquitter des obligations 6nonc6es aux articles 27 A 35.

3. Chaque Partie peut, en cas d'urgence, formuler une demande d'entraide ou les
communications s'y rapportant par des moyens rapides de communication, tels que la t&16-
copie ou le courrier &1ectronique, pour autant que ces moyens offrent des conditions suffi-
santes de s6curit6 et d'authentification (y compris, si n6cessaire, le cryptage), avec
confirmation officielle ult6rieure si lEtat requis l'exige. L'Etat requis accepte la demande
et y r6pond par n'importe lequel de ces moyens rapides de communication.

4. Sauf disposition contraire express~ment pr6vue dans les articles du pr6sent chapi-
tre, lentraide est soumise aux conditions fix6es par le droit interne de la Partie requise ou
par les trait6s d'entraide applicables, y compris les motifs sur la base desquels la Partie re-
quise peut refuser la cooperation. La Partie requise ne doit pas exercer son droit de refuser
lentraide concernant les infractions vis6es aux articles 2 A 11 au seul motif que la demande
porte sur une infraction qu'elle consid~re comme de nature fiscale.

5. Lorsque, conform6ment aux dispositions du pr6sent chapitre, la Partie requise est
autoris6e A subordonner l'entraide A rexistence d'une double incrimination, cette condition
sera consid6r6e comme satisfaite si le comportement constituant linfraction, pour laquelle
l'entraide est requise, est qualifi6 d'infraction p6nale par son droit interne, que le droit in-
terne classe ou non l'infraction dans la mme cat6gorie d'infractions ou qu'il la d6signe ou
non par la mme terminologie que le droit de la Partie requ6rante.

Article 26. Information spontan6e

1. Une Partie peut, dans les limites de son droit inteme et en 'absence de demande
pr6alable, communiquer A une autre Partie des informations obtenues dans le cadre de ses
propres enqu&tes lorsqu'elle estime que cela pourrait aider la Partie destinataire A engager
ou A mener A bien des enquetes ou des procedures au sujet dinfractions p6nales tablies
conform6ment A la pr6sente Convention, ou lorsque ces informations pourraient aboutir A
une demande de coop6ration formul~e par cette Partie au titre du present chapitre.

2. Avant de communiquer de telles informations, la Partie qui les fournit peut de-
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mander qu'elles restent confidentielles ou qu'elles ne soient utilis6es qu'A certaines condi-
tions. Si la Partie destinataire ne peut faire droit A cette demande, elle doit en informer
lautre Partie, qui devra alors d6terminer si les informations en question devraient n6an-
moins 8tre foumies. Si la Partie destinataire accepte les informations aux conditions pres-
crites, elle sera li6e par ces demi~res.

TITRE 4. PROCtDURES RELATIVES AUX DEMANDES DtENTRAIDE EN L'ABSENCE D'ACCORDS
INTERNATIONAUX APPLICABLES

Article 27. Procedures relatives aux demandes d'entraide en l'absence d'accords interna-
tionaux applicables

1. En labsence de trait& d'entraide ou d'arrangement reposant sur des 16gislations
uniformes ou r6ciproques en vigueur entre la Partie requ~rante et la Partie requise, les dis-
positions des paragraphes 2 d 9 du pr6sent article s'appliquent. Elles ne s'appliquent pas
lorsqu'un trait6, un arrangement ou une 16gislation de ce type existent, A moins que les Par-
ties concern6es ne d6cident d'appliquer A la place tout ou partie du reste de cet article.

2. a. Chaque Partie d6signe une ou plusieurs autorit~s centrales charg~es d'envoyer
les demandes d'entraide ou d'y r6pondre, de les ex6cuter ou de les transmettre aux autorit6s
comp6tentes pour leur ex6cution;

b. Les autorit6s centrales communiquent directement les unes avec les autres;

c. Chaque Partie, au moment de la signature ou du d6p6t de ses instruments de rati-
fication, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, communique au Secr~taire G6n6ral du
Conseil de lEurope les noms et adresses des autorit6s designees en application du pr6sent
paragraphe;

d. Le Secrtaire G6n6ral du Conseil de l'Europe 6tablit et tient A jour un registre des
autorit~s centrales d6sign~es par les Parties. Chaque Partie veille en permanence A lexacti-
tude des donn6es figurant dans le registre.

3. Les demandes d'entraide sous le pr6sent article sont ex6cut6es conform6ment A la
procedure sp~cifi6e par la Partie requ6rante, sauf lorsqu'elle est incompatible avec la 16gis-
lation de la Partie requise.

4. Outre les conditions ou les motifs de refus pr6vus A Particle 25, paragraphe 4, Pen-
traide peut re refus6e par la Partie requise:

a. si la demande porte sur une infraction que la Partie requise consid~re comme tant
de nature politique ou li~e A une infraction de nature politique; ou

b. si la Partie requise estime que le fait d'acc6der A la demande risquerait de porter
atteinte A sa souverainet6, A sa s6curit6, A son ordre public ou A d'autres int6r~ts essentiels.

5. La Partie requise peut surseoir A l'ex&cution de la demande si cela risquerait de
porter pr6judice A des enqu~tes ou proc6dures conduites par ses autorit~s.

6. Avant de refuser ou de diff6rer sa coop6ration, la Partie requise examine, apr~s
avoir le cas 6ch~ant consult& la Partie requ6rante, s'il peut 8tre fait droit A la demande par-
tiellement, ou sous r6serve des conditions qu'ellejuge n6cessaires.

7. La Partie requise informe rapidement la Partie requ6rante de la suite qu'elle entend
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donner A la demande d'entraide. Elle doit motiver son &ventuel refus d'y faire droit ou

l'6ventuei ajoumement de la demande. La Partie requise informe 6galement la Partie requ6-

rante de tout motif rendant 'ex6cution de l'entraide impossible ou 6tant susceptible de la

retarder de mani~re significative.

8. La Partie requ6rante peut demander que la Partie requise garde confidentiels le fait

et l'objet de toute demande formul6e au titre du pr6sent chapitre, sauf dans la mesure n6-

cessaire A l'ex6cution de ladite demande. Si la Partie requise ne peut faire droit A cette de-

mande de confidentialit6, elle doit en informer rapidement la Partie requ6rante, qui devra

alors determiner si la demande doit n6anmoins 8tre ex6cut6e.

9. a. En cas d'urgence, les autorit6s judiciaires de la Partie requ&rante peuvent

adresser directement d leurs homologues de la Partie requise les demandes d'entraide ou les

communications s'y rapportant. Dans un tel cas, copie est adress6e simultan6ment aux auto-

rites centrales de la Partie requise par le biais de l'autorit6 centrale de la Partie requ6rante.

b. Toute demande ou communication formul6e au titre du pr6sent paragraphe peut

l'tre par l'interm6diaire de l'Organisation internationale de police criminelle (Interpol).

c. Lorsqu'une demande a 6t6 formul6e en application de 'alin6a a. du pr6sent article

et lorsque i'autorit6 n'est pas comp6tente pour la traiter, elle la transmet A l'autorit6 nationale

comp6tente et en informe directement la Partie requ6rante.

d. Les demandes ou communications effectu6es en application du pr6sent paragra-

phe qui ne supposent pas de mesure de coercition peuvent 8tre directement transmises par

les autorit6s comptentes de la Partie requ6rante aux autorit6s comptentes de la Partie re-

quise.

e. Chaque Partie peut informer le Secr6taire G6n~ral du Conseil de l'Europe, au mo-

ment de la signature ou du d6p6t de son instrument de ratification, d'acceptation, d'appro-

bation ou d'adh6sion, que, pour des raisons d'efficacit6, les demandes faites sous ce

paragraphe devront tre adress6es A son autorit6 centrale.

Article 28. Confidentialit6 et restriction d'utilisation

1. En l'absence de trait& d'entraide ou d'arrangement reposant sur des l6gislations

uniformes ou r6ciproques en vigueur entre la Partie requ&rante et la Partie requise, les dis-

positions du pr6sent article s'appliquent. Elles ne s'appliquent pas lorsqu'un trait6, un arran-

gement ou une lkgislation de ce type existent, A moins que les Parties concem6es ne

d6cident d'appliquer A la place tout ou partie du pr6sent article.

2. La Partie requise peut subordonner la communication d'informations ou de mat6-
riels en r6ponse A une demande:

a. A la condition que ceux-ci restent confidentiels lorsque la demande d'entraide ne

pourrait 8tre respect6e en l'absence de cette condition; ou

b. A la condition qu'ils ne soient pas utilis~s aux fins d'enqu~tes ou de proc6dures

autres que celles indiqu6es dans la demande.

3. Si la Partie requ6rante ne peut satisfaire A l'une des conditions 6nonc6es au para-

graphe 2, elle en informe rapidement la Partie requise, qui d6termine alors si linformation

doit n6anmoins 8tre foumie. Si la Partie requ6rante accepte cette condition, elle sera li6e
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par celle-ci.

4. Toute Partie qui fournit des informations ou du materiel soumis A lune des condi-
tions &nonc~es au paragraphe 2 peut exiger de lautre Partie qu'elle lui communique des pr6-
cisions, en relation avec cette condition, quant A rusage fait de ces informations ou de ce
materiel.

SECTION 2. DISPOSITIONS SPECIFIQUES

TITRE I. ENTRAIDE EN MATItRE DE MESURES PROVISOIRES

Article 29. Conservation rapide de donn~es informatiques stock~es

1. Une Partie peut demander A une autre Partie d'ordonner ou d'imposer d'une autre
faqon la conservation rapide de donn~es stock~es au moyen d'un syst~me informatique se
trouvant sur le territoire de cette autre Partie, et au sujet desquelles la Partie requ~rante a
l'intention de soumettre une demande d'entraide en vue de la perquisition ou de l'acc~s par
un moyen similaire, de la saisie ou de lobtention par un moyen similaire, ou de la divulga-
tion desdites donn~es.

2. Une demande de conservation faite en application du paragraphe 1 doit pr~ciser:
a. l'autorit6 qui demande la conservation;

b. l'infraction faisant l'objet de l'enqu~te ou de procedures p~nales et un bref exposk
des faits qui s'y rattachent;

c. les donn~es informatiques stock~es A conserver et la nature de leur lien avec l'in-
fraction;

d. toutes les informations disponibles permettant d'identifier le gardien des donn~es
informatiques stock~es ou 'emplacement du syst~me informatique;

e. la n6cessit& de la mesure de conservation; et
f. le fait que la Partie entend soumettre une demande d'entraide en vue de ]a perqui-

sition ou de l'acc~s par un moyen similaire, de la saisie ou de l'obtention par un moyen si-
milaire, ou de la divulgation des donn~es informatiques stock~es.

3. Apr~s avoir requ la demande d'une autre Partie, la Partie requise doit prendre tou-
tes les mesures appropri~es afin de proc~der sans d~lai A la conservation des donn~es sp&
cifi~es, conform~ment A son droit interne. Pour pouvoir r~pondre A une telle demande, la
double incrimination nest pas requise comme condition pr~alable A la conservation.

4. Une Partie qui exige la double incrimination comme condition pour r~pondre A
une demande d'entraide visant la perquisition ou l'acc~s similaire, la saisie ou l'obtention
par un moyen similaire ou la divulgation des donn~es stock~es peut, pour des infractions
autres que celles 6tablies conform~ment aux articles 2 A 11 de la pr~sente Convention, se
r~server le droit de refuser la demande de conservation au titre du present article dans le cas
o6i elle a des raisons de penser que, au moment de la divulgation, la condition de double
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incrimination ne pourra pas tre remplie.

5. En outre, une demande de conservation peut 8tre refus~e uniquement:

a. si la demande porte sur une infraction que la Partie requise consid~re comme 6tant
de nature politique ou li~e A une infraction de nature politique; ou

b. si la Partie requise estime que le fait d'acc~der A la demande risquerait de porter
atteinte A sa souverainet&, A sa s6curit6, A l'ordre public ou A d'autres int6r~ts essentiels.

6. Lorsque la Partie requise estime que la conservation simple ne suffira pas A garan-
tir la disponibilit6 future des donn~es, ou compromettra la confidentialit6 de l'enqu&e de la
Partie requ~rante, ou nuira d'une autre faqon A celle-ci, elle en informe rapidement la Partie
requrante, qui decide alors s'il convient n~anmoins d'ex~cuter la demande.

7. Toute conservation effectu~e en r~ponse d une demande vis~e au paragraphe 1

sera valable pour une p~riode d'au moins soixante jours afin de permettre A la Partie requ&
rante de soumettre une demande en vue de la perquisition ou de l'acc~s par un moyen simi-
laire, de la saisie ou de Pobtention par un moyen similaire, ou de la divulgation des donn~es.
Apr~s la reception d'une telle demande, les donn~es doivent continuer d re conserv~es en
attendant l'adoption dune dcision concemant la demande.

Article 30. Divulgation rapide de donn~es conserves

1. Lorsque, en ex&cutant une demande de conservation de donn~es relatives au trafic

concernant une communication sp~cifique formulae en application de Particle 29, la Partie
requise d~couvre qu'un fournisseur de services dans un autre Etat a particip6 A la transmis-
sion de cette communication, la Partie requise divulgue rapidement A la Partie requ&rante
une quantit& suffisante de donn~es concernant le trafic, aux fins d'identifier ce fournisseur
de services et la voie par laquelle la communication a 6t6 transmise.

2. La divulgation de donn~es relatives au trafic en application du paragraphe 1 peut
6tre refus~e seulement:

a. si la demande porte sur une infraction que la Partie requise considre comme 6tant
de nature politique ou li~e A une infraction de nature politique; ou

b. si elle consid~re que le fait d'acc~der A la demande risquerait de porter atteinte A
sa souverainet&, A sa s6curit6, A son ordre public ou A d'autres intrts essentiels.

TITRE 2. ENTRAIDE CONCERNANT LES POUVOIRS DINVESTIGATION

Article 31. Entraide concernant l'acc~s aux donn~es stock~es

1. Une Partie peut demander A une autre Partie de perquisitionner ou d'acc6der de fa-
gon similaire, de saisir ou d'obtenir de faqon similaire, de divulguer des donn~es stock~es
au moyen d'un syst~me informatique se trouvant sur le territoire de cette autre Partie, y
compris les donn~es conserv~es conform~ment A Particle 29.

2. La Partie requise satisfait A la demande en appliquant les instruments internatio-
naux, les arrangements et les legislations mentionn~s A l'article 23, et en se conformant aux
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dispositions pertinentes du present chapitre.

3. La demande doit etre satisfaite aussi rapidement que possible dans les cas sui-
vants:

a. il y a des raisons de penser que les donnaes pertinentes sont particuliarement sen-
sibles aux risques de perte ou de modification; ou

b. les instruments, arrangements et l6gislations visas au paragraphe 2 pravoient une
cooparation rapide.

Article 32. Accs transfronti~re d des donn~es stock~es, avec consentement ou lorsqu'elles
sont accessibles au public

Une Partie peut, sans lautorisation d'une autre Partie:

a. accader A des donnaes informatiques stockaes accessibles au public (source ouver-
te), quelle que soit la localisation gaographique de ces donnaes; ou

b. accader A, ou recevoir au moyen d'un systame informatique situ& sur son territoire,
des donnaes informatiques stockaes situ&es dans un autre Etat, si la Partie obtient le con-
sentement l6gal et volontaire de ]a personne 16galement autorisae A lui divulguer ces don-
noes au moyen de ce syst~me informatique.

Article 33. Entraide dans la collecte en temps rkel de donnbes relatives au trafic

1. Les Parties s'accordent lentraide dans la collecte en temps reel de donnaes relati-
ves au trafic, associaes i des communications spacifiaes sur leur territoire, transmises au
moyen d'un syst~me informatique. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2, cette en-
traide est ragie par les conditions et les proc&dures pravues en droit interne.

2. Chaque Partie accorde cette entraide au moins i l'6gard des infractions panales
pour lesquelles la collecte en temps reel de donn6es concernant le trafic serait disponible
dans une affaire analogue au niveau interne.

Article 34. Entraide en mati~re d'interception de donn~es relatives au contenu

Les Parties s'accordent lentraide, dans la mesure permise par leurs traitas et lois inter-
nes applicables, pour la collecte ou lenregistrement en temps reel de donnaes relatives au
contenu de communications spacifiques transmises au moyen d'un systbme informatique.

TITRE 3. RtSEAU 24/7

Article 35. R~seau 24/7

1. Chaque Partie dasigne un point de contact joignable vingt-quatre heures sur vingt-
quatre, sept jours sur sept. afin d'assurer une assistance immediate pour des investigations
concernant les infractions panales liaes A des syst~mes et A des donnaes informatiques, ou
pour recueillir les preuves sous forme 6lectronique d'une infraction panale. Cette assistance
englobera la facilitation, ou, si le droit et la pratique internes le permettent, l'application di-
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recte des mesures suivantes:

a. apport de conseils techniques;

b. conservation des donn6es, conform6ment aux articles 29 et 30;

c. recueil de preuves, apport d'informations A caract~rejuridique, et localisation des
suspects.

2. a. Le point de contact d'une Partie aura les moyens de correspondre avec le point
de contact d'une autre Partie selon une proc6dure acc6l6re.

b. Si le point de contact d6sign6 par une Partie ne d6pend pas de l'autorit6 ou des
autorit6s de cette Partie responsables de 'entraide internationale ou de l'extradition, le point
de contact veillera A pouvoir agir en coordination avec cette ou ces autorit6s, selon une pro-
c6dure accl6re.

3. Chaque Partie fera en sorte de disposer d'un personnel form& et equipe en vue de
faciliter le fonctionnement du r6seau.

CHAPITRE IV. CLAUSES FINALES

Article 36. Signature et entree en vigueur

1. La pr6sente Convention est ouverte A la signature des Etats membres du Conseil
de lEurope et des Etats non membres qui ont particip6 A son 61aboration.

2. La pr6sente Convention est soumise ratification, acceptation ou approbation.
Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation sont d6pos~s prbs le Secr&
taire G6n6ral du Conseil de l'Europe.

3. La pr~sente Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit iexpi-
ration d'une p6riode de trois mois apr~s la date A laquelle cinq Etats, incluant au moins trois
Etats membres du Conseil de l'Europe, auront exprim& leur consentement d 8tre li6s par ]a
Convention, conform6ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2.

4. Pour tout Etat signataire qui exprimera ult6rieurement son consentement A 8tre li&
par ]a Convention, celle-ci entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration
d'une p6riode de trois mois apr~s la date de l'expression de son consentement A tre 1i6 par
la Convention, conform6ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2.

Article 37. Adh~sion d la Convention

1. Apr~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, le Comit6 des Ministres du
Conseil de l'Europe peut, apr~s avoir consult6 les Etats contractants A la Convention et en
avoir obtenu l'assentiment unanime, inviter tout Etat non membre du Conseil, n'ayant pas
particip6 5 son 61aboration, A adherer A la pr6sente Convention. La d6cision est prise A ia
majorit& pr~vue A larticle 20.d du Statut du Conseil de l'Europe et A l'unanimit& des repr6-
sentants des Etats contractants ayant le droit de si6ger au Comit& des Ministres.

2. Pour tout Etat adh6rent i la Convention, conform6ment au paragraphe 1 ci-dessus,
la Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une p6riode
de trois mois apr~s la date de d~p6t de linstrument d'adh6sion pros le Secr6taire G~n6ral du
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Conseil de l'Europe.

Article 38. Application territoriale

1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du d6p6t de son instru-
ment de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, d6signer le ou les territoi-
res auxquels s'appliquera la pr6sente Convention.

2. Tout Etat peut, A tout autre moment par ]a suite, par d6claration adress~e au Secr6-
taire G6n~ral du Conseil de l'Europe, 6tendre l'application de la pr6sente Convention A tout
autre territoire d6sign6 dans la d6claration. La Convention entrera en vigueur A l'gard de
ce territoire le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une p6riode de trois mois apr~s
la date de r6ception de la dclaration par le Secrtaire G6n6ral.

3. Toute d6claration faite en application des deux paragraphes pr6c6dents peut tre
retir6e, en ce qui concerne tout territoire d6sign6 dans cette declaration, par notification
adress6e au Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe. Le retrait prendra effet le premier
jour du mois qui suit l'expiration d'une p~riode de trois mois apr~s la date de r6ception de
ladite notification par le Secr6taire G~n6ral.

Article 39. Effets de la Convention

1. L'objet de la pr6sente Convention est de complter les trait6s ou les accords mul-
tilat~raux ou bilat6raux applicables existant entre les Parties, y compris les dispositions:

-- de la Convention europ6enne d'extradition, ouverte d la signature le 13 d6cembre
1957, A Paris (STE n° 24);

-- de la Convention europ~enne d'entraide judiciaire en mati~re p6nale, ouverte A la
signature le 20 avril 1959, A Strasbourg (STE no 30);

-- du Protocole additionnel A la Convention europ6enne d'entraide judiciaire en ma-
ti~re p~nale, ouvert A la signature le 17 mars 1978, A Strasbourg (STE n° 99).

2. Si deux ou plusieurs Parties ont d6jA conclu un accord ou un trait& relatifaux ma-
ti~res trait~es par la pr6sente Convention, ou si elles ont autrement 6tabli leurs relations sur
ces sujets, ou si elles le feront A lavenir, elles ont aussi la facult6 d'appliquer ledit accord
ou trait& ou d'6tablir leurs relations en consequence, au lieu de la pr6sente Convention. Tou-
tefois, lorsque les Parties 6tabliront leurs relations relatives aux matibres faisant lobjet de
la pr6sente Convention d'une mani~re diff6rente de celle y pr6vue, elles le feront d'une ma-
nitre qui ne soit pas incompatible avec les objectifs et les principes de la Convention.

3. Rien dans la pr6sente Convention naffecte d'autres droits, restrictions, obligations
et responsabilit6s d'une Partie.

Article 40. D~clarations

Par d6claration 6crite adress6e au Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe, tout Etat
peut, au moment de la signature ou du d6p6t de son instrument de ratification, d'accepta-
tion, d'approbation ou d'adh6sion, d6clarer qu'il se pr6vaut de la facult& d'exiger, le cas
&ch~ant, un ou plusieurs 616ments suppi6mentaires tels que pr~vus aux articles 2, 3, 6, pa-
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ragraphe 1 .b, 7, 9, paragraphe 3, et 27, paragraphe 9.e.

Article 41. Clause fidrale

I. Un Etat f~d6ral peut se r~server le droit d'honorer les obligations contenues dans
le chapitre II de la pr~sente Convention dans la mesure o6 celles-ci sont compatibles avec
les principes fondamentaux qui gouvernent les relations entre son gouvernement central et
les Etats constituants ou autres entit~s territoriales analogues, A condition qu'il soit en me-
sure de cooprer sur la base du chapitre II1.

2. Lorsqu'il fait une reserve pr6vue au paragraphe 1, un Etat f~dral ne saurait faire
usage des termes d'une telle reserve pour exclure ou diminuer de manire substantielle ses
obligations en vertu du chapitre II. En tout 6tat de cause, il se dote de moyens tendus et
effectifs permettant la mise en oeuvre des mesures prvues par ledit chapitre.

3. En ce qui concerne les dispositions de cette Convention dont l'application relkve
de la competence legislative de chacun des Etats constituants ou autres entit~s territoriales
analogues, qui ne sont pas, en vertu du syst~me constitutionnel de la f~d~ration, tenus de
prendre des mesures lgislatives, le gouvemement f6dral porte, avec son avis favorable,
lesdites dispositions A la connaissance des autorit~s comp~tentes des Etats constituants, en
les encourageant A adopter les mesures appropri~es pour les mettre en oeuvre.

Article 42. Rserves

Par notification 6crite adress~e au Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe, tout Etat
peut, au moment de la signature ou du d~p6t de son instrument de ratification, d'accepta-
tion, d'approbation ou d'adh~sion, declarer qu'il se pr~vaut de la ou les reserves pr~vues A
larticle 4, paragraphe 2, A l'article 6, paragraphe 3, A l'article 9, paragraphe 4, A l'article 10,
paragraphe , A I'article 11, paragraphe , A l'article 14, paragraphe 3, A l'article 22, paragraphe
2, A larticle 29, paragraphe 4, et A Particle 41, paragraphe 1. Aucune autre reserve ne peut
8tre faite.

Article 43. Statut et retrait des r~serves

1. Une Partie qui a fait une reserve conform~ment A larticle 42 peut la retirer en to-
talit6 ou en partie par notification adress~e au Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe.
Ce retrait prend effet A ]a date de reception de ladite notification par le Secrtaire G~n~ral.
Si la notification indique que le retrait d'une reserve doit prendre effet A une date precise,
et si cette date est post~rieure A celle A laquelle le Secr~taire G~n~ral reqoit la notification,
le retrait prend effet A cette date ultrieure.

2. Une Partie qui a fait une r6serve comme celles mentionn~es A l'article 42 retire cet-
te r6serve, en totalit6 ou en partie, d~s que les circonstances le permettent.

3. Le Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe peut p~riodiquement demander aux
Parties ayant fait une ou plusieurs reserves comme celles mentionn~es A l'article 42 des in-
formaiions sur les perspectives de leur retrait.
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Article 44. Amendements

I. Des amendements A ]a pr~sente Convention peuvent 8tre propos6s par chaque Par-
tie, et sont communiques par le Secr~taire G~n~ral du Conseil de I'Europe aux Etats mem-
bres du Conseil de l'Europe, aux Etats non membres ayant pris part A I'6laboration de la
pr~sente Convention, ainsi qu'A tout Etat y ayant adh~r& ou ayant 6t6 invit& A y adh6rer, con-
form~ment aux dispositions de larticle 37.

2. Tout amendement propos& par une Partie est communique au Comit6 europ~en
pour les problmes criminels (CDPC), qui soumet au Comit6 des Ministres son avis sur le-
dit amendement.

3. Le Comit& des Ministres examine l'amendement propos6 et I'avis soumis par le

CDPC et, apr~s consultation avec les Etats non membres parties A la pr~sente Convention,
peut adopter l'amendement.

4. Le texte de tout amendement adopt& par le Comit6 des Ministres conformment
au paragraphe 3 du present article est communique aux Parties pour acceptation.

5. Tout amendement adopt& conformment au paragraphe 3 du present article entre
en vigueur le trenti~me jour apr~s que toutes les Parties ont inform6 le Secr~taire G~n~ral
de leur acceptation.

Article 45. RNglement des diffirends

1. Le Comit6 europ~en pour les problmes criminels du Conseil de l'Europe (CDPC)
est tenu informe de linterpretation et de l'application de la pr~sente Convention.

2. En cas de diff~rend entre les Parties sur l'interpr~tation ou l'application de la pr&-
sente Convention, les Parties s'efforceront de parvenir A un r~glement du diff~rend par la
n~gociation ou par tout autre moyen pacifique de leur choix, y compris la soumission du
diff6rend au CDPC, A un tribunal arbitral qui prendra des d6cisions qui lieront les Parties
au diff~rend, ou A la Cour internationale de justice, selon un accord entre les Parties con-
cemres.

Article 46. Concertation des Parties

1. Les Parties se concertent periodiquement, au besoin, afin de faciliter:

a. l'usage et la mise en oeuvre effectifs de la pr~sente Convention, y compris liden-
tification de tout probl~me en la matibre, ainsi que les effets de toute dclaration ou reserve
faite conformment A la pr~sente Convention;

b. I'Nchange d'informations sur les nouveaut6s juridiques, politiques ou techniques
importantes observ6es dans le domaine de la criminalit6 informatique et la collecte de preu-
yes sous forme 6lectronique;

c. l'examen de l'ventualit& de completer ou d'amender la Convention.

2. Le Comit& europ~en pour les problmes criminels (CDPC) est tenu p~riodique-
ment au courant du r~sultat des concertations mentionn~es au paragraphe 1.

3. Le CDPC facilite, au besoin, les concertations mentionn~es au paragraphe 1 et
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adopte les mesures n6cessaires pour aider les Parties dans leurs efforts visant A compl6ter
ou amender la Convention. Au plus tard A l'issue d'un d61ai de trois ans A compter de l'entr6e
en vigueur de ]a pr6sente Convention, le CDPC proc6dera, en coop6ration avec les Parties,

un r6examen de l'ensemble des dispositions de la Convention et proposera, le cas 6ch6ant,
les amendements appropri6s.

4. Sauf lorsque le Conseil de l'Europe les prend en charge, les frais occasionn6s par
l'application des dispositions du paragraphe 1 sont support~s par les Parties, de la mani~re
qu'elles d~terminent.

5. Les Parties sont assist~es par le Secr6tariat du Conseil de l'Europe dans l'exercice
de leurs fonctions d6coulant du present article.

Article 47. D~nonciation

1. Toute Partie peut, A tout moment, d6noncer la pr6sente Convention par notifica-
tion au Secr~taire G6n~ral du Conseil de l'Europe.

2. La d~nonciation prendra effet le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une
p6riode de trois mois apr~s la date de r6ception de la notification par le Secr&taire G~n6ral.

Article 48. Notification

Le Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe notifie aux Etats membres du Conseil de
l'Europe, aux Etats non membres ayant pris part A l'61aboration de la pr~sente Convention,
ainsi qu'& tout Etat y ayant adh6r& ou ayant W invit& A y adh6rer:

a. toute signature;

b. le d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6-
sion;

c. toute date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, conform6ment A ses ar-
ticles 36 et 37;

d. toute d6claration faite en application de Particle 40 ou toute r6serve faite en appli-
cation de Particle 42;

e. tout autre acte, notification ou communication ayant trait A ]a pr6sente Conven-
tion.

[For the signatures, seep. 218 of this volume -- Pour les signatures, voir p. 218 du
prksent volume.]
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In witness whereof the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at Budapest, this 23rd day of November
2001, in English and in French, both texts
being equally authentic, in a single copy which
shall be deposited in the archives of the
Council of Europe. The Secretary General of
the Council of Europe shall transmit certified
copies to each member State of the Council of
Europe, to the non-member States which have
participated in the elaboration of this
Convention, and to any State invited to accede
to it.

For the Government
of the Republic of Albania:

En foi de quoi, les soussign~s, dument

autoris~s a cet effet, ont sign6 la pr6sente
Convention.

Fait A Budapest, le 23 novembre 2001, en
franiais et en anglais, les deux textes faisant
egalement foi, en un seul exemplaire qui sera
d6pos6 dans les archives du Conseil de

l'Europe. Le Secr6taire G6n6ral du Conseil de
l'Europe en communiquera copie certifi6e

conforme A chacun des Etats membres du
Conseil de I'Europe, aux Etats non membres
qui ont participe a 1'61aboration de la

Convention et a tout Etat invite a y adh6rer.

Pour le Gouvernement
de la Republique d'Albanie:

Sokol HAZIZI

For the Government
of the Principality of Andorra:

For the Government
of the Republic of Armenia:

Pour le Gouvernement
de la Principaute d'Andorre:

Pour le Gouvernement
de la Republique d'Arienie:

Armen YERITSIAN

For the Government
of the Republic of Austria:

Pour le Gouvernement
de la Republique d'Autriche:

Dieter BOHMDORFER

For the Government
of the Republic of Azeraijan:

Pour le Gouvernement
de la Republique d'Azerbaidjan:
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For the Government

of the Kingdom of Belgium:
Pour le Gouvernement

du Royaume de Belgique:

Marc VERWILGHEN

For the Government
of the Republic of Bulgaria:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Bulgarie:

Anton STANKOV

For the Government

of the Republic of Croatia:

Pour le Gouvernement
de la Rpublique de Croatie:

Dubravko PALIJAS

For the Government
of the Republic of Cyprus:

Pour le Gouvernement
de la Republique de Chypre:

Petros CLERIDES

For the Government
of the Czech Republic:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
de la Republique tch6que:

Pour le Gouvernement
du Rovaume de Danemark:

Strasbourg, 22 April 2003

Niels-Jorgen NEHRING
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For the Government
of the Republic of Estonia

Pour le Gouvernement
de la Republique d'Estonie:

Indrek TARAND

For the Government
of the Republic of Finland

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finande:

Johannes KOSKINEN

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la Republique francaise:

Paul POUDADE

For the Government
of the Republic of Georgia:

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Pour le Gouvernement
de la Republique de Georgie:

Pour le Gouvernement
de la Republique federale d'Allemagne:

vorberhaltlich der Ratifikation

Wilfried GRUBER

For the Government
of the Hellenic Republic:

Pour le Gouvernement
de la Republique hell6nique:

Podromos ASSIMIADIS
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For the Government
of the Republic of Hungary:

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Hongrie:

lbolya DAVID

For the Government Pour le Gouvernement

of the Icelandic Republic: de la Repubique islandaise:
Strasbourg, 30 November 2001

HOrdur H. BJARNASON

For the Government
of Ireland :

For the Government
of the Italian Republic:

Pour le Gouvernement
d'Irlande:

Brussels, 28 February 2002

John O'DONOGHUE

Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne:

Giovan Battista VERDERAME

For the Government
of the Republic of Latvia:

Pour le Gouvernement
de la Republique de Lettonie:

Strasbourg, 5 May 2004

Georgs ANDREJEVS

For the Government
of the Principality of Liechtenstein:

Pour le Gouvernement
de la Principaute de Liechtenstein:
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For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Lithuania: de [a R6publique de Lituanie:

Strasbourg, 23 June 2003

Rokas BERNOTAS

For the Government Pour le Gouvernement
of the Grand Duchy of Luxembourg: du Grand-Duch6 de Luxembourg:

Strasbourg, 28 January 2003

Ronald MAYER

For the Government
of Malta:

Pour le Gouvernement
de Malte:

Strasbourg, 17 January 2002

Joseph LICARI

For the Government
of the Republic of Moldova:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Moldova:

Alexandry STOIANOGLOU

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

F. P. R. van NOUHUYS

For the Government
of the Kingdomn of Norway:

Pour le Gouvernement
du Royau me de Norvege

Jorn HOLME
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For the Government
of the Republic of Poland:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Pologne:

Jerzy LANKIEWICZ

For the Government
of the Republic of Portugal:

Pour le Gouvernement
de la R6publique portugaise:

Diego CAMPOS BARRADAS DE LACERDA MACHADO

For the Government
of Romania:

Pour le Gouvernement
de la Roumanie:

Pavel ABRAHAM

For the Government
of the Russian Federation:

For the Government

of the Republic of San Marino:

For the Government

of the Slovak Republic:

Pour le Gou vernement
de la Federation de Russie:

Pour le Gou vernement
de la Republique de Saint-Marn:

Pour te Gouvernement
de la Republique slovaque:
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For the Government
of the Republic of Slovenia:

Strasbourg, 24 July 2002

Pour le Gouvernement
de [a Rpublique de Slov(!nie:

Daria LAVTIZAR BEBLER

For the Government
of the Kingdom of Spain:

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne:

AD REFERENDUM

Antonio BELLVER MANRIQUE

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Dan ELIASSON

For the Government
of the Swiss Confederation:

Pour le Gouvernement
de la Confederation suisse:

Rudolf WEIERSMOLLER

For the Government
of the Turkish Republic:

For the Government
of Ukraine:

Pour le Gouvernement
de la Rpublique turque:

Pour le Gouvernement
de I'Ukraine:

Suzanna STANIK



Volume 2296, 1-40916

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

Gordon REID

For the Government
of Canada:

Pour le Gouvernement
du Canada:

Marta MOSZCZENSKA

For the Government
of Japan:

Pour le Gou vernement
du Japon:

Tatsuo ARIMA

For the Government
of South Africa:

Pour le Gouvernement
de l'Afrique du Sud :

Charles NQAKULA

For the Government
of the United States of America:

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amerique:

Nancy GOODMAN BRINKER

For the Government
of Bosnia and Herzegovina:

Pour le Gouvernement
de la Bosnie-Herz~govine:
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For the state union
of Serbia and Montenegro:

For the Government
of the Principality of Monaco:

Pour l'union d'etat
de la Serbie-Montenegro:

Pour le Gouvernement
de la Principaute de Monaco:
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DECLARATIONS AND RESERVATIONS
MADE UPON RATIFICATION

ESTONIA

DECLARATIONS ET RESERVES FAITES
LORS DE LA RATIFICATION

ESTONIE

[ESTONIAN TEXT -- TEXTE ESTONIEN]

1) konventsiooni artildi 24 1ike 7 purikti a
alusel nidrab Eesti Vabariik, ct
valjaandmislepingu puudumriisel vastutab
v lj aandrnistaotluse esitarrise v6i
vastuvatrnise vzi ee lvangistuse cest
JustiitsrrnisteeriLm;

2) konventsiooni artikli 27 Mlike 2 puxakti c
alusel -rimarab Eesti Vabariik keskasutuseks,
kes vastutab vastastik-use abi taotluste saatrise
ja neile vastamise zing nede tkitrmise v~i
edastarnise eest nende tditniseks volitatud
padevatele astrustele, JustiitsrninsteeriLx-ni;

3) konventsiooni artikli 35 I6ike 1 alusel
rrdatrab Eesti Vabariik kontaktasutuseks
Keskkririnaalpolitsei;
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[ENGLISH TEXT -- TEXTE ANGLAIS]

Pursuant to Article 24, paragraph 7,
subparagraph a, of the Convention, the Re-
public of Estonia designates the Ministry
of Justice, in the absence of an extradition
treaty, as the authority responsible for
making or receiving requests for extradi-
tion or provisional arrest.

Pursuant to Article 27, paragraph 2,

subparagraph c, of the Convention, the Re-
public of Estonia designates the Ministry
of Justice as the central authority responsi-
ble for sending and answering requests for
mutual assistance, the execution of such
requests or their transmission to the au-
thorities competent for their execution.

Pursuant to Article 35, paragraph 1, of
the Convention, the Republic of Estonia
designates the Central Criminal Police as
the point of contact.

[TRANSLATION -- TRADUCTION] 
1

Conform~ment A Particle 24, para-
graphe 7, alin~a a, de la Convention, la
R~publique d'Estonie d~signe le Minis-
tare de la Justice, en labsence de trait&
d'extradition, comme autorit& respon-
sable de l'envoi ou de la r6ception d'une
demande d'extradition ou d'arrestation
provisoire.

Conform~ment dt Particle 27, para-
graphe 2. alin~a c. de la Convention, la
R~publique d'Estonie d~signe le Mi-
nist~re de la Justice comme l'autorit6
centrale charg&e d'envoyer les demandes
d'entraide ou d'y r~pondre, de les ex~cu-
ter ou de les transmettre aux autorit~s
comp~tentes pour leur execution.

Conform~ment d l'article 35, para-
graphe 1, de la Convention, la R&pu-
blique d'Estonie d~signe ]a Police judi-
ciaire centrale comme point de contact.

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de lEurope.
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HUNGARY

[ENGLISH TEXT -- TEXTE ANGLAIS]

In accordance with Article 9, paragraph
4, the Republic of Hungary reserves the right
not to apply Article 9, paragraph 2, sub-para-
graph b.

In accordance with Article 24, paragraph
7, sub-paragraph a, of the Convention, the
Republic of Hungary communicates that the
Ministry of Justice is responsible for making
or receiving requests for extradition or provi-
sional arrest in the absence of a treaty. The
National Central Bureau of Interpol is only
responsible for making or receiving requests

for provisional arrest.

In accordance with Article 27, paragraph
9, sub-paragraph e, the Republic of Hungary
informs that, for reasons of efficiency, re-
quests made under this paragraph are to be
addressed to its central authority, due to prac-
tical reasons.

In accordance with Article 27, paragraph
2, sub-paragraphs a and c, the Republic of
Hungary communicates that, regarding re-
quests delivered before starting the criminal
procedure, the designated central authority
is:

the Hungarian National Police Interna-
tional Implementing Co-operation Centre

Budapest, Teve u.4-6
1139-Hungary

HONGRIE

[TRANSLATION -- TRADUCTION] 1

Conformment A larticle 9, para-
graphe 4, la R~publique de Hongrie se
reserve le droit de ne pas appliquer l'arti-
cle 9, paragraphe 2, alin~a b.

Conformment A larticle 24, para-
graphe 7, alin~a a, de la Convention, la
R~publique de Hongrie communique que
le Minist~re de la Justice, en l'absence de
trait6, est responsable de 'envoi ou de la
reception de demandes d'extradition ou
d'arrestation provisoire. Le Bureau Cen-
tral National d'interpol est uniquement
responsable de l'envoi ou de la reception
de demandes d'arrestation provisoire.

Conform~ment A I'article 27, para-
graphe 9, alin~a e, la R~publique de Hon-
grie informe que, pour des raisons
d'efficacit6, les demandes se rapportant A
ce paragraphe doivent 8tre adress6es A
son autorit& centrale, pour des raisons
pratiques.

Conform~ment A rarticle 27, para-
graphe 2, alin~as a et c, la R~publique de
Hongrie communique que, concernant
les demandes d6livr~es avant le com-
mencement de la procedure p~nale, l'au-
torit6 centrale d~sign~e est.

the Hungarian National Police Inter-
national Implementing Co-operation
Centre
Budapest, Teve u.4-6
11 39-Hongrie

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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Regarding requests delivered after start-
ing the criminal procedure, the designated
central authority is:

the General Prosecutor's Office of the
Republic of Hungary
Budapest, Marko u.4-6
1055- Hungary

In accordance with Article 35, the Re-
public of Hungary communicates that the
designated point of contact available on a
twenty-four hour, seven-day-a-week basis is
the Hungarian National Police International
Implementing Co-operation Centre.

Concernant les demandes remises
apr~s le commencement de la procedure
p~nale, l'autorit& centrale d~sign~e est:

the General Prosecutor's Office de la
R~publique de Hongrie
Budapest, Mark6 u.4-6
1055-Hongrie

Conform~ment A l'article 35, la R&-
publique de Hongrie communique que le
point de contact d~sign&, disponible
vingt-quatre heures sur vingt-quatre et
sept jours sur sept est: "the Hungarian
National Police International Implement-
ing Co-operation Centre".
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[ENGLISH TEXT -- TEXTE ANGLAIS]

Reservations

In accordance with Article 42 and Arti-
cle 4, paragraph 2, of the Convention, the Re-
public of Lithuania declares that criminal
liability occurs if the acts described in Article
4 of the Convention result in serious harm.

In accordance with Article 42 and Arti-
cle 29, paragraph 4, of the Convention, the
Republic of Lithuania declares that it re-
serves the right to refuse to execute the re-
quest for preservation of the data in cases
where there is reason to believe that at the
time of disclosure the offence, on which the
request for preservation of the data is based,
is not considered as a crime by the laws of the
Republic of Lithuania.

Declarations

In accordance with Article 40 and Article 2
of the Convention, the Republic of Lithuania
declares that criminal liability for the act de-
scribed in Article 2 of the Convention occurs
upon access to the whole or any part of a
computer system without right by infringing
security measures of a computer or a comput-
er network.

[TRANSLATION -- TRADUCTION] I

R6serves

Conform6ment A larticle 42 et A Par-
ticle 4, paragraphe 2, de la Convention, la
R6publique de Lituanie d6clare qu'il y a
responsabilit6 p6nale si les actes d6crits A
Particle 4 de ]a Convention entrainent des
dommages s6rieux.

Conform~ment A Particle 42 et A l'ar-
ticle 29, paragraphe 4, de la Convention,
la R6publique de Lituanie d6clare qu'elle
se r6serve le droit de refuser de donner
suite A la demande de conservation de
donn~es dans les cas o6i elle a des raisons
de penser que, au moment de la divulga-
tion, linfraction au titre de laquelle la
requite en conservation de donn~es est
formulae nest pas consid~r6e comme un
crime par les lois de la R6publique de
Lituanie.

Declarations

Conformment A larticle 40 et A l'article
2 de la Convention, la R6publique de
Lituanie declare qu'il y a responsabilit6
p~nale au titre de Pacte d6crit A Particle 2
de la Convention, du fait de l'acc~s sans
droit A tout ou partie d'un syst~me infor-
matique en violation des mesures de
s~curit& d'un ordinateur ou d'un r6seau
informatique.

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.
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Pursuant to Article 24, paragraph 7, sub-
paragraph a, of the Convention, the Republic
of Lithuania declares that the Ministry of Jus-
tice and the General Prosecutor's Office of
the Republic of Lithuania are designated as
responsible authorities to perform the func-
tions mentioned in Article 24, paragraph 7,
sub paragraph a.

Pursuant to Article 27, paragraph 2, sub-
paragraph a, of the Convention, the Republic
of Lithuania declares that the Ministry of Jus-
tice and the General Prosecutor's Office of
the Republic of Lithuania are designated as
central authorities to perform the functions
mentioned in Article 27.

Pursuant to Article 35, paragraph 1, of
the Convention, the Republic of Lithuania
declares that the Police Department under the
Ministry of the Interior of the Republic of
Lithuania is designated as a competent au-
thority to perform the functions mentioned in
Article 35.

Pursuant to Article 40 and Article 27,
paragraph 9, sub-paragraph e, of the Conven-
tion, the Republic of Lithuania declares that,
for reasons of efficiency, requests for mutual
assistance made under Article 27, paragraph
9, are to be addressed to the above-designat-
ed central authorities.

En application de l'article 24, paragraphe
7, alin6a a, de la Convention, la R6pu-
blique de Lituanie d6clare que le Min-
ist~re de ]a Justice et le Bureau du Pro-
cureur G6n6ral de la R6publique de
Lituanie sont d~sign~s comme autorit~s
responsables de 'exercice des fonctions
mentionn6es A l'article 24, paragraphe 7,
alin~a a, de la Convention.

En application de larticle 27, paragraphe
2, alin~a a, de la Convention, la R~pu-
blique de Lituanie d6clare que le Min-
istere de ]a Justice et le Bureau du Pro-
cureur G~n6ral de la R6publique de
Lituanie sont d~sign~s comme autorit6s
centrales pour l'exercice des fonctions
mentionn~es A l'article 27.

En application de larticle 35, para-
graphe 1, de la Convention, la R~pu-
blique de Lituanie d6clare que le D6par-
tement de Police du Minist~re de lIn-
t6rieur de ]a R~publique de Lituanie est
designe comme autorite comp6tente pour
l'exercice des fonctions mentionn~es A
l'article 35.

En application de l'article 40 et de
l'article 27, paragraphe 9, alin~a e, de la
Convention, la R~publique de Lituanie
declare que, pour des raisons d'efficacit6,
les demandes d'entraide formul6es au ti-
tre de larticle 27, paragraphe 9, doivent
8tre adresses aux autorit~s centrales sus-
d~sign6es.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Kyiv, 17 May 1999

The Royal Netherlands Embassy at Kyiv
No. 149/99

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Moldova and has the honour to propose that the application of
the European Convention on Extradition of 13 December 1957, in accordance with Article
27, paragraph 4, be extended to the Netherlands Antilles and Aruba, and that the declara-
tions and reservations that apply in relations between the Kingdom of the Netherlands, in
respect of the Kingdom in Europe, and the Republic of Moldova shall also apply in rela-
tions between the Republic of Moldova and the Kingdom of the Netherlands in respect of
the Netherlands Antilles and Aruba.

If this proposal is acceptable to the Government of the Republic of Moldova, the Em-
bassy has the honour further to propose that this Note and the Ministry's affirmative reply
shall constitute an arrangement as provided for in Article 27, paragraph 4, of the Conven-
tion, which shall enter into force on the first day of the third month following the date on
which the Embassy receives the Ministry's reply.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of the opportunity to renew to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Republic of Moldova the assurances of its highest consider-
ation.

The Ministry of Foreign Affairs
Treaties Department
Chisinau, Republic of Moldova
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Chisinau, 02 November 1999

Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Moldova
5707

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Moldova presents its compliments
to the Royal Netherlands Embassy and has the honour to refer to the Embassy's Note, No.
149/99 dated 17 May 1999, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Moldova has the honour to inform
the Embassy that the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Republic
of Moldova and that the Embassy's Note and the present Note shall constitute an agreement
as provided for in Article 27, paragraph 4, of the Convention, which shall enter into force
on the first day of the third month following the date on which the Embassy receives the
present Note.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Moldova avails itself of this oppor-
tunity to renew to the Royal Netherlands Embassy the assurances of its highest consider-
ation.

Royal Netherlands Embassy
Kyiv
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Kyiv, le 17 mai 1999

L 'Ambassade royale des Pays-Bas 6 Kyiv
No 149/99

L'Ambassade royale des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Ministare des Affaires
6trangres de la R~publique de Moldova et a rhonneur de proposer que le champ d'appli-
cation de la Convention europ~enne d'extradition du 13 d~cembre 1957 soit 6tendu, confor-
m~ment au paragraphe 4 de larticle 27, aux Antilles n~erlandaises et A Aruba, et que les
d~clarations et reserves qui s'appliquent aux relations entre le Royaume des Pays-Bas, pour
ce qui est du Royaume en Europe, et la R~publique de Moldova s'appliquent &galement aux
relations entre la R~publique de Moldova et le Royaume des Pays-Bas pour ce qui est des
Antilles n~erlandaises et d'Aruba.

Si cette proposition recueille l'agr&ment du Gouvernement de la R~publique de Mol-
dova, t'Ambassade souhaite proposer en outre que la pr~sente note et ]a r~ponse affirmative
du Minist~re constituent un Accord, au sens du paragraphe 4 de l'article 27 de la Conven-
tion, lequel entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant la date A laquelle
l'Ambassade aura requ la r~ponse du Minist~re.

L'Ambassade royale des Pays-Bas saisit loccasion pour renouveler au Minist~re des
Affaires 6trang~res de la R~publique de Moldova les assurances de sa plus haute consid6-
ration.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res
D~partement des trait&s
Chisinau, R~publique de Moldova
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II

Ministre des Affaires 6trangbres de la Rpublique de Moldova

Chisinau, le 2 novembre 1999

5707

Le Minist~re des Affaires &trang&res de la R6publique de Moldova pr~sente ses com-

pliments A l'Ambassade royale des Pays-Bas et a lhonneur de se r~f~rer A la note n' 149/

199 en date du 17 mai 1999, qui se lit comme suit:

[voir note I]

Le Ministbre des Affaires &trang&res de la R6publique de Moldova souhaite faire sa-

voir d l'Ambassade que la proposition qui prc de recueille ragr~ment du Gouvernement

de la R6publique de Moldova, et que la note de 'Ambassade et la pr6sente note constitue-

ront un Accord au sens du paragraphe 4 de Particle 27 de la Convention, lequel entrera en

vigueur le premier jour du troisibme mois suivant la date A laquelle l'Ambassade aura requ
la pr6sente note.

Le Minist~re des Affaires 6trang6res de la R6publique de Moldova saisit loccasion

pour renouveler A l'Ambassade royale des Pays-Bas les assurances de sa plus haute consi-

d6ration.

Ambassade Royale des Pays-Bas
Kyiv
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF QATAR
AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC ON THE
RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the State of Qatar and the Government of the Italian Republic
(hereinafter referred to as the Contracting Parties),

Desiring to establish favourable conditions for improved economic cooperation be-
tween the two Countries, and especially in relation to capital investment by investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party;

and
Acknowledging that offering encouragement and mutual protection to such investment

will contribute to stimulate business ventures, which foster the prosperity of both Contract-
ing Parties,

Hereby have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, and unless otherwise stated in this agreement:

1. The term "investment" means any kind of property invested, before or after the
entry into force of this Agreement, by any investor of a Contracting Party in the territory of
the other Contracting Party, in conformity with the laws and regulations of that party, irre-
spective of the legal form chosen, as well as of the legal framework.

Without limiting the generality of the foregoing, the term "investment" comprises in
particular, but not exclusively:

a) movable and immovable property as well as any other right in rem, such as mort-
gages, liens and pledges;

b) shares, debentures, equity holdings or any other instruments of credit, as well as
Government and public securities in general;

c) claims to money or any service right having an economic value connected with an
investment, as well as reinvested incomes and capital gains;

d) copyright, commercial trade marks, patents, industrial designs and other intellec-
tual and industrial property rights, know-how, trade secrets, trade names and goodwill;

e) any economic rights accruing by law or by contract and any licence and franchise
granted in accordance with the provisions in force on economic activities, including the
right to prospect for, extract and exploit natural resources.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their classifica-
tion as investment, provided that such alteration is not in conflict with the legislation of the
Contracting Party on the territory of which the investment is made.
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2. The term "investor" means any natural or legal person or the Government of a
Contracting Party investing in the territory of the other Contracting Party as well as the for-
eign subsidiaries and affiliates and branches controlled in anyway by the above natural and
legal persons.

3. The term "natural person", in reference to either Contracting Party, means any nat-
ural person holding the nationality of that state in accordance with its laws.

4. The term "legal person" in reference to either Contracting Party, means any entity
having its head office in the territory of one of the Contracting Parties and recognised by it,
such as public institutions, corporations, partnerships, foundations and associations, re-
gardless of whether their liability is limited or otherwise.

5. The term "returns" means the amounts yielded by an investment such as profits,
dividends, interests, royalties or fees as well as any other payments in kind.

6. The term "territory" means the territory of each Contracting Party and its maritime
area, that includes the territorial sea and the continental shelf, over which each Contracting
Party, in accordance with the international law, exercises sovereignty and sovereign or ju-
risdictional rights.

7. The term "investment agreement" means an agreement between a Contracting
Party or its agencies, and an investor of the other Contracting Party concerning an invest-
ment.

Article 2. Promotion and protection of Investments

1. Each Contracting Party shall in its territory promote as possible investments made
by investor of the other Contracting Party and admit such investments in accordance with
its legislation. It shall in any case accord such investments fair and equitable treatment in
accordance with the principles of International Law.

2. Neither Contracting Party shall in any way impair by arbitrary or discriminatory
measures the management, maintenance, use or enjoyment of investments in its territory of
investors of the other Contracting Party.

Each Contracting Party shall create and maintain, in its Territory a legal framework apt
to guarantee to investors the continuity of legal treatment, including the compliance, in
good faith, of all undertakings assumed with regard to each specific investor.

3. After the date when the investment is made, any modifications in laws, regulation
acts or measures of economic policies governing directly or indirectly, the investment shall
not be applied retroactively and the investments made under this agreement shall thereafter
be protected.

Article 3. National treatment and the Most Favoured Nation clause

1. Neither Contracting Party shall subject investments and returns in its territory
owned or controlled by investors of the other Contracting Party to treatment less favourable
than it accords to investments and returns of its own investors or to investments and returns
of investors of any third State.
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2. Neither Contracting Party shall subject investors of the other Contracting Party, as
regards their activity in connection with investments in its territory to treatment less favour-
able than it accords to its own investors or to investors of any third State.

3. Such treatment shall not relate to privileges which either Contracting Party ac-
cords to investors of third states on account of its membership of, or association with, a cus-
toms or economic union, a common market or a free trade area or any other form of regional
Economic Organization, as well as cross border trade agreements.

4. The provisions of this Article do not apply to tax matters.

Article 4. Compensation for damages or losses

Should investors of one of the Contracting Parties incur losses or damages on their in-
vestments in the territory of the other Contracting Party due to war, other forms of armed
conflict, a state of emergency, civil strife or other similar events, the Contracting Party in
which the investment has been effected shall offer adequate compensation in respect of
such losses or damages, irrespective whether such losses or damages, have been caused by
governmental forces or other subjects.

Compensation payments shall be freely transferable without undue delay.

The investors concerned shall receive the same treatment as the nationals of the other
Contracting Party and, at all events, no less favourable than investors of Third States.

Article 5. Nationalization or Expropriation

I. Investment by investors of either Contracting Party shall enjoy full protection and
security in the territory of the other Contracting Party.

2. Investments by investors of either Contracting Party shall not be, directly or indi-
rectly, expropriated, nationalized or subjected to any other measure the effects of which
would be tantamount to expropriation or nationalization in the territory of the other Con-
tracting Party except for the public interest and against full and effective compensation.
Such compensation shall be equivalent the real economic value the expropriated invest-
ment immediately before the date on which the actual or threatened expropriation, nation-
alization or comparable measure has been announced or publicly known. The
compensation shall be paid without undue delay and shall carry interest calculated on the
basis of LIBOR standards until the time of payments; it shall be effectively realizable and
freely transferable. Provisions shall have been made in an appropriate manner at or prior to
the time of expropriation, nationalization, or comparable measure for the determination and
payment of such compensation.

3. Investors of either Contracting Party shall enjoy most-favoured nation treatment
in the territory of other Contracting Party in respect of the matter provided for in this Arti-
cle.

4. Compensation will be considered as actual if it will have been paid in the same
currency in which the investment has been made by the foreign investor, in as much as such
currency is -or remains- convertible, or, otherwise, in any other currency accepted by the
investor.
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5. Compensation will be considered as timely if it takes place without undue delay
and, in any case, within six months.

6. A national or company of either Party that asserts that all or part of its investment
has been expropriated shall have a right to prompt review by the appropriate judicial or ad-
ministrative authorities of the other Party to determine whether compensation of such ex-
propriation is in conformity to the laws and regulations of the expropriating party.

7. If, after the dispossession, the property concerned has not been utilized, wholly or
partially, for that purpose, the owner or his assignees are entitled to the repurchasing of the
good at the market price.

Article 6. Repatriation of Capital, Profits and Returns

Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party the
free transfer of payments in connection with an investment, in particular, but not exclusive-
ly:

(a) the principal and additional amount to maintain or increase the investment;

(b) the returns;

(c) the repayment of loans;

(d) the proceeds from the liquidation or the sale of the whole or any part of the invest-
ment;

(e) the compensation provided for in Articles 4 and 5;

(f) remunerations and allowances paid to their nationals or foreign employees for
work and services performed in relation to an investment effected in the territory of the oth-
er Contracting Party.

Article 7. Subrogation

If either Contracting Party makes a payment to any of its investors under a guarantee
it has assumed in respect of an investment in the territory of the other Contracting Party,
the latter Contracting Party shall, without prejudice to the rights of the former Contracting
Party under Article 11, recognize the assignment, whether under a law or pursuant to a legal
transaction, of any right or claim of such national or company to the former Contracting
Party. The latter Contracting Party shall also recognize the subrogation of the former Con-
tracting Party to any such right or claim which that Contracting Party shall be entitled to
assert to the same extent as its predecessor in title. As regards the transfer of payments
made by virtue of such assigned claims, Article 4 and 5 as well as Article 6 shall apply mu-
tatis mutandis.

Article 8. Transfer procedures

The transfer referred to in Article 6 and 7 shall be effected without undue delay and, at
all events, within six months after all fiscal obligations provided by the law of the Contract-
ing Parties have been fulfilled, and shall be made in a convertible currency.



Volume 2296, 1-40918

All the transfers shall be made at the prevailing exchange rate applicable on the date
on which the investor applies for the related transfer.

Article 9. New regulations

If the legislation of either Contracting Party or obligations under International Law ex-
isting at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to this
Agreement contain a regulation, whether general or specific entitling investments by inves-
tors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided for by
this Agreement, such regulation shall, to the extent that it is more favourable, prevail over
this Agreement.

Article 10. Settlement of Disputes between an Investor of one

Contracting Party and the other Contracting Party

1. Any legal dispute arising directly out of an investment or on the amount of com-
pensation between an investor of one Contracting Party and the other Contracting Party
shall be settled amicably, if possible.

2. In case the investor and one entity of one of the Contracting Parties have stipulated
an investment agreement, the procedure foreseen in such investment agreement, if any,
shall apply.

3. If this dispute has not been settled within a period of six months from the date of
the written application for settlement, the investor at his choice may submit the dispute for

settlement to:

a) The competent court of the Contracting Party in the territory of which the invest-
ment has been made;

b) The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) provided
for by the convention on the settlement of Investment Disputes between States and Nation-
als of other States, done at Washington on March 18, 1965 if this convention is applicable.

c) An ad hoc Arbitral Tribunal in compliance with the arbitration regulation of the
UN Commission on the International Trade Law (UNCITRAL), the host Contracting Party
undertakes hereby to accept the reference to said rules of arbitration.

Once the investor has chosen one of the above mentioned ways of settlement of dis-
pute, he can not follow the other two ways.

4. The ad hoc Arbitral Tribunal specified under paragraph (3/c) shall be established
as follows:

a) Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators thus
appointed shall appoint by mutual consent a third arbitrator, who must be a national of a
third state having diplomatic relations with both Contracting Parties, and who shall be des-
ignated as Chairman of the Tribunal by the two parties. All the arbitrators must be appoint-
ed within two months from the date of notification by one party to the other party of its
intention to submit the dispute to arbitration.
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b) If the period specified in the section (a) here above has not been respected, in the
absence of any other agreement the appointment of the arbitrators when necessary pursuant
to the UNCITRAL rules will be made by the President of the Arbitration Court in the In-
ternational Chamber of Commerce in Paris, in his capacity as Appointing Authority. The
Arbitration will take place in the Hague (Netherlands), unless the two parties in the arbitra-
tion have agreed otherwise.

c) The Tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. These decisions shall
be final and legally binding upon the Parties and shall be enforced in accordance with the
domestic law. They shall be taken in conformity with the provisions of this Agreement, the
laws of the Contracting Party to the dispute and the principles of International Law.

5. The Contracting Party which is a party to the dispute shall, at no time whatsoever
during the procedures involving investment disputes, asserts as a defence its immunity or
the fact that the investor has received compensation under an insurance contract covering
the whole or part of the incurred damage or loss.

Article 11. Settlement of Disputes between Contracting Parties

1. Disputes relating to the interpretation, application or termination of this Agree-
ment shall be settled if possible, by diplomatic channels.

2. If the dispute has not been settled within a period of six months from the date on
which the matter was raised in writing by either Contracting Party, it may be submitted at
the request of either Contracting Party to an Arbitral Tribunal.

3. The said Arbitral Tribunal shall be created as follows for each specific case: Each
Contracting Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators thus appointed shall
appoint by mutual agreement a national of a third country, who shall be designated as
Chairman of the Arbitral Tribunal by the two Contracting Parties. All the arbitrators must
be appointed within three months from the date of notification by one Contracting Party to
the other Contracting Party of its intention to submit the disagreement to arbitration.

4. If, within the period specified in paragraph 3 of this Article, the appointments have
not been made, each of the two Contracting Parties can, in default of other arrangement,
ask the President of the International Court of Justice to make the appointment. In the event
that the President of the Court is a national of one of the Contracting Parties or it is, for any
reason, impossible for him to make the appointment, the application shall be made to the
Vice President of the Court. If the Vice-President of the Court is a national of one of the
Contracting Parties, or is unable to make the appointment for any reason, the most senior
member of the International Court of Justice, who is not a national of one of the Contracting
Parties, shall be invited to make the appointment.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. These deci-
sions shall be final and legally binding upon the Contracting Parties.

The Arbitral Tribunal with respect to its procedures shall apply UNCITRAL rules and,
in relation to the dispute issue, shall apply the rules of this Agreement and the rules of In-
ternational Law whenever deemed applicable. The venue of Arbitration shall be the Hague
(Netherlands).
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Article 12. Application of other provisions

1. If a matter is governed both by this Agreement and by another International
Agreement to which both Contracting Parties are signatories, or by general international
law provisions, the most favourable provisions shall be applied to the Contracting Parties
and to their investors.

2. Whenever the treatment accorded by one Contracting Party to the investors of the
other Contracting Party, according to its laws and regulations or other provisions or specific
contract or investment authorisations or agreement, is more favourable than that provided
under this agreement, the most favourable treatment shall apply.

3. After the date when the investment has been made, any modifications in laws, reg-
ulations, acts or measures of economic policies governing directly or indirectly the invest-
ment, shall not be applied retroactively.

Article 13. Relations between Governments

The provisions of this Agreement shall be applied irrespective of whether or not the
Contracting Parties have diplomatic or consular relations.

Article 14. Duration and Expiry

1. This Agreement shall be ratified and shall enter into force one month after the date
of exchange of the instruments of ratification. It shall remain in force for a period of ten
years and shall be extended thereafter for an unlimited period unless denounced in writing
by either Contracting Party twelve months before its expiration. After the expiry of the pe-
riod of the initial ten years this Agreement may be denounced at any time by either Con-
tracting Party giving twelve months notice.

2. In respect of investment made prior to the date of termination of this Agreement,
the provision of Articles 1 to 12 shall continue to be effective for a further period of ten
years from the date of termination of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done at Rome on 22-03-00 in two originals, in the Arabic, Italian and English languag-
es, all texts being equally authentic.

In case of any divergence, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Qatar:

[ILLEGIBLE -- ILLISIBLE]

For the Government of the Ita l ian Republic:

[ILLEGIBLE -- ILLISIBLE]
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PROTOCOL

On signing the agreement between the Government of the State of Qatar and the Gov-
ernment of the Republic of Italy concerning the Encouragement and Reciprocal Protection
of Investments, the undersigned Plenipotentiaries have in addition, agreed on the following
provisions, which shall be regarded as an integral part of the said agreement.

1. Ad Article 1

(a) Returns from the investment and, in the event of their reinvestment, the returns
therefrom shall enjoy the same protection as the investment.

(b) Without prejudice to any other method of determining nationality, in particular
any person in possession of a national passport issued by the competent authorities of the
Contracting Party concerned shall be deemed to be a national of that party.

(c) Each Contracting Party or its designated Agency may stipulate with an investor of
the other Contracting Party an investment agreement which will govern the specific legal
relationship related to the investment of the investor concerned.

2. AdArticle2

(a) Neither of the Contracting Parties without prejudice of their respective laws and
regulations, will set any conditions for the creation, the expansion or the continuation of
investments, which may imply the taking over or the imposing of any limitation to the sale
of the production on domestic and international markets, or which specifies that goods must
be procured locally or similar conditions.

(b) Each Contracting Party shall, in accordance with its legislation, permit investors
of the other Contracting Party who have made investments in its territory to employ man-
agerial personnel regardless of their nationality.

3. Ad Article 3

(a) The term "activities connected with an investment" shall include inter alia the or-
ganization, control operation, maintenance and disposal of companies, branches, agencies,
offices or other organizations for the conduct of business; the receipt of registrations, li-
censes, permits and other approvals necessary for the conduct of commercial activity; the
acquisition, use and disposal of property of all kinds, including intellectual property, as well
as the protection there of, the access to the financial market, in particular the borrowing of
funds, the purchase, sale and issue of shares and other securities and the purchase of foreign
exchange for imports necessary for the conduct of business affairs; the marketing of goods
and services; the procurement, sale and transport of raw and processed materials, energy,
fuels and production means; the dissemination of commercial information.

(b) The following shall more particularly, though not exclusively, be deemed "activ-
ity" within the meaning of Article 3 (2): the management, maintenance, use and enjoyment
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of an investment. The following shall in particular be deemed "treatment less favourable"
within the meaning of Article 3: restricting the purchase of raw or auxiliary material, of en-
ergy or fuel or of means of production or operation of any kind, impeding the marketing of
products inside or outside the country, as well as any other measures having similar effects.
Measures that have to be taken for reason of public security and order, public health or mo-
rality shall not be deemed "treatment less favourable" within the meaning of Article 3.

(c) Each Contracting Party shall, in accordance with its legislation and its internation-
al obligations relating to the entry and stay of foreigners, permit the nationals and the em-
ployed persons of the other Contracting Party working in connection with an investment
under this Agreement, as well as members of their families, to enter into, remain and leave
its territory.

4. Ad Article 5

Any measure undertaken towards an investment effected by an investor of one of the

Contracting Parties, which subtracts financial resources or other assets from the investment
or creates obstacles to the activities or substantial prejudice to the value of the same invest-
ment, as well as any other measure having equivalent effect, will be considered as one of
the measures referred to in paragraph 2 of Article 5.

5. Ad Article 8

A transfer shall be deemed to have been made "without delay" within the meaning of
Article 8 if effected within such period as is normally required for the completion of trans-
fer formalities.

Done at Rome on 22 - 03 - 2000, in two originals, each in Arabic, Italian and English
languages, all three texts being equally authentic.

In case of any divergence, the English text shall prevail.

For the Government of the State Qatar:

[ILLEGIBLE -- ILLISIBLE]

For the Government of the Italian Republic:

[ILLEGIBLE -- ILLISIBLE]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO

TRA

IL GOVERNO DELLO STATO DEL QATAR

ED

IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA

SULLA RECIPROCA

PROMOZIONE E PROTEZIONE

DEGLI INVESTIMENTI

l] Governo dello Stato del Qatar ed i Governo della Repubblica Italiana (qui di

seguito denominati Parti Contraenti), desiderando creare condizioni favorevoli

per una inigliore cooperazione economica fra i due Paesi, ed in particolare con

riferimento agli investimenti effettuati da investitori di una Parte Contraente nel

territorio dell'altra parte Contraente

e,

riconoscendo che l'offrire promozione e protezione reciproca a tali investimenti

contribuirA a stimolare iniziative imprenditoriali che accresceranno la prosperitA

di entrambe le Parti Contraenti, hanno convenuto quanto segue,'
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Articolo 1

Definizioni

Ai fini del presente Accordo, e fatto salvo quanto altrimenti disposto nel

presente Accordo:

1. con i1 tennine "investimento" si intende ogni bene investito, prima o dopd

1'entrata in vigore del presente Accordo, da tin investitore di una Parte

Contraente nel territorio dell'altra, in confonnitA alle leggi e ai regolamenti di

quella Parte, indipendentemente dalla fonna giuridica prescelta, nonchd dal

quadro giuridico.

Senza limitare la portata di quanto precede, il tenrine "investimenti"

comprenderA in particolare, a titolo di esempio:

a ) beni mobili ed immobili, nonch6 tutti gli altri diritti in rem, quali, ad

esempio, ipoteche, vincoli o pegni;

b ) titoli azionari ed obbligazionari, partecipazioni azionarie di imprese ed altri

strumenti di credito, nonch6 titoli di stato e pubblici in generale;

c ) diritti su somrne di denaro o altri servizi aventi un valore economico

connesso ad un investimento, nonch utili reinvestiti ed incrementi di cap.itale;

d ) diritti d'autore, marchi comrnerciali, brevetti, design industriali ed aitri diritti

di proprietA intellettuale ed industriale, know-how, segreti cornerciali,

denominazioni coiunerciali ed avviarnento;

e ) diritti econoinici conferiti per legge o per contratto, nonch6 licenze,

autorizzazioni e concessioni rilasciate in confonnitA alle disposizioni di legge
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vigenti sulle attivitA economiche, ivi compresi i diritti di prospezione, estrazione

e sfruttam-ento delle risorse naturali.

Qualsiasi modifica della fonna in cui sono investiti i beni non avr effetto sulla

classificazione come investimento, purch6 detta modifica non sia in conflitto

con la legislazione della Parte Contraente sul territorio della quale sono

effettuati gli investimenti.

2. Con il tenrmine "investitori" si intende qualsiasi persona fisica o giiuidica o ii

Govemo di una delle Parti Contraenti che effettua investimenti nel territorio

dell'altra, nonch6 le consociate e filiali estere controllate in qualunque modo da

dette persone fisiche o giuridiche.

3. Con i1 tennine "persona fisica", in riferimento a ciascuna delle Parti

Contraenti, si intende qualsiasi persona fisica che abbia la nazionalitA di quello

stato in confonnitA alla sua legislazione.

4. Con i! termine "persona giuridica", in riferimento a ciascuna dele Parti

Contraenti, si intende qualsiasi entitA avente la sua sede principale nel territorio

di una delle Parti Contraenti e da essa riconosciuta, quali istituzioni pubbliche,

societA di capitali, societA di persone, fondazioni ed associazioni,

indipendentemente dal fatto che la loro responsabilitA sia lirnitata o rneno.

5. Con it tennine "redditi" si intendono le sominme ricavate da invesfimenti, ivi

compresi, in particolare, profitti,, dividendi, interessi, royalties, o compensi ed

emolumenti, nonchd altri pagamenti in natura.

6. Con if termine "territorio" si intende il territorio di ciascuna Parte Contraente

e ]a sua zona marittima che include i mare territoriale e la piattaforma

continentale, su cuIi ogni Parte Contraente esercita, secondo ii diritto

internazionale, la propria sovranitA e diritti sovrani o di giurisdizione.
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7. Con il termine "accordo di investimento" si intende un accordo fra la Parte

Contraente o's-uoi rappresentanti ed tn investitore dell'altra Parte Contraente in

materia di investimento.

Articolo 2

Promozione e protezione degli investiinenti

(1) Ciascuna Parte Contraente promuoverA nel proprio territorio, per quanto

possibile, gli investimenti effettuati dagli investitori dell'altra Parte Contraente

ed arrunetter detti investimenti in conforrnit alla sua legislazione nazionale.

Accorder in ogni caso tn trattainento giusto ed equo a detti investimenti in

confo-nritd ai principi del diritto internazionale.

(2) Nessuna delle Parti Contraenti dovrA in alcun modo inficiare con misure

arbitrarie o discriminatorie ]a gestione, ]a conservazione, l'uso, o il godimento

degli investinenti effettuati nel stio territorio dagli investitori dell'altra Parte

Contraente.

Ciascuna Parte Contraente dovrA creare e inantenere, nel suo territorio, tin

quadro giUridico atto a garantire agli investitori la continuitA del trattanento

giuridico, ivi compresi il rispetto, in buona fede, di tutti gli impegni assunti in

relazione a ciascuno specifico investitore.

(3) Successivarnente alla data di effettuazione dell'investimento, nessuna

modifica alle leggi, ai regolarnenti o alle rnisure di politica econolnica che

regolano direttainente o indirettamente gli investimenti, sara applicata

retroattivainente e pertanto gli investimenti effettuati ai sensi del presente

Accordo saranno protetti.
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Articolo 3

Trattarnento nazionale e clausola della nazione vifi favorita

(1) Ciascuna Parte Contraente accorderA agli investimenti ed ai ricavi posseduti

o controllati dagli investitori dell'altra Parte Contraente nel suo territorio un

trattainento non meno favorevole di quello accordato agli investimenti ed 'ai

ricavi dei propri investitori o agli investimenti ed ai ricavi degli investitori di un

Paese terzo.

(2) Nessuna delle due Parti Contraenti sottoporrA gli investitori dell'altra Parte

Contraente, con riguardo alla propria attivitA collegata agli

investiinenti effettuati nel proprio tenitorio, ad un trattarnento meno favorevole

a quello accordato ai propri investitori o a quelli dei Paesi terzi.

(3) Detto trattarnento non si ricollegherA ai privilegi concessi da ciascuna delle

Parti Contraenti agli investitori dei Paesi terzi in virtif della appartenenza o

associazione delle stesse unioni doganali o econoiniche, ad un inercato coinune

o ad un'area di libero scambio o ad una qualsiasi altra fonna di organizzazione

economica regionale, noncM ad accordi in materia di cornrnercio

transfrontaliero.

(4) Le disposizioni del presente A-ticolo non si applicano alle questioni fiscali.

Articolo 4

Risarcimento per danni o perdite

Qualora gli investitori di una delle due Parti Contraenti subiscano perdite o

danni negli investimenti effettuati nel territorio dell'altra Parte Contraente a
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causa di guerre, altre fonne di conflitto annato, stati di emergenza, guerre civili.

o altri eventi di natura analoga, la Parte Contraente in cui sono stati effettuati gli

investimenti fomir un risarcimento adeguato in relazione a dette perdite o

danni, indipendentemente dal fatto che essi siano stati causati da forze di

governo o loro soggetti. I risarcimenti saranno liberamente trasferibili senza

indebito ritardo.

Gli investitori interessati riceveranno lo stesso trattamento riservato ai cittadini

dell'altra Parte Contraente e, in ogni- caso, non meno favorevole di quello

riservato agli investitori dei Paesi terzi.

Articolo 5

Nazionalizzazione o esproprio

(1 ) Gli investimenti effettUati dagli investitori di ciascuna delle Parti Contraenti

godraro di piena protezione e garanzia nel territorio dell'altra Parte

Contraente.

(2) Gli investimenti effettuati dagli investitori di ciascuna delle due Parti

Contraenti non dovranno essere, direttamente o indirettamente, nazionalizzati,

espropriati o soggetti a qualsiasi altra misura il cui effetto sift equivalente

all'esproprio o alla nazionalizzazione nel territorio dell'altra Parte Contraente,

se non per fini pubblici o di interesse nazionale, contro adeguato ed effettivo

risarcimento. Detto risarciinento dovr, essere equivalente al reale valore

econornico dell'investimento espropriato immediatainente prima del momento

in cuIi la decisione effettiva o preannunciata di nazionalizzazione, esproprio o

misura analoga sia stata annunciata o resa pubblica. I] risarcimento dovrA essere

conisposto senza indebito ritardo e dovriA comprendere I'interesse calcolato
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sulla base degli standard LIBOR fino alla data del pagarnento; esso

dovii essere-effettivamente riscuotibile e liberamente trasferibile. Al momento

dell'esproprio, nazionalizzazione o misura analoga, ovvero in una fase

precedente, saranno state adottate le opportune misure per la detenninazione e

la corresponsione di tale risarcimento.

(3) Gli investitori di ciascuna delle Parti Contraenti godranno del trattanelto

della nazione pifi favorita nel territorio dell'altra Parte Contraente in relazione

alle questioni di cui al presente Artic6lo.

(4) I1 risarcimento sarA considerato effettivo qualora sia stato corrisposto nella

stessa valuta in cui l'investitore estero ha effettuato l'investimento, nella misura

in cui detta valuta - o resta - convertibile o, altrimenti, in una qualsiasi altra

valuta accettata dall'investitore.

(5) II risarcimento sarA considerato tempestivo qualora sia corrisposto senza

indebito ritardo ed in ogni caso entro sei mesi.

(6) Un cittadino o una impresa di una delle due Patti che asserisca che tutto o

parle del suo investimento sia stato espropriato avi-A diritto ad un sollecito

riesame da parte delle competenti autoritA giudiziarie o amnministrative dell'altra

Parte al fine di deterninare se il risarcimento per detto esproprio sia confonne

alle leggi ed ai regolainenti della Parte espropriante.

(7) Qualora, a seguito dell'esproprio, il bene in oggetto non sia stato utilizzato

in tutto o in parte per quel fine, il proprietario o i suoi aventi causa avranno

diritto a riacquistare il bene a prezzo di mercato.
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Articolo 6

Rimpatrio di capitale, profitti e proventi

Ciascuna Parte Contraente garantirA agli investitori dell'altra Pare Contraente

i1 libero trasferimento dei pagarnenti in relazione ad tin investinento,' ed in

particolare, a titolo di esempio:

a ) capitale ed importi aggiuntivi per il mantenimento e F'accrescimento degli

investimenti;

b ) redditi;

c ) rimborso dei prestiti;

d ) redditi derivanti dalla vendita totale o parziale o dalla liquidazione totale o

parziale di tin investimento;

e ) risarcimento di cui agli Articoli 4 e 5;

f) compensi ed indennitA corrisposte ai propri cittadini o ad iinpiegati esteri per

opere e servizi resi in relazione ad un investimento effettuato nel territorio

dell'altra Parte Contraente.

Articolo 7

Surrog

Nel caso in cui una Pare Contraente effettui tin pagainento ad in suo

investitore in base ad una garanzia da essa assunta in relazidne ad un

investimento da questi effettuato nel territorio dell'altra Parte Contraente, I'altra

Parte Contraente, fatti salvi i diritti della prima Parte Contraente ai sensi

dell'Articolo 11, dovrA riconoscere ]a cessione, sia in base alla legge che ad tin
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negozio giuridico, di qualsiasi diritto o pretesa di detta persona fisica o

giuridica alla-prima Parte Contraente. L'altra Parte Contraente dovrA altresi

riconoscere la surroga della prima Parte Contraente in relazione ad ogni diritto

o pretesa che quella Parte Contraente 6 autorizzata a vantare nella stessa misura

del suo dante causa. Per quanto riguarda il trasferimento dei pagamenti

effettuati in virt£i di detti diritti oggetto della cessione, si applicheranno

mutatis mutandis gli Articoli 4, 5 e 6.

Articolo 8

Procedure relative ai trasferimenti

(1) I trasferimenti di cui agli Articoli 6 e 7 dovranno essere effettuati senza

indebito ritardo ed in ogni caso entro sei mesi dalla data di adempimento di tutti

gli obblighi fiscali ai sensi della legislazione delle Parti Contraenti e dovranno

essere effettuati in una valuta convertibile.

Tutti i trasferimenti .dowarno essere effettuati a] tasso di cambio prevalente

applicabile alla data in cui l'investitore fa richiesta del relativo trasferimento.

Articolo 9

Nuovi regolamenti

Qualora ]a legislazione di una delle due Parti Contraenti o gli obblighi ai sensi

del diritto internazionale giA esistenti o in seguito stabiliti fra le Parti

Contraenti, in aggiunta al presente Accordo, contengano un regolam'ento, sia

esso generale o specifico, che dia diritto agli investimenti effettuati da
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investitori dell'altra Parte Contraente ad tin trattamento pi favorevole di quello

sancito dal presente Accordo dovrA, nella misura in cui esso 6 pili favorevole,

prevalere sul presente Accordo.

Articolo 10

Compoosizione delle controversie fra investitori di una Parte Contraente e l'altra

Parte Contraente

(1) Le controversie giuridiche che dovessero insorgere tra una Parte Contraente

e gli investitori dell'altra parte Contraente in inerito agli investimenti o

all'importo del risarcimento saranno, per quanto possibile, composte in via

arnichevole.

(2) Qualora l'investitore ed una entit, di una delle due Parti Contraenti abbia

stipulato tin accordo in materia di investimento, si applicherA, se contemplata,

la procedura prevista in detto accordo in materia di investimenti.

(3) Qualora tali controversie non possano essere composte entro sei mesi dalla

data della richiesta scritta di coinposizione, esse potranno, a scelta

dell'investitore interessato, essere sottoposte:

a ) al tribunale competente della Parte Contraente nel cui territorio & stato

effettuato l'investimento;

b ) al Centro Internazionale per ]a Coinposizione delle Controversie in materia

di investimenti (ICSID) di cLiI alla Convenzione sulla Composizione delle

Controversie in materia di Investimenti fra Stati e Cittadini di altri Stati, redatta

a Washington il 18 marzo 1965, qualora applicabile;

c ) ad un Tribunale Arbitrale ad hoc in confonnitd al regolamento arbitrale della
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Commissione delle Nazioni Unite sul Diritto Commerciale

Internazionale (UNCITRAL). La Parte Contraente ospite si impegna pertanto

ad accettare il riferimento a dette regole arbitrali.

Una volta scelta una delle precedenti modalit6 di composizione della

controversia, l'investitore non potrA pi6 seguire le altre due.

(4) 11 Tribunale Arbitrale ad hoc di cui al com-una (3/c) sarA costituito come

segue:

a ) ciascuna parte nella controversia dovrA nominare un arbitro. I due arbitri,

cosi nominati, dovranno poi d'intesa nominare Ln terzo arbitro, cittadino di

Lin Paese terzo con cui entrambe le Parti Contraenti intrattengono

relazioni diplomatiche, che dovrA essere designato dalle due parti nella

controversia quale Presidente del Tribunale. Tutti gli arbitri dovranno essere

nominati entro due mesi dalla data della notifica di una parte nella controversia

all'altra della sua intenzione di sottoporre la controversia ad arbitrato.

b ) Qualora non siano stati rispettati i ten-nini di cui al precedente punto a), in

inancanza di altre intese, la nomina degli arbitri, ove necessario ai sensi delle

regole UNCITRAL, sarA effettuata dal Presidente del Tribunale Arbitrale

della Camera di Comrunercio Intemazionale di Parigi, nella sua veste di AutoritA

preposta alla nomina. L'Arbitrato avrA luogo a L'Aja (Olanda), a meno che le

due controparti nell'arbitrato abbiano convenuto altrimenti.

c ) I1 Tribunale dovrA decidere a maggioranza di voti. Le sue decisioni saranno

definite e giuridicamente vincolanti per le parti nella controversia e saranno

applicate in confonnitA alla legislazione nazionale. Esse saranno adottate in

confonnitA alle disposizioni del presente Accordo, alle leggi della Parte

Contraente che sia parte nella controversia ed ai principi del diritto

internazionale.
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(5) La Parte Contraente che sia parte nella controversia non dovrA, in una

qualsiasi fase durante le procedure che comportano controversie in materia di

investimenti, asserire a sua difesa la propria immunitA o il fatto the l'investitore

abbia ricevuto un risarcimento in virtr di un contratto di assicurazione che

copre tutto o parte dei danni o delle perdite subite.

Articolo 11

Composizione delle controversie fra le Parti Contraenti

(1) Le controversie in merito all'interpretazione, applicazione o cessazione del

presente Accordo, dovraro essere composte, per quanto possibile, tramite i

canali diplomatici.

(2) Qualora tall controversie non siano state risolte entro sei mesi dalla data in

cuIi la questione stata sollevata per iscritto da una delle due Parti

Contraenti, esse potranno, su richiesta di una delle due Parti Contraenti, essere

sottoposte ad un Tribunale Arbitrale.

(3) I1 Tribunale Arbitrale sard costituito, per ciascun caso specifico, come

segue: ciascuna Parte Contraente dovr nominare tin arbitro ed i due arbitri cosi

nominati dovranno poi d'intesa nominare un cittadino di un Paese terzo che

dovri- essere designato dalle due Parti Contraenti quale Presidente del Tribunale

arbitrale. Tutti gli arbitri dovranno essere nominati entro sei mesi dalla data in

cui ciascuna delle due Parti Contraenti ha notificato all'altra che intende

sottoporre la controversia ad arbitrato.

(4) Qualora non siano stati rispettati i termini di cui al comrna 3 del presente

Articolo, le dlue Pari Contraenti potranno, in mancanza di altre intese, chiedere

al Presidente della Corte Internazionale di Giustizia di procedere alle nomine..
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Qualora questi sia cittadino di una delle due Parti Contraenti o per altro motivo

non gli sia possibile procedere alle nomine, ne verr fatta richiesta al

Vicepresidente. Qualora anche il Vicepresidente della Cone sia cittadino di una

delle due Parti Contraenti o per qualsiasi altro motivo non possa procedere alle

nomine, sairA if membro pifi anziano della Corte Intemazionale di Giustizia che

non sia cittadino delle due Pati Contraenti a procedere alla designazione.

(5) II Tribunale Arbitrale dovrA decidere a inaggioranza di voti. Le sue

decisioni saranno definitive e vincolanri per le Parti Contraenti.

Per qUanto riguarda le sue procedure, if Tribunale Arbitrale applicherA le regole

UNCITRAL e, per quanto attiene alla questione oggetto della controversia,

applicherA le regole del presente Accordo e quelle del diritto internazionale,

ove possibile. La sede dell'Arbitrato sarA L'Aja (Olanda).

Articolo 12

Applicazione di altre disposizioni

(1) Qualora una questione sia regolata sia dal presente Accordo che da tin altro

Accordo internazionale di cui sono firmatarie le Parti Contraenti, o da

disposizioni generali di diritto internazionale, si applicheranno le disposizioni

pi~t favorevoli alle Parti Contraenti ed ai loro investitori.

(2) Qualora il trattarmento accordato da una Parte Contraente agli investitori

dell'altra Pai-e Contraente, in confonnitA alle sue leggi ed ai suoi regolamenti a

ad altre disposizioni o specifici contratti o autorizzazioni ed accordi in

materia di investiinenti, sia pii favorevole di quello accordato ai sensi del

presente Accordo, si applicherAi il trattarnento pii favorevole.



Volume 2296, 1-40918

(3) Successivarnente alla data in cui 6 stato effettwato l'investimento, qualsiasi

modifica delIe leggi, dei regolainenti, degli atti o delle mistire di politica

economica che regolano, direttamente o indirettamente, gli investirnenti non

sarA applicata retroattivarnente.

Articolo 13

Relazioni fra Govemi

Le disposizioni del presente Accordo saranno applicate indipendenternente dal

fatto che le parti Contraenti intrattengano o meno relazioni diplomatiche o

consolari.

Articolo 14

Durata e scadenza

(1) II presente Accordo dovr essere ratificato ed entrerA in vigore tin mese

dopo la data dello scarnbio degli struinenti di ratifica. Restera' in vigore per un

periodo di 10 anni e sara automaticamente prorogato per tin periodo illimitato a

ineno che una delle due Parti Contraenti non lo denunci dandone preavviso

scritto all'altra Parte dodici mesi prima della sua scadenza. Alla scadenza del

periodo iniziale di 10 anni, i1 presente Accordo potr essere denunciato in

qualsiasi momento da una delle due Parti Contraenti con preavviso di dodici

Inesi.
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(2) In caso di investimenti effettuati prima della data di scadenza del presente

Accordo, le disposizioni degli Articoli 1-12 resteranno in vigore per tn ulteriore

periodo di 10 anni dalla data di cessazione del presente Accordo.
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IN FEDE DI CHE i sottoscritti rappresentanti, debitamente delegati dai

iispettivi Governi, hano finnato il presente Accordo.

FA TTO a ........ F n .................... il .......... . . ...... .  I in due

originali, nelle lingue araba, italiana ed inglese, tutti i testi facenti egualnente

fede. In caso di divergenze, farA fede i1 testo inglese.

PER IL GO VERNO DELLO

STA T0 DEL OA TAR

PER IL GOVERNO DELLA

REPUBBLIC ITALIANA
/ .....-.'... .. /,. .. i
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PROTOCOLLO

Ad] 'atto della firna dell'Accordo fra il Governo dello Stato del Qatar ed i

Governo della Repubblica Italiana sulla prornozione e protezione reciproca

degli investimrenti, i sottoscritti plenipotenziari hanno altresi concordato le

seguenti disposizioni da considerarSi parte integrante del presente Accordo.

(1) Con riferimento all'Articolo I

(a) Gli utili da investimento e, nel caso in cni siano reinvestiti, i redditi derivanti

godranno della stessa protezione degli investimenti.

(b)Fatti salvi gli altri metodi per determinare ]a nazionalitA, in particolare

chiunque in possesso di tin passaporto nazionale rilasciato dalle autorit

competenti della Parte Contraente interessata sarA considerato cittadino di

quella Parte.

(c) Ciascuna Parte Contraente o sua agenzia potrA stipulare con tin investitore

dell'altra Parte Contraente tin accordo in materia di investirnenti che regoler 1o

specifico rapporto giuridico connesso all'investimento dell'investitore

interessato.

(2) Con riferimento all'Articolo 2
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(2) Fatte salve le- rispettive leggi e regolainenti, nessuna delle Parti Contraenti

p ori- alcuna condizione per la effettuazione, lo sviluppo o il prosieguo degli

imvestimenti che possa comportare i1 subentrare o 1'imposizione di limiti alla

vendita della produzione sui mercati nazionali ed intemazionali o che specifichi

che le merci devono essere procurate a livello locale, o condizioni simili.

(b) In conformitA alla propria legislazione, ciascuna Parte Contraente consentirA

agli investitori dell'altra Parte Contraente, che hanno effettuato investimenti nel

suo tenitorio, di inpiegare personale direttivo indipendentemente dalla

nazionalitA dello stesso.

(3) Con riferimento all'Aiticolo 3

(a) 11 tennine "attivitAi conunesse ad tin investimento" comprender, inter alia:

- organizzazione, controllo, gestione, mantenimento e cessione di societA, filiali,

agenzie, uffici, od altre organizzazioni per la gestione degli affari;

- ricezione di registrazioni, licenze, pennessi ed altre approvazioni necessarie

per la effettuazione delle attivit, comaierciali;

- acquisizione, utilizzo, cessione e protezione di propriet di qualsidsi tipo, ivi

compresa )a propriet, intellettuale;

- accesso al inercato finanziario, in particolare assunzione di prestiti, acquisto,

emissione e vendita di partecipazioni azionarie ed altri titoli ed acquisto di

valuta estera per le importazioni necessarie alla gestione delle attivitA;

- con-u-ercializzazione di beni e servizi;

- approvvigionamento, vendita e trasporto di inaterie prime, lavorati e

semilavorati, energia, combustibili e mezzi di produzione;

- diffusione di infornazioni cominerciali.
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(1) Per "attivifa" nell'accezione di cui all'Articolo 3 (2) si intende, in

particolare, a titolo di esempio: gestione, mantenimento, utilizzo e godimento di

Lifn investimento. Per "trattamento meno favorevole" nell'accezione di cui

ell'Articolo 3 si intende: limitazioni all'acquisto di materie prime o ausiliarie, di

energia, combustibili e mezzi di produzione e gestione di qualsiasi tipo;

impedimenti alla cormnercializzazione di prodotti entro ed al di fitori del Paese,

nonch altre misure aventi effetti analoghi. Le inisure adottate per ragioni di

pubblica sicurezza e di ordine pubblico, saniti o moralith pubblica non saranno

considerate "trattainento meno favorevole" nell'accezione di cui all'Articolo 3.

(c) In confonnitA alle proprie leggi ed alle proprie obbligazioni intemazionali

relative all'entrata ed al soggiorno degli stranieri, ciascuna Parte Contraente

consentira ai cittadini ed agli impiegati dell'altra Parte che operano in relazione

ad Lin investimento ai sensi del presente Accordo, nonch6 ai membri delle loro

famiglie, di entrare, soggiornare e lasciare il proprio territorio.

(4) Con riferimento all'Articolo 5

Qualsiasi misura intrapresa in relazione ad tin investimento effettuato da tin

investitore di una delle due Parti Contraenti che sottragga risorse

finanziarie o altri beni all'investimento, crei ostacoli alle attivitA o rechi grave

danno a] valore stesso dell'investimento, nonch altre misure aventi effetti

analoghi, sariA considerata rientrare nel novero delle inisure di cui al comma 2

dell'Articolo 5.

(5) Con riferiinento all'Articolo 8

Un trasferimento sarA considerato effettuiato "senza ritardo" nell'accezione di

cui all'Articolo 8 qualora effettuato entro quel lasso di tempo normalmente

necessario per il completainento delle fonnalit relative ai trasferinenti.
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FA TTO a ....... .. . ........... ..... .- .... ............ , in due

originali, ognuno nelle lingue araba, italiana ed inglese, tutti i testi facenti

egualmente fede. In caso di divergenze, farA fede i1 testo inglese.

PER IL GO VERNO DELLO

STATO DEL QATAR

PER IL GOVERNO DELLA

REPUBBLICA ITALIANA
" "2,. -. =' --" .-- "
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT DU QATAR ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE RELATIF A LA
PROMOTION ET A LA PROTECTION RECIPROQUES DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de l'Etat du Qatar et le Gouvernement de la R6publique italienne (ci-
apr~s d6nomm6s "les Parties contractantes"),

D6sireux cr6er des conditions favorables pour am6liorer la coopfration 6conomique
entre les deux pays et notamment en ce qui concerne les investissements par des investis-
seurs d'une des Parties sur le territoire de lautre Partie, et

Reconnaissant que lencouragement et la protection r6ciproque desdits investissements
sur la base du pr6sent accord stimuleront les initiatives d'investissements et accroitront la
prosp6rit6 des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. D~finitions

Aux fins du present Accord et sauf dispositions contraires:

1. Le terme "Investissements" d~signe les avoirs de toute nature investis avant ou
aprbs l'entr~e en vigueur du present accord par un investisseur d'une partie contractante sur
le territoire de l'autre partie contractante conform~ment aux lois et aux r~glements de cette
partie, indpendamment de la forme ou du cadre juridique choisis. Le terme investissement
comprend 6galement mais non exclusivement:

(a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r~els concernant les
avoirs de toute nature tels qu'hypoth~ques, nantissements et gages;

(b) les actions, les obligations, participation au capital et tout autre instrument de cr&-
dit ainsi que valeurs du Gouvemement et du public en g6n~ral;

(c) les cr~ances ou droits A prestations ayant une valeur 6conomique like A un inves-
tissement ainsi que des revenus ou des plus values qui sont r~investis;

(d) les droits de propri~t& intellectuelle y compris les droits d'auteur, d'artistes, des in-
ventions, des brevets, des dessins, des proc~d~s techniques, des raisons sociales, des savoir
faire et des fonds de commerce.

(e) les droits 6conomiques confr~s par la loi ou en vertu d'un contrat, y compris des
concessions relatives A la prospection, ]a culture, l'extraction ou l'exploitation de ressources
naturelles.

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs ont W investis ou r~investis con-
form~ment aux lois et aux r~glements de la partie contractante sur le territoire de laquelle
linvestissement est effectu n'affectera aucunement leur caract&re en tant qu'investisse-
ment dans le sens du present accord.
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2. Le terme "Investisseur" d~signe toute personne physique ou juridique ou encore
le Gouvernement d'une partie contractante qui investit sur le territoire de I'autre partie con-
tractante ainsi que des succursales, filiales et agences contrrl~es d'une manire ou d'une
autre par les personnes juridiques ou physiques mentionn~es plus haut.

3. Le terme de "personne physique" d~signe toute personne ayant la nationalit6 d'un
Etat contractant en vertu de sa legislation.

4. Le terme de "personne morale" drsigne toute entit& qui a son siege sur le territoire
de lune des parties contractantes et qui reconnue comme telle par les institutions publiques,
les socit6s, les partenariats, les fondations et les associations que leur responsabilit6 soit
ou non limit~e.

5. Le terme "Rendements" d~signe les montants l6galement rapport~s par un inves-
tissement et notamment, mais non exclusivement, les b~n~fices, les dividendes, les int~rts,
les revenus, les plus values et les autres formes de revenus relatifs aux investissements.

6. Le terme "Territoire" d~signe le territoire de chacune des parties contractantes et
sa zone maritime y compris lamer territoriale ainsi que le plateau continental et la zone 6co-
nomique exclusive sur laquelle rEtat exerce, conform~ment au droit international, un droit
de souverainet& ou dejuridiction.

7. Le terme "accord d'investissement" d~signe un accord entre une partie contractan-
te ou une de ses filiales avec une investisseur de rautre partie contractante concernant un
investissement.

Article 2. Promotion et protection des investissements

1. Chacune des parties contractantes encouragera sur son territoire les investisse-
ments par des investisseurs de lautre Partie contractante et accueillera ces investissements
conform~ment A ses lois et A ses r6glements. Elle accordera en tout temps un traitementjus-
te et 6quitable aux investissements, conform~ment aux principes du droit international.

2. Aucune des parties contractantes ne portera pas prejudice par des mesures irrai-
sonnables, arbitraires ou discriminatoires A la gestion, A 'entretien, A rutilisation, A lajouis-
sance des investissements effectu~s sur son territoire par l'autre partie contractante.

Chacune des parties contractantes cr~era et maintiendra sur son territoire un cadre ju-
ridique apte A garantir aux investisseurs un traitementjuridique continu y compris le respect
de bonne foi de tous les engagements souscrits en ce qui concerne chaque investisseur.

3. Une fois rinvestissement effectu6, aucune modification de la legislation, des r6-
glements ou des mesures 6conomiques r~gissant directement ou indirectement ledit inves-
tissement ne peut 6tre appliqu~e r~troactivement. Les investissements effectu~s selon les
termes du present accord doivent 6tre respect~s.

Article 3. Traitement des investissements et clause de la nation la plus favoris~e

1. Aucune des parties contractantes naccordera sur son territoire aux investisse-
ments et aux rendements des investisseurs de lautre Partie contractante un traitement non
moins favorable que celui qu'il accorde aux investissements ou aux b~n~fices de ses natio-
naux ou aux investissements de tout pays tiers.
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2. Aucune des parties contractantes n'accordera sur son territoire aux investisseurs
de I'autre Partie contractante en ce qui concerne leurs activit~s relatives aux investissements
un traitement moins favorable que celui qu'il accorde A ses propres investisseurs ou aux in-
vestisseurs de tout bat tiers.

3. Ce traitement ne s'applique pas aux privileges que les parties contractantes accor-
dent aux investisseurs de pays tiers en vertu de leur participation A une union douanibre ou
6conomique, A un march& commun ou A une zone de libre 6change ou toute autre organisa-
tion 6conomique r~gionale, ou A des accords commerciaux transfronti&res.

4. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux questions fiscales

Article 4. Compensation pour dommages ou pertes

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements subiraient
des pertes sur le territoire de lautre Partie contractante du fait d'une guerre ou d'autres for-
mes de conflit arm, d'un tat d'urgence, d'une r~volte ou d'autres 6v~nements similaires
doivent recevoir une compensation adequate pour ces pertes ou dommages, que ces dom-
mages aient t causes ou non par des forces gouvernementales ou par d'autres forces.

Tout paiement effectu6 est librement transferable.

Les investisseurs concem~s devront recevoir le m~me traitement que les ressortissants
de l'autre partie contractante et dans tous les cas, un traitement qui ne serait pas moins fa-
vorable que celui accord6 A des investisseurs d'Etats tiers.

Article 5. Nationalisation et Expropriation

1. Les investissements effectu~s par les investisseurs d'une partie contractante b~n&-
ficieront sur le territoire de lautre partie contractante d'une protection et d'une s~curit6 in-
t~grales.

2. Les investissements effectu~s par les investisseurs d'une ou lautre Partie contrac-
tante ne peuvent pas etre directement ou indirectement soumis A la nationalisation ou A l'ex-
propriation ou par des mesures d'effet 6quivalent A moins que ces mesures soient prises
dans l'intr~t public, moyennant le versement d'une indemnisation rapide, suffisante et ef-
fective. Le montant de l'indemnisation doit correspondre A la valeur commerciale 6quitable
des investissements expropri~s enregistr~e imm~diatement avant P'expropriation ou Fan-
nonce de l'expropriation. La compensation doit 8tre vers~e sans dMlai et devra inclure les
paiements d'int~r~ts au taux interbancaire moyen des eurodollars A Londres (LIBOR) pour
un d~p6t de trois moisjusqu'A la date du paiement. II doit 8tre effectivement mobilisable et
librement transferable. Des dispositions devront etre prises de faqon appropri~e au moment
de l'expropriation, la nationalisation ou des mesures comparables ou avant celles-ci en vue
de fixer le montant de l'indemnit6 et son paiement.

3. Les investisseurs de chacune des parties contractantes b~n~ficieront sur le territoi-
re de lautre partie contractante du traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui con-
cerne les questions vis~es dans le present article.

4. La compensation sera consid~r~e comme effective si elle est payee dans la mme
monnaie que celle que dans laquelle linvestissement a 6t6 effectu& par linvestisseur 6tran-
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ger aussi longtemps que la monnaie est -ou demeure- convertible ou, dans toute autre mon-
naie accept~e par linvestisseur.

5. La compensation sera consid~r~e comme A point nomm6 si elle est effectu~e dans
les meilleurs dMlais et, dans tous les cas, dans un dlai de six mois.

6. Un ressortissant ou une soci~t& qui estime que la totalit6 ou une partie ses inves-
tissements ont 6t6 expropri~s aura droit A un examen rapide par une autorit6 judiciaire ou
par toute autre autorit6 comptente de la partie contractante de son cas pour determiner si
la compensation de 1'expropriation est conforme aux lois et aux r~glements de la partie qui
a proc~d6 qA l'expropriation.

7. Si aprbs l'expropriation, la propri~t6 n'a pas W utilis~e en totalit6 ou en partie dans
le but qui avait 6t6 fix6, le propri~taire ou ses mandants ont le droit d'acheter A nouveau le
bien au prix du march6

Article 6. Transfert des investissements et rendements

Chacune des Parties contractantes doit garantir aux investisseurs de lautre Partie con-
tractante le transfert libre des paiements lies aux investissements notamment mais non ex-
clusivement :

(a) tout capital ou montant supplmentaire visant A maintenir ou A accroitre linvestis-
sement;

(b) les rendements;

(c) le remboursement des prts relatifs A linvestissement;

(d) les montants dcoulant de la vente totale ou partielle ou de la liquidation d'un in-
vestissement;

(e) la compensation pour la perte ou l'expropriation pr~vue aux articles 4 et 5 du pr6-
sent Accord;

(f) les r~munrations ou indemnit~s payees A leurs ressortissants ou A des employ~s
6trangers pour le travail et les services lies A un investissement effectu6 sur le territoire de
lautre partie contractante.

Article 7. Subrogation

Si l'une des Parties contractantes ou lorganisme d6sign6 par elle verse un montant A un
de ses investisseurs en vertu d'une garantie contre des risques non commerciaux qu'elle a
accord~e pour un investissement dans le territoire de l'autre Partie contractante, cette der-
nitre devra reconnaitre que tous les droits ou r6clamations resultant dudit investissement
sont transforms la premiere Partie contractante, en vertu de la l6gislation ou conform~ment

une transaction lgale, et que la premiere Partie contractante ou 'organisme que celle-ci
a d~sign6 est autoris& A exercer lesdits droits et A recouvrer les montants r~clam~s en vertu
de la notion de subrogation, au mme titre que linvestisseur initial. En ce qui concerne le
transfert des paiements effectu~s en vertu des montants d~sign~s, les articles 4 et 5 ainsi que
larticle 6 sont applicables mutatis mutandis.
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Article 8. Les procedures de transfert

Les transferts vis6s aux articles 6 et 7 doivent 8tre effectu6s sans d6lai et en monnaie
convertible dans un dMlai de six mois apr~s que toutes les obligations fiscales pr6vues par
les lois des parties contractantes ont 6t6 accomplies.

Les transferts doivent tre effectu6s au taux de change en vigueur au jour ob l'investis-
seur a demand6 le transfert.

Article 9. Nouveaux r~glements

Si la 16gislation de lune des parties contractantes ou les obligations en vertu du droit
international existant A l'heure actuelle ou 6tablies par la suite entre les parties contractantes
en sus du pr6sent accord contiennent une disposition g6n6rale ou sp~cifique accordant aux
investisseurs de rautre partie contractante un traitement plus favorable que celui pr6vu dans
le pr6sent accord, ladite disposition, dans la mesure o6i elle est plus favorable, lemporte sur
le present accord.

Article 10. R~glement des diffrrends entre un investisseur d'une partie contractante et
l'autre partie contractante

1. Tout diffrend juridique n6 directement d'un investissement ou du montant d'une
indemnit6 entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre partie contractante doit
tre r6gl6 par des consultations A larniable entre les parties.

2. Dans le cas ofi un investisseur ou une entit6 de l'une des parties contractantes a ac-
cept& un accord d'investissement, la proc6dure pr~vue dans ledit accord doit s'appliquer.

3. Si le diffrend ne peut pas Etre r~g16 dans une p~riode de six mois A partir de la
date A laquelle l'une ou l'autre partie au diffrend a demand& un r~glement amiable, l'inves-
tisseur peut porter le cas devant :

a) le tribunal comptent de la partie contractante sur le territoire de laquelle l'inves-
tissement a &t& effectu6;

b) au Centre international pour le r~glement des diffrends relatifs aux investisse-
ments (CIRDI) 6tabli par "la Convention sur le R~glement des diff6rents relatifs aux inves-
tissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats" ouverte A la signature a Washington
le 18 mars 1965 si la pr6sente convention est applicable.

c) A un tribunal arbitral sp&cial conform6ment aux r~gles d'arbitrage de la Commis-
sion des nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI); la partie h6te
contractante s'engage A accepter la r&6rence auxdites r~gles d'arbitrage. Une fois que l'in-
vestisseur a accept& un des moyens cites plus haut pour r~soudre le diff~rend, il ne peut y
renoncer.

4. Le tribunal arbitral ad hoc sp6cifi6 par le paragraphe 3 devra Etre constitu6 comme
suit :

a) Chaque partie contractante nommera un arbitre. Les deux arbitres choisiront en-
suite un ressortissant d'un Etat tiers qui entretient des relations diplomatiques avec les deux
Etats et qui, avec l'agr~ment des deux parties contractantes, pr6sidera le tribunal. Tous les
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arbitres doivent tre nomm~s dans les deux mois A compter de ]a date A laquelle une partie
a notifi A l'autre son intention de soumettre le diff~rend A I'arbitrage.

b) Si les d~lais pr~vus A l'alin~a a) du present paragraphe nont pas &t& respect~s et en
l'absence de tout autre accord, les nominations des arbitres seront effectu~es conform~ment
aux rqglements de la CNUDCI par le President de ]a Cour d'arbitrage de la Chambre inter-
nationale de commerce de Paris en tant qu'Autorit6 de nomination. L'arbitrage aura lieu A
La Haye (Pays-Bas) A moins que les deux parties nen dcident autrement.

c) Le tribunal prend ses decisions A la majorit& des voix. Les decisions sont sans ap-
pel et ont force ex~cutoire pour les Parties contractantes. Elles sont prises conform~ment
aux dispositions du present accord, aux principes du droit international et aux lois de la par-
tie contractante au diffrend.

5. La partie contractante qui est partie au diff~rend ne peut, A aucun moment de la
procedure portant sur un diffrend relatif A un investissement exciper de son immunit6 ou
du fait que l'investisseur a touch6 une indemnit6 au titre d'un contrat d'assurance couvrant
tout ou partie des dommages ou pertes encourus.

Article 11. Difftrends entre les Parties contractantes

1. Les diff~rends entre les Parties contractantes concernant l'application ou linter-
pr~tation du present Accord sont, dans la mesure du possible, r~gl6s par voie diplomatique.

2. Si un tel diffrend ne peut pas 8tre r6gl& conform~ment au paragraphe (1) du pr6-
sent article dans les six mois A partir de la date A laquelle lune ou lautre des Parties con-
tractantes a demand& par 6crit louverture de n6gociations, l'une ou l'autre des Parties
contractantes peut porter ]a question devant un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 pour chaque cas de la mani&re suivante : Chaque
partie contractante nommera un arbitre. Les deux arbitres choisiront ensuite un ressortis-
sant d'un Etat tiers qui entretient des relations diplomatiques avec les deux Etats et qui, avec
l'agr~ment des deux parties contractantes, pr~sidera le tribunal. Tous les arbitres doivent
tre nomm&s dans les trois mois A compter de la date A laquelle une partie a notifi6 A l'autre

son intention de soumettre le diffrend A l'arbitrage.

4. Si les d~lais pr~vus au paragraphe 3 du present article n'ont pas W respect~s et en
labsence de tout autre accord l'un ou l'autre Etat peut inviter le Pr6sident de la Cour inter-
nationale de justice A proc6der A ces nominations. Si le President est ressortissant de lun ou
lautre Etat contractant, ou s'il est empch pour toute autre raison de remplir cette fonction,
les nominations seront effectu~es le vice president de la Cour et si ce dernier est un ressor-
tissant de l'un des Etats contractants, ou s'il est pour toute autre raison emp6ch6 de s'acquit-
ter de ces fonctions le membre le plus ancien de la Cour intemationale de justice qui n'est
pas un ressortissant de lun ou lautre Etat contractant est invit6 A effectuer ces nominations.

5. Le tribunal prend ses dcisions A la majorit6 des voix. Les decisions sont sans ap-
pel et ont force ex~cutoire pour les Parties contractantes.

Le tribunal d'arbitrage en cc qui concerne ses procedures doit appliquer les R~glements
de la CNUDCI et pour r~soudre le diff~rend, les r~gles du present accord et du droit inter-
national le cas 6ch~ant. L'arbitrage a lieu A La Haye aux Pays-Bas.
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Article 12. Application d'autres r~gles

1. Si une question est r~gie A la fois par le present accord et par un autre accord in-
ternational auxquels les deux parties sont signataires ou par des dispositions de r~gles g6-
n~rales de droit international les dispositions les plus favorables seront appliqu~es aux
parties contractantes et A leurs investisseurs.

2. Chaque fois que le traitement accord& par l'une des parties contractantes aux in-
vestisseurs de l'autre partie contractante, conform~ment A ses lois et A ses r~glements ou
d'autres dispositions ou Aun contrat sp~cifique ou A des autorisation d'investissements est
plus favorable que le traitement pr~vu aux termes du present accord, le traitement le plus
favorable doit 8tre appliqu6.

3. Apr~s la date A laquelle l'investissement a &t& effectu&, une modification des lois,
des r~glements, des actes ou de mesures 6conomiques r~gissant directement ou indirecte-
ment l'investissement ne peut tre applique r~troactivement.

Article 13. Relations entre les Gouvernements

Les dispositions du present accord s'appliquent qu'il existe ou non des relations diplo-
matiques ou consulaires entre les parties contractantes.

Article 14. Durbe et d~nonciation

1. Le present Accord doit etre ratifi6 et entrera en vigueur un mois apr~s l'6change
des instruments de ratification. II restera en vigueur pendant une p~riode de dix ans. II sera
prorog6 par la suite pour une p~riode ind~finie A moins qu'il ne soit d~nonc6 par 6crit par
une ou l'autre des parties contractantes 12 mois avant son expiration. Apr~s l'expiration
d'une p~riode initiale de dix ans, le present accord peut 6tre d~nonc& A n'importe quel mo-
ment par l'une ou l'autre des parties contractantes avec un pr~avis de douze mois A partir de
laquelle une des parties aura donn& A l'autre un pr~avis 6crit de d~nonciation.

2. En ce qui concerne les investissements effectu~s avant la date A laquelle ]a d~non-
ciation du present Accord, les dispositions continuent de s'appliquer pendant une nouvelle
p~riode de dix ans A partir de ]a date de d~nonciation du present accord.

En foi de quoi, les soussign~s A ce dfiment autoris~s par leur gouvernement ont sign6
le present accord.

Fait A Rome le 22 mars 2000 en deux copies originales en arabe, italien et anglais, les
trois textes faisant foi. En cas de difference d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de l'Etat du Qatar:

[ILLEGIBLE -- ILLISIBLE]

Pour le Gouvemement de la R~publique italienne:

[ILLEGIBLE -- ILLISIBLE]
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PROTOCOLE

Lors de la signature de l'accord entre le Gouvernement de l'Etat du Qatar et le Gouver-
nement de la R~publique d'Italie relatif A la protection et A l'encouragement des investisse-
ments, les plnipotentiaires soussign~s sont en outre convenus des dispositions ci-apr~s qui
seront consid~r~es comme faisant partie int~grante de l'Accord.

1. En ce qui concerne Particle I

a) Les revenus des investissements et, le cas 6ch~ant, du r~investissement desdits re-
venus bn6ficient de la m~me protection que linvestissement initial.

b) Sans prejudice des autres modes de dtermination de la nationalit6 sera consid~r~e
comme national d'une partie contractante, toute personne munie d'un passeport d~livr6 par
l'autorit& comptente de ladite partie.

c) Chacune des parties contractantes ou son organe d~sign6 peut conclure avec un in-
vestisseur de l'autre partie contractante un accord d'investissement qui r~gira la relation ju-
ridique sp~cifique relative A linvestissement de l'investisseur concern&.

2. En ce qui concerne lParticle 2

a) Aucune des parties contractantes sans prejudice de sa legislation et de ses r~gle-
ments respectifs, ne peut fixer de conditions pour la creation, rexpansion ou la continuation
des investissements qui pourrait signifier le droit de contr6ler ou d'imposer une limite A la
vente de la production sur les marches nationaux ou internationaux ou specifier que ces pro-
duits doivent tre achet~s localement ou A des conditions similaires.

b) Chacune des Parties contractantes, conformment A sa lgislation, permettra aux
investisseurs de l'autre Partie contractante qui a investi sur son territoire d'employer le per-
sonnel gestionnaire ind~pendamment de la nationalit&.

3. En ce qui concerne Particle 3

a) Le terme "activit~s Iihes A un investissement" doit inclure entre autres, rorganisa-
tion, l'opration de contr6le, la gestion et la liquidation de soci~t~s, de succursales, d'agen-
ces, de bureaux et d'autres organisations pour la conduite des affaires, Tacceptation des
immatriculations, des permis et d'autres autorisations n~cessaires pour mener des activit~s
commerciales, lacquisition, lutilisation et la liquidation de propri~t~s de toutes sortes, y
compris la propri~t6 intellectuelle ainsi que leur protection, l'accbs au march6 financier et
notamment d'emprunter des fonds, d'acheter, de vendre et d'6mettre des actions et autres
obligations et de se procurer des devises 6trang&res en vue d'importations ncessaires A la
conduite des affaires &conomiques et commerciales, la commercialisation de produits et de
services, lachat, la vente et le transport de produits bruts et manufactures, de l'6nergie, des
carburants et des moyens de production et la diffusion d'information commerciale.



Volume 2296, 1-40918

b) Sont notamment, mais non exclusivement, considr~es comme "activit~s" au sens
du paragraphe 2 de l'article 3 la gestion, raffectation, l'utilisation et la jouissance d'un in-
vestissement. Sont notamment considr~s comme "traitement moins favorable" au sens de
l'article 3 toutes restrictions A l'achat de matibres premi&res, de mati~res auxiliaires, d'&ner-
gie et de combustible ou de moyens de production et d'exploitation, quels qu'ils soient, tou-
te entrave d la commercialisation de produits A l'int~rieur comme A l'extrieur du pays ainsi
que toute mesure ayant des effets analogues. Ne sont pas considr~es comme "traitement
moins favorable" au sens de l'article 3 les mesures prises pour prot~ger la s~curit6 et l'ordre
public, la sant6 publique et les bonnes moeurs.

c) Chacune des parties contractantes devra, conform~ment A sa l6gislation et i ses
obligations internationales relatives A l'entr~e et au sjour des 6trangers, permettre aux res-
sortissants et aux employ~s de l'autre partie contractante ainsi qu'aux membres de leur fa-
mille en rapport avec un investissement, d'entre, de sjoumer et de quitter son territoire.

4. En ce qui concerne l'article 5

Toute mesure prise vis-A-vis d'un investissement effectu& par un investisseur de l'une
des parties contractantes qui soustrait des ressources financi~res ou autres valeurs de l'in-
vestissement ou cr 6e des obstacles aux activit~s ou des prejudices substantiels A la valeur
du m~me investissement ainsi que d'autres mesures qui ont des effets 6quivalents sera con-
sid~r~e comme les mesures mentionn~es au paragraphe 2 de l'article 5.

5. En ce qui concerne Particle 8

Un transfert de fonds sera consid~r6 comme un transfert effectu6 "sans dMlai" selon
l'article 8, s'il est effectu6 dans les dMlais n~cessaires I l'accomplissement des formalit~s de
transfert.

Fait A Rome le 22 mars 2000 en deux copies originales en arabe, italien et anglais, les
trois textes faisant foi. En cas de difference d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de l'Etat du Qatar:

[ILLEGIBLE -- ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de la R~publique italienne:

[ILLEGIBLE -- ILLISIBLE]
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE HAUT COMMISSARIAT DES
NATIONS UNIES POUR LES RIFUGItS ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIEPUBLIQUE DU CONGO

Consid~rant que l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les r~fugids a
t cr6 par la resolution 319 (IV) de I'Assemblke g~n~rale des Nations Unies du 3 D~cem-

bre 1949,

Consid~rant que le Statut de I'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r~fugi~s, adopt6 par l'Assemblde g~n~rale des Nations Unies dans sa resolution 428 (V) du
14 D~cembre 1950, stipule, entre autres dispositions, que le Haut Commissaire, agissant
sous l'autorit6 de l'Assemble g~n~rale, assume sous les auspices de l'Organisation des Na-
tions Unies, les fonctions de protection internationale des r~fugi&s qui rel~vent de son Sta-
tut, et de recherche des solutions permanentes au probl~me des r~figi~s, en aidant les
gouvernements et, sous r6serve de 'approbation des gouvernements int~ress~s, les organi-
sations privies, A faciliter le rapatriement librement consenti de ces r~fugi~s ou leur assi-
milation dans de nouvelles communaut~s nationales,

Consid~rant que l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les r~fugi~s, or-
gane subsidiaire cr6 par l'Assemble g~nrale conformdment A l'Article 22 de la Charte des
Nations Unies, fait partie int6grante des Nations Unies dont le statut, les privileges et les
immunit~s sont regis par la Convention sur les privilges et immunit~s des Nations Unies,
adopt~e par l'Assemble g~n~rale le 13 f~vrier 1946,

Consid~rant que le Statut de l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r~fugi~s stipule dans son article 16, que le Haut Commissaire consulte les gouvemements
des pays o6i resident des rffugids sur la n~cessit6 d'y nommer des repr~sentants et que, dans
tout pays qui reconnait cette n6cessit6, il pourra y tre nomm& un reprdsentant agr6 par le
gouvemement de ce pays,

Considdrant que l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les rdfugids et
le Gouvernement de la R~publique du Congo souhaitent d~finir, dans le cadre du mandat
du Haut Commissaire, les modalit~s de sa representation dans le pays,

Par les pr~sentes, I'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les rdfugi~s et
le Gouvernement de la R~publique du Congo ont, dans un esprit de cooperation amicale,
conclu I'Accord dont ]a teneur suit.

Article Premier. Dffinitions

Les definitions ci-apr~s s'appliquent A toutes les dispositions du present Accord:

a) Le sigle "HCR" ddsigne l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r~fugi~s,

b) L'expression "Haut Commissaire" d~signe le Haut Commissaire des Nations
Unies pour les r~fugi~s ou les hauts fonctionnaires auxquels le Haut Commissaire a dI6gu6
pouvoir d'agir en son nom,
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c) Le terme "Gouvernement" d6signe le Gouvernement de la R6publique du Congo,

d) L'expression "pays h6te" ou le terme "pays" d6signe la R~publique du Congo,

e) Le terme "Parties" d6signe le HCR et le Gouvernement,

f) Le terme "Conventions G~n~rales" d6signe la Convention sur les privilkges et im-
munit~s des Nations Unies approuv~e par l'Assembl~e g~n&rale des Nations Unies, le 13
f~vrier 1946 et ]a Convention de Vienne de 1960 sur les immunit6s diplomatiques,

g) L'expression "bureau du HCR" d~signe tous les bureaux et locaux occup~s par le
HCR dans le pays et toutes les installations et les services qui s'y rattachent,

h) L'expression "Repr~sentant du HCR" d6signe le fonctionnaire du HCR responsa-
ble du bureau du HCR dans le pays,

i) L'expression "fonctionnaires du HCR" d~signe tous les membres du personnel du
HCR employes conformement au Statut et au Reglement du personnel de l'Organisation
des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut~es sur place et pay6es A l'heu-
re selon les dispositions de la r~solution 76 (1) de l'Assemble g6n6rale,

j) L'expression "experts en mission" d6signe les personnes, autres que les fonction-
naires du HCR ou les personnes fournissant des services pour le compte du HCR, qui en-
treprennent des missions pour le HCR,

k) L'expression "personnes foumissant des services pour le compte du HCR" d6si-
gne les personnes physiques et morales et leurs employ6s, autres que les nationaux du pays
h6te, dont le HCR s'est assur& les services pour ex6cuter ses programmes ou aider A leur
execution,

1) L'expression "personnel du HCR" d6signe les fonctionnaires du HCR, les experts
en mission et les personnes fournissant des services pour le compte du HCR.

Article II. Objet de l'Accord

Le present Accord 6nonce les stipulations sur la base desquelles le HCR coop~re avec
le Gouvernement, dans les limites de son mandat, ouvre un bureau ou des bureaux dans le
pays et s'acquitte de ses tches de protection internationale et d'assistance humanitaire en
faveur des r~fugi6s et d'autres personnes relevant de sa comp6tence tels les demandeurs
d'asile, apatrides et rapatri6s, en vertu du mandat g6n6ral de l'Organisation; et le cas
6ch6ant, des personnes d~plac~es A l'int~rieur de leur propre pays ou risquant de 1'etre, con-
formment a un mandat sp6cial, dhment confr6 A l'Organisation par les instances comp&-
tentes de I'ONU, avec l'accord du Gouvernement de la R6publique du Congo.

Article III. Coop~ration entre le Gouvernement et le HCR

1. La coop6ration entre le Gouvernement et le HCR dans les domaines de la protec-
tion internationale et de lassistance humanitaire aux r6fugi6s et autres personnes relevant
de la comptence du HCR, sera r6gie par le Statut du HCR, les autres d6cisions et r6solu-
tions pertinentes concernant le HCR, adopt~es par les organes des Nations Unies, l'article
35 de la Convention de 1951 relative au Statut des r6fugi6s et ]'article 2 du Protocole de
1967 relatif au Statut des r6fugi6s.
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2. Le bureau du HCR proc~de A des consultations avec le Gouvernement et coop6re
avec ce dernier lors de l'laboration et de l'examen des projets concernant des r6fugi6s ou
d'autres personnes relevant de ]a comptence du HCR.

3. Les conditions et modalit6s de tout projet financ6 par le HCR et mis en oeuvre par
le Gouvernement, y compris les obligations auxquelles sont tenus le Gouvemement et le
Haut Commissaire en ce qui conceme l'apport de fonds, de fournitures, de mat6riel et de

services ou de toute autre forme d'assistance destin6e aux r6fugi6s, sont 6nonc~es dans des
accords de projet qui doivent 8tre sign6s par le Gouvernement et le HCR.

4. Le Gouvernement accorde A tout moment au personnel du HCR libre acc~s aux
r6fugi6s et autres personnes relevant de la comptence du HCR ainsi qu'aux sites de mise
en oeuvre des projets du HCR, afin que le HCR puisse en suivre toutes les phases d'ex6cu-
tion.

Article IV Bureaux du HCR

1. Le Gouvernement accueille favorablement l'ouverture et la gestion par le HCR
d'un bureau ou des bureaux dans le pays pour assurer une protection internationale et une

assistance humanitaire aux r6fugi6s et autres personnes relevant de la comptence du HCR.

2. Le HCR peut d6signer, avec laccord du Gouvemement, le bureau du HCR dans
le pays qui aura qualit6 de bureau r6gional ou de bureau de zone.

3. Le bureau du HCR exerce les fonctions qui lui sont assign6es par le Haut Com-

missaire dans le cadre de son mandat en faveur des r~fugi6s et autres personnes relevant de
sa comp6tence, incluant notamment l'6tablissement et le maintien de relations entre le HCR
et d'autres organisations gouvemementales ou non gouvemementales qui op rent dans le
pays.

Article V Personnel du HCR

1. Le HCR peut affecter au bureau ouvert dans le pays les fonctionnaires ou autres

personnes dont iljuge les activit&s n6cessaires A l'accomplissement de ses taches de protec-
tion internationale et d'assistance humanitaire.

2. Les diff6rentes categories de fonctionnaires et le nom des fonctionnaires compris
dans ces categories, et des autres personnes affect6es au bureau du HCR dans le pays seront
p6riodiquement port~s d la connaissance du Gouvernement.

3. Les fonctionnaires du HCR, les experts en mission ainsi que les personnes four-
nissant des services pour le compte du HCR recevront du Gouvernement une carte d'iden-
tit& certifiant leur statut au titre du pr6sent accord.

4. Le HCR peut d6signer des fonctionnaires pour se rendre dans le pays aux fins de

consultation et coop6ration avec leurs homologues aupr~s du Gouvernement, ou avec les
autres parties impliqu6es dans des activit6s en faveur des r6fugi6s, sur les questions suivan-
tes:

a) examen, 61aboration, contr6le et 6valuation des programmes de protection in-

ternationale et d'assistance humanitaire;
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b) exp6dition, r6ception, distribution ou utilisation des secours, du materiel et
des autres articles fournis par le HCR;

c) recherche de solutions durables aux problemes des r6fugi6s et

d) toutes autres questions portant sur l'application du pr6sent Accord.

Article VI. Mesures visant hifaciliter la mise en oeuvre des
programmes humanitaires du HCR

1. Le Gouvemement prend, en accord avec le HCR, toute mesure qui pourrait tre
n6cessaire pour que les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les personnes
fournissant des services pour le compte du HCR, ne soient pas soumis d des r~glements ou
autres dispositions 16gales de nature d faire obstacle aux op6rations menses et aux projets
ex6cut6s dans le cadre du present Accord et qu'ils b6n6ficient de toutes autres facilites pro-
pres A assurer une mise en oeuvre rapide et efficace des programmes humanitaires du HCR
en faveur des r~fugi~s dans le pays. Ces mesures comprennent la mise A disposition de fa-
cilit~s de communication conform~ment aux dispositions de Particle IX du pr6sent Trait6;
Poctroi d'autorisations de survols et de l'exemption des taxes d'atterrissage et des redevan-
ces lies au transport afrien du fret destin& aux secours durgence et au transport des r6fu-
gi6s et/ou du personnel du HCR.

2. Le Gouvernement, en accord avec le HCR, fournira au HCR des locaux convena-
bles A usage de bureau.

3. Le Gouvemement veille A ce que le bureau du HCR b6n6ficie, en tout temps, des
services publics n6cessaires et que ces demiers soient fournis A des conditions 6quitables.

4. Le Gouvernement s'engage A prendre toutes les mesures appropri6es pour assurer
la sauvegarde et la s&curit& du personnel du HCR et du personnel associ6. En particulier, le
Gouvemement prend toutes les mesures appropri6es pour prot~ger le personnel du HCR et
le personnel associ6, leur materiel et leurs locaux de toutes actions ou atteintes qui pour-
raient les emp~cher de s'acquitter de leur mandat. Cet article s'applique sans remettre en
cause le fait que les locaux du HCR sont inviolables et sujets A l'autorit6 et au contr6le ex-
clusifs du HCR.

5. Le Gouvemement aide, dans la mesure du possible, A trouver des logements ap-
propri6s pour le personnel du HCR recrut6 sur le plan international.

Article VII. Privil~ges et immunits

1. Le Gouvemement applique au HCR, A ses biens, fonds et avoirs, et A ses fonction-
naires et experts en mission, les dispositions pertinentes des Conventions G6n6rales pr6ci-
t6es et dfiment ratifi6es par la R~publique du Congo.

2. Sans prejudice du paragraphe 1 du pr6sent Article, le Gouvernement &tend notam-
ment au HCR et A son personnel les privileges, immunit6s, droits et facilit6s 6nonc&s aux
Articles VIII A X du present Accord.
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Article VIII. Le HCR, ses biens, fonds et avoirs

1. Le HCR, ses biens, fonds et avoirs: o6i qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6-
tenteur, jouissent de l'immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure o6i le HCR y a expres-
s~ment renonc6, dans un cas particulier; il est entendu que la renonciation ne peut s'6tendre
A des mesures d'ex~cution.

2. Les locaux du HCR sont inviolables. Les biens, fonds et avoirs du HCR, o6i qu'ils
se trouvent et quel qu'en soit leur d~tenteur, sont exempts de perquisition, requisition, con-
fiscation, expropriation ou de toute autre forme de contrainte executive, administrative, ju-
diciaire ou l6gislative.

3. Les archives du HCR et, d'une mani~re g~n~rale, tous les documents lui apparte-
nant ou d~tenus par lui, sont inviolables.

4. Les fonds, avoirs, revenus et autres biens du HCR sont:

a) exon~r~s de tout imp6t direct, tant entendu toutefois que le HCR ne deman-
dera pas l'exon~ration d'imp6ts pour la simple r~mun&ration de services d'utilit& publique;

b) exon~r~s de tous droits de douane, prohibitions et restrictions d'importation
ou d'exportation A l'gard d'objets import~s ou export~s par le HCR pour son usage officiel,
6tant entendu que les objets ainsi import~s en franchise ne seront pas vendus sur le territoire
du pays, A moins que ce ne soit A des conditions agr6es par le Gouvernement;

c) exon~r~s de tous droits de douane, prohibitions et restrictions d'importation et
d'exportation A 1'6gard de ses publications.

5. Bien que le HCR ne revendique pas, en principe, l'exon&ration des droits d'accise
et des taxes A la vente entrant dans le prix des biens mobiliers ou immobiliers, telle la taxe
sur la valeur ajout~e, le Gouvernement accordera cependant une exoneration de ces droits
et taxes lorsque le HCR effectue pour son usage officiel des achats importants dont le prix
comprend des droits et taxes de cette nature.

6. Tout materiel import6, export& ou acquis dans le pays par le HCR, par des orga-
nismes nationaux ou internationaux dfiment accr~dit~s par le HCR pour agir en son nom
dans le cadre de lassistance humanitaire aux r~fugi~s, est exon~r& de tous droits de douane,
prohibitions et restrictions A limportation ou A l'exportation, ainsi que d'impositions et de
taxes directes ou indirectes.

7. Le HCR nest astreint A aucun contr6le, r6glementation ou moratoire financiers et
peut librement:

a) acqu~rir aupr~s d'entit~s commerciales autoris~es, d~tenir et utiliser des devi-
ses convertibles, avoir des comptes en devises et acqu~rir par l'intermdiaire d'&tablisse-
ments agr6s, dtenir et utiliser des fonds, des valeurs et de For;

b) faire entrer dans le pays des fonds, des valeurs, des devises et de For en pro-
venance de tout autre pays, les utiliser dans les limites du territoire du pays h6te ou les
transf~rer dans d'autres pays.

8. Le HCR b~n~ficie du taux de change le plus favorable.
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Article IX Facilit~s de communications

1. Le HCR b~n~ficie, pour ses communications officielles, d'un traitement au moins
aussi favorable que le traitement accord6 par le Gouvemement A tout autre gouvernement,
y compris les missions diplomatiques ou A d'autres organisations intergouvemementales et
intemationales, en ce qui concerne les priorit~s, tarifs et taxes sur le courrier, les ciblo-
grammes, t6l6 photos, communications t&lphoniques, t~l~grammes, telex, t~lcopies et
autres moyens de communication, ainsi que sur les tarifs de presse pour les informations A
la presse et A la radio.

2. Le Gouvemement garantit l'inviolabilit6 des communications et de la correspon-
dance officielles du HCR et ne peut donc censurer les communications et correspondance
de ce dernier. Cette inviolabilit6, i laquelle la pr~sente 6numration ne donne pas un carac-
tare limitatif, s'6tend aux publications, photographies, diapositives, films et enregistre-
ments sonores.

2. Le HCR a le droit d'employer des codes ainsi que d'exp6dier et de recevoir sa cor-
respondance par des courriers ou valises scellkes qui jouiront des mmes privilkges et im-
munit~s que les courriers et valises diplomatiques.

3. Le Gouvemement s'assurera que le HCR, soit exon~r6 de tous droits ou taxes, et
puisse faire fonctionner efficacement son syst~me radio et ses autres &quipements de t6l-
communications, comprenant les syst~mes de communications par satellite, sur r~seaux
utilisant les fr~quences assignees par ou coordonn~es avec les autorit~s nationales comp&
tentes conform~ment aux dispositions et normes de l'Union Intemationale des T6l6commu-
nications actuellement en vigueur.

Article X Fonctionnaires du HCR

1. Le d~lkgu&, le d~lkgu& adjoint et les autres fonctionnaires du HCR de rang sup6-
rieur jouissent, pendant leur sjour dans le pays, pour eux-m~mes, leurs conjoints et tout
membre de leur famille vivant A leur charge, des privilkges et immunit6s, exonerations et
facilit~s dont jouissent habituellement les agents diplomatiques. A cette fin, le Ministre
des affaires 6trang~res portera leurs noms sur la Liste diplomatique.

2. Pendant leur sjour dans le pays, les fonctionnaires du HCRjouissent des facilit~s,
privileges et immunit~s suivants:

a) immunit& d'arrestation personnelle ou de detention;

b) immunit& de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur qualit& offi-
cielle (y compris leurs paroles et 6crits), m~me apr~s la cessation de leurs fonctions au
HCR;

c) immunit6 d'inspection et de saisie de leurs bagages officiels;

d) exemption de toute obligation relative au service militaire ou A tout autre ser-
vice obligatoire;

e) exemption pour eux-m~mes, leurs conjoints, les membres de leur famille vi-
vant A leur charge et les autres personnes qui font partie de leur manage des dispositions
limitant limmigration et des formalit~s d'enregistrement des 6trangers;
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f) acc~s au march& du travail pour les conjoints et parents A leur charge vivant
en manage commun sans demander un permis de travail;

g) exoneration de tout imp6t sur les traitements et tous autres 6moluments verses
par le HCR;

h) exoneration de tout imp6t sur leurs revenus provenant de sources ext~rieures
au pays;

i) prompts examen et d~livrance, A titre gracieux, des visas, autorisations et per-
mis, si ncessaires, et libert& de mouvement pour circuler A l'int~rieur du pays, en sortir et
y entrer dans la mesure requise par 'ex~cution des programmes de protection internationale
et d'assistance humanitaire du HCR;

j) droit de dtenir et de conserver, dans le pays h6te, des monnaies 6trangbres,
des comptes en devises et des biens meubles et droit, A ]a cessation de service avec le HCR,
d'exporter du pays h6te les fonds dont ils peuvent justifier la possession licite;

k) m~me protection et mmes facilit~s de rapatriement pour eux-m~mes, leurs
conjoints, les membres de leur famille vivant A leur charge et les autres membres de leur
m~nage que celles accord~es aux envoy~s diplomatiques en priode de crise internationale;

1) droit d'importer, pour leur usage personnel, en franchise de droits de douane
et autres taxes et en 6tant exon~r~s des prohibitions et restrictions d'importation:

i) leurs meubles et effets personnels en une ou plusieurs expeditions dis-
tinctes, puis de quoi les completer le cas 6ch~ant, y compris des v~hicules A moteur, con-
form~ment A la r~glementation nationale applicable aux repr6sentants diplomatiques
accr~dit~s dans le pays, et/ou aux membres residents d'organisations internationales;

ii) des quantit~s raisonnables de certains articles r~serv~s A leur usage ou A
leur consommation personnelle et en aucun cas destines A tre offerts comme presents ou
revendus.

3. Les fonctionnaires du HCR qui sont ressortissants du pays h6te ou qui y ont leur
residence permanente, b~n~ficient des privileges immunit~s pr~vus dans les Conventions
g6n~rales susmentionn~es.

Article X1. Personnel recrut6 sur place et r~mun~r 6i l'heure

1. Les personnes, recrut~es sur place et r~mun6res A I'heure, fournissant des services
pour le compte du HCR jouissent de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par
elles en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits).

2. Les conditions d'emploi du personnel recrut6 localement sont r~gies par les r~so-
lutions pertinentes et par les statuts et rbglements du personnel de l'Organisation des Na-
tions Unies.

Article XII. Experts en mission

1. Les experts, lorsqu'ils accomplissent des missions pour le compte du HCR, jouis-
sent des facilit~s, des privileges et immunit~s n~cessaires i l'exercice de leurs fonctions en
toute ind6pendance. Ils jouissent en particulier des privileges et immunit~s suivants :
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a) immunit6 d'arrestation personnelle ou de d6tention;

b) immunit6 de juridiction quelle qu'elle soit pour les actes accomplis par eux
dans le cadre de leurs missions; y compris leurs paroles et leurs &crits. Cette immunit& con-
tinuera A leur Etre accord6e m~me apr~s qu'ils aient cess& d'tre en mission pour le compte
du HCR;

c) inviolabilit6 de tous papiers et documents;

d) droit de faire usage de codes et de recevoir des documents et de la correspon-
dance par courrier ou par valises scell~es, pour leurs communications officielles;

e) les m~mes facilit6s en ce qui concerne les r6glementations mon6taires ou de
change que celles qui sont accord~es aux repr6sentants des gouvernements trangers en
mission officielle temporaire;

f) les mmes immunit6s et facilit6s en ce qui concerne linspection et la saisie de
leurs bagages personnels que celles qui sont accord6es aux agents diplomatiques.

Article XIII. Personnesfournissant des services pour le compte du HCR

1. Sauf d6cision contraire des Parties, le Gouvernement accorde A toutes les person-
nes qui fournissent des services pour le compte du HCR, autres que les ressortissants du
pays h6te recrut~s sur place, les privileges et immunit~s sp6cifi~s au paragraphe 18 de lar-
ticle V de la Convention G6n6rale. Ces personnes jouissent en outre:

a) de facilit6s en vue de l'examen des demandes et de la d61ivrance rapides, A ti-
tre gracieux, des visas, autorisations ou permis n6cessaires au bon exercice de leurs fonc-
tions;

b) de la libert6 de d6placement A l'int6rieur comme A l'ext6rieur du pays, en sortir
et y entrer, dans la mesure n6cessaire A la mise en oeuvre des programmes humanitaires du
HCR.

Article XIV. Crimes 6 l'encontre du personnel du HCR

1. Le gouvernement qualifiera les actes suivants d'infractions au regard de sa propre
16gislation interne, et les rend passibles de peines appropri6es tenant compte de leur gravit6:

Le fait intentionnel:

a) De commettre un meurtre ou un enl~vement ou de porter toute autre atteinte
contre ]a personne ou la libert6 d'un membre du personnel du HCR;

b) De porter contre les locaux officiels, le domicile priv6 ou les moyens de trans-
port d'un membre du personnel du HCR, une atteinte accompagn6e de violences de nature
A mettre sa personne ou sa libert6 en danger;

c) De menacer de commettre une telle atteinte dans le but de contraindre une
personne physique ou morale A accomplir un acte quelconque ou A s'en abstenir;

d) De tenter de porter une telle atteinte; et

e) De participer en tant que complice A une telle atteinte ou A une tentative de
commettre une telle atteinte, ou d'en organiser ou ordonner la perp6tration,
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2. Le gouvernement &tablira sa competence aux fins de connaitre des infractions vi-
sees au paragraphe 1 ci-dessus, lorsque l'infraction est commise sur son territoire, et lorsque
l'auteur pr~sum& de linfraction, ne faisant pas partie du personnel du HCR, se trouve sur
son territoire, sauf s'il l'extrade vers l'Etat dont l'auteur pr~sum6 a la nationalit6, vers l'Etat
o6i lauteur pr~sum6 a sa residence habituelle [s'il] s'agit d'une personne apatride, ou vers
l'Etat dont la victime est un ressortissant.

3. Le gouvemement s'assurera que soient soumis A ses autorit~s comptentes pour
l'exercice de laction p~nale selon une procedure conforme A sa legislation lauteur pr~sum6
d'infractions d~crites au paragraphe 1, ainsi que toute personne soumise A sa comp6tence
p~nale et accus~e d'autres actes en relation avec le HCR ou son personnel, qui, [s'ils]
avaient &6 commis en relation avec les forces gouvernementales ou A l'encontre de la po-
pulation civile locale, auraient W soumis A l'exercice de laction p~nale.

Article XV. Levee de l'immunit

Les privileges et immunit6s sont accord~s au personnel du HCR dans l'intfrt de l'Or-
ganisation des Nations Unies et du HCR, et non A leur avantage personnel. Le Secr~taire
g6n&ral de lOrganisation des Nations Unies peut lever l'immunit6 accord6e A tout fonction-
naire du HCR, dans tous les cas o6i, A son avis, cette immunit6 empcherait que justice soit
faite et o6 elle peut tre leve sans porter pr6judice aux int~rats de rOrganisation des Na-
tions Unies et du HCR.

Article XVI. Rkglement des diff~rends

Tout diff6rend entre le HCR et le Gouvernement auquel donnerait lieu le pr6sent Ac-
cord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait etre r6gl6 A l'amiable par voie de ngociations ou
par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis I l'arbitrage, A la demande de l'une
ou lautre des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d&-
sign6s en nommeront un troisieme qui pr~sidera. Si, dans les 30 jours suivant la demande
d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la
nomination de deux arbitres, le troisi~me n'a pas 6t6 d6sign&, l'une ou lautre des Parties
pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer un arbitre.
Toutes les d6cisions des arbitres devront recueillir les voix de deux d'entre eux. La proc&
dure d'arbitrage sera arr~t6e par les arbitres et les frais de larbitrage tels que fix6s par les
arbitres seront A la charge des Parties, A raison de la proportion fix6e par les arbitres. La
sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept~e par les Parties comme r~glement d6finitif
du diff6rend.

Article XVII. Dispositions finales

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature par les deux Parties et de-
meurera en vigueur tant qu'il naura pas W d~nonc& conform6ment au paragraphe 5 du pr6-
sent article.
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2. Le pr6sent Accord sera interprt6 eu 6gard A son objet principal qui est de permet-
tre au HCR de s'acquitter pleinement et efficacement de son mandat international A 1'6gard
des r6fugi6s et de poursuivre ses objectifs humanitaires dans le pays.

3. Les questions non express6ment abord6es dans le present Accord seront r6gl6es
par les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes comp&
tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et bien-
veillance toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre Partie en application du pr6-
sent paragraphe.

4. Des consultations visant A modifier le present Accord pourront se tenir A la deman-
de du Gouvemement ou du HCR. Les modifications se feront par accord &crit.

5. Le pr6sent Accord cessera d'tre en vigueur dans les six mois qui suivront la noti-
fication par &crit, par l'une ou l'autre des Parties contractantes de sa d6cision de d6noncer
l'Accord, sauf en ce qui concerne la cessation normale des activit6s du HCR dans le pays
ou la liquidation de ses biens dans le pays.

En foi de quoi les soussign6s, repr6sentants dcment autoris6s du Haut Commissaire
des Nations Unies pour les r6figi6s, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au
nor des Parties, sign6 le pr6sent Accord en langue franqaise.

Fait A Brazzaville, le 17 d6cembre 2004

Pour le Haut Commissariat des Nations Unies pour les R6fugi6s
Le Repr6sentant de 1'UNHCR en R6publique du Congo,

JANVIER DE RIEDMATTEN

Pour le Gouvemement de la R~publique du Congo:
Le Secr6taire G6n6ral du Ministre des Affaires ltrang~res, de la coop6ration

et de la francophonie

RAYMOND SERGE BALE
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE OFFICE OF THE UNITED
NATIONS HIGH COMMISSIONER FOR REFUGEES AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE CONGO

Whereas the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees was estab-
lished by United Nations General Assembly resolution 319 (IV) of 3 December 1949,

Whereas the Statute of the Office of the United Nations High Commissioner for Ref-
ugees, adopted by the United Nations General Assembly in its resolution 428 (V) of 14 De-
cember 1950, provides, inter alia, that the High Commissioner, acting under the authority
of the General Assembly, shall assume the function of providing international protection,
under the auspices of the United Nations, to refugees who fall within the scope of the Stat-
ute and of seeking permanent solutions for the problem of refugees by assisting govern-
ments and, subject to the approval of the governments concerned, private organizations to
facilitate the voluntary repatriation of such refugees, or their assimilation within new na-
tional communities,

Whereas the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees, a subsid-
iary organ established by the General Assembly pursuant to Article 22 of the Charter of the
United Nations, is an integral part of the United Nations whose status, privileges and im-
munities are governed by the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations, adopted by the General Assembly on 13 February 1946,

Whereas the Statute of the Office of the United Nations High Commissioner for Ref-
ugees provides in its article 16 that the High Commissioner shall consult the governments
of the countries of residence of refugees as to the need for appointing representatives there-
in and that in any country recognizing such need, there may be appointed a representative
approved by the government of that country,

Whereas the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees and the
Government of the Republic of the Congo wish to establish the terms and conditions under
which the Office, within its mandate, shall be represented in the country,

Now, therefore, the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees and
the Government of the Republic of the Congo, in a spirit of friendly cooperation, have en-
tered into this Agreement.

Article . Definitions

For the purposes of this Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "UNHCR" means the Office of the United Nations High Commissioner for Refu-
gees;

(b) "High Commissioner" means the United Nations High Commissioner for Refu-
gees or the officials to whom the High Commissioner has delegated authority to act on his
behalf;

(c) "Government" means the Government of the Republic of the Congo;
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(d) "Host country" or "country" means the Republic of the Congo;

(e) "Parties" means UNHCR and the Government;

(f) "General Conventions" means the Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 Feb-
ruary 1946, and the 1960 Vienna Convention on diplomatic immunities;

(g) "UNHCR office" means all the offices and premises, installations and facilities
occupied or maintained in the country;

(h) "UNHCR Representative" means the UNHCR official in charge of the UNHCR
office in the country;

(i) "UNHCR officials" means all members of the staff of UNHCR employed under
the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of persons who
are recruited locally and assigned to hourly rates as provided for in General Assembly res-
olution 76 (I);

(j) "Experts on mission" means individuals, other than UNHCR officials or persons
performing services on behalf of UNHCR, undertaking missions for UNHCR;

(k) "Persons performing services on behalf of UNHCR" means natural and juridical
persons and their employees, other than nationals of the host country, retained by UNHCR
to execute or assist in the carrying out of its programmes;

(1) "UNHCR personnel" means UNHCR officials, experts on mission and persons
performing services on behalf of UNHCR.

Article II. Purpose of this Agreement

This Agreement embodies the basic conditions under which UNHCR shall, within its
mandate, cooperate with the Government, open an office or offices in the country, and carry
out its international protection and humanitarian assistance functions in favour of refugees
and other persons of its concern, such as asylum-seekers, stateless persons and returnees,
pursuant to the general mandate of the Organization; and where appropriate, persons who
are displaced or who run the risk of being displaced within their own country, in accordance
with the special mandate given to the Organization by the competent authorities of the Unit-
ed Nations in agreement with the Government of the Republic of the Congo.

Article IX. Cooperation between the Government and UNHCR

1. Cooperation between the Government and UNHCR in the field of international
protection of, and humanitarian assistance to, refugees and other persons of concern to UN-
HCR shall be carried out on the basis of the Statute of UNHCR, of other relevant decisions
and resolutions relating to UNHCR adopted by United Nations organs and of article 35 of
the Convention relating to the Status of Refugees of 1951 and article 2 of the Protocol re-
lating to the Status of Refugees of 1967.

2. The UNHCR office shall maintain consultations and cooperation with the Gov-
ernment with respect to the preparation and review of projects for refugees and other per-
sons of concern.
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3. For any UNHCR-funded projects to be implemented by the Government, the
terms and conditions including the commitment of the Government and the High Commis-
sioner with respect to the furnishing of funds, supplies, equipment and services or other as-
sistance for refugees shall be set forth in project agreements to be signed by the
Government and UNHCR.

4. The Government shall at all times grant UNHCR personnel unimpeded access to
refugees and other persons of concern to UNHCR and to the sites of UNHCR projects in
order to monitor all phases of their implementation.

Article IV. UNHCR office

1. The Government welcomes that UNHCR establishes and maintains an office or
offices in the country for providing international protection and humanitarian assistance to
refugees and other persons of concern to UNHCR.

2. UNHCR may, with the agreement of the Government, designate the UNHCR of-
fice in the country to serve as a regional/area office.

3. The UNHCR office will exercise functions as assigned by the High Commission-
er, in relation to his mandate for refugees and other persons of his concern, including the
establishment and maintenance of relations between UNHCR and other governmental or
non-governmental organizations functioning in the country.

Article V. UNHCR personnel

1. UNHCR may assign to the office in the country such officials or other personnel
as UNHCR deems necessary for carrying out its international protection and humanitarian
assistance functions.

2. The categories of officials and the names of the officials included in these catego-
ries, and of other personnel as assigned to the office in the country, shall from time to time
be made known to the Government.

3. UNHCR officials, experts on mission and other persons performing services on
behalf of UNHCR shall be provided by the Government with a special identity card certi-
fying their status under this Agreement.

4. UNHCR may designate officials to visit the country for purposes of consulting
and cooperating with the corresponding officials of the Government or other parties in-
volved in refugee work in connection with:

(a) The review, preparation, monitoring and evaluation of international protec-
tion and humanitarian assistance programmes;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment and other
materials furnished by UNHCR;

(c) Seeking permanent solutions for the problem of refugees; and

(d) Any other matters relating to the application of this Agreement.
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Article V1. Facilities for implementation of UNHCR humanitarian programmes

1. The Government, in agreement with UNHCR, shall take any measure which may
be necessary to exempt UNHCR officials, experts on mission and persons performing ser-
vices on behalf of UNHCR from regulations or other legal provisions which may interfere
with operations and projects carried out under this Agreement, and shall grant them such
other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of UNHCR hu-
manitarian programmes for refugees in the country. Such measures shall include the provi-
sion of communication facilities in accordance with article IX of this Agreement, the
granting of air traffic rights and the exemption from aircraft landing fees and royalties for
emergency relief cargo flights, transportation of refugees and/or UNHCR personnel.

2. The Government, in agreement with UNHCR, shall provide UNHCR with appro-
priate office premises.

3. The Government shall ensure that the UNHCR office is at all times supplied with
the necessary public services, and that such public services are supplied on equitable terms.

4. The Government shall take all necessary measures to ensure the protection and se-
curity of UNHCR and associated personnel. In particular, the Government shall take all
necessary measures to protect UNHCR and associated personnel, their equipment and their
premises from any actions or interference which could prevent them from carrying out their
duties. This article shall apply without prejudice to the fact that UNHCR premises are in-
violable and subject to the exclusive authority and control of UNHCR.

5. To the extent feasible, the Government shall facilitate the location of suitable
housing accommodation for UNHCR personnel recruited internationally.

Article VII. Privileges and immunities

1. The Government shall apply to UNHCR, to its property, funds and assets, and to
its officials and experts on mission the relevant provisions of the above-mentioned General
Conventions duly ratified by the Republic of the Congo.

2. Without prejudice to paragraph I of this article, the Government shall in particular
extend to UNHCR and its personnel the privileges, immunities, rights and facilities provid-
ed in articles VIII to X of this Agreement.

Article VIII. UNHCR office, property, funds and assets

1. UNHCR, its property, funds, and assets, wherever located and by whomsoever
held, shall be immune from every form of legal process, except insofar as in any particular
case it has expressly waived its immunity; it being understood that this waiver shall not ex-
tend to any measure of execution.

2. The premises of IJNHCR shall be inviolable. The property, funds and assets of
UNHCR, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from search, requi-
sition, confiscation, expropriation and any other form of interference, whether by execu-
tive, administrative, judicial or legislative action.
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3. The archives of UNHCR, and in general all documents belonging to or held by it,
shall be inviolable,

4. The funds, assets, income and other property of UNHCR shall be exempt from:

(a) Any form of direct taxation, provided that UNHCR will not claim exemption
from charges for public utility services;

(b) Customs duties and prohibitions and restrictions on articles imported or ex-
ported by UNHCR for its official use, provided that articles imported under such exemption
will not be sold in the country except under conditions agreed upon with the Government;

(c) Customs duties and prohibitions and restrictions in respect of the import and
export of its publications.

5. While UNHCR will not, as a general rule, claim exemption from excise duties and
from taxes on the sale of movable and immovable property that form part of the price to be
paid (such as value-added tax), nevertheless, when UNHCR is making purchases for offi-
cial use of property on which such duties and taxes are chargeable, the Government will
grant exemption therefrom.

6. Any materials imported, exported or purchased in the country by UNHCR, and by
national or international bodies duly accredited by UNHCR to act on its behalf in connec-
tion with humanitarian assistance to refugees, shall be exempt from all customs duties, pro-
hibitions and restrictions, as well as from direct and indirect taxation.

7. UNHCR shall not be subject to any financial controls, regulations or moratoriums
and may freely:

(a) Acquire from authorized commercial agencies, hold and use negotiable cur-
rencies, maintain foreign currency accounts, and acquire through authorized institutions,
hold and use funds, securities and gold;

(b) Bring funds, securities, foreign currencies and gold into the host country from
any other country, use them within the host country or transfer them to other countries.

8. UNHCR shall enjoy the most favourable rate of exchange.

Article IX Communication facilities

1. UNHCR shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less
favourable than that accorded by the Government to any other Government, including its
diplomatic missions, or to other intergovernmental, international organizations in matters
of priorities, tariffs and charges on mail, cablegrams, telephotos, telephone, telegraph, telex
and other communications, as well as rates for information to the press and radio.

2. The Government shall secure the inviolability of the official communications and
correspondence of UNHCR and shall not apply any censorship to its communications and
correspondence. Such inviolability, without limitation by reason of this enumeration, shall
extend to publications, photographs, slides, films and sound recordings.

UNHCR shall have the right to use codes and to dispatch and receive correspondence
and other materials by courier or in sealed bags which shall have the same privileges and
immunities as diplomatic couriers and bags.
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3. The Government shall ensure that the UNHCR is exempted from all taxes and du-

ties and enabled to effectively operate its radio and other telecommunications equipment,
including satellite communications systems, on networks using the frequencies allocated

by or coordinated with the competent national authorities under the applicable International

Telecommunication Union regulations and norms currently in force.

Article X UNHCR officials

1. The UNHCR Representative and Deputy Representative, and other senior offi-

cials, shall enjoy, while in the country, in respect of themselves, their spouses and depen-

dent relatives, the privileges and immunities, exemptions and facilities normally accorded
to diplomatic envoys. For this purpose, the Ministry of Foreign Affairs shall include their
names in the Diplomatic List.

2. UNHCR officials, while in the country, shall enjoy the following facilities, privi-
leges and immunities:

(a) Immunity from personal arrest and detention;

(b) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity, such immunity to continue even after ter-
mination of employment with UNHCR;

(c) Immunity from inspection and seizure of their official baggage;

(d) Immunity from any military service obligations or any other obligatory ser-
vice;

(e) Exemption, with respect to themselves, their spouses, their relatives depen-

dent on them and other members of their households, from immigration restriction and
alien registration;

(f) Access to the labour market with respect to their spouses and their dependent
relatives forming part of their household without requiring a work permit;

(g) Exemption from taxation in respect of salaries and all other remuneration paid
to them by UNHCR;

(h) Exemption from any form of taxation on income derived by them from sourc-
es outside the country;

(i) Prompt clearance and issuance, without cost, of visas, licences or permits, if
required, and free movement within, to or from the country to the extent necessary for the
carrying out of UNHCR's international protection and humanitarian assistance pro-
grammes;

(j) Freedom to hold or maintain within the host country, foreign exchange, for-
eign currency accounts and movable property and the right, upon termination of employ-
ment with UNHCR, to take out of the host country their funds for the lawful possession of
which they can show good cause;

(k) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves,
their spouses and relatives dependent on them and other members of their households as
are accorded in time of international crisis to diplomatic envoys;



Volume 2296, 1-40920

(1) The right to import for personal use, free of duty and other levies, prohibitions
and restrictions on imports:

(i) their furniture and personal effects in one or more separate shipments and
thereafter to import necessary additions to the same, including motor vehicles, according
to the regulations applicable in the country to diplomatic representatives accredited in the
country and/or resident members of international organizations;

(ii) reasonable quantities of certain articles for personal use or consumption
and not for gift or sale.

3. UNHCR officials who are nationals of, or permanent residents in, the host country
shall enjoy those privileges and immunities provided for in the above-mentioned General
Conventions.

Article XI. Locally recruited personnel assigned to hourly rates

1. Persons recruited locally and assigned to hourly rates to perform services for UN-
HCR shall enjoy immunity from legal process in respect of words spoken or written and
any act performed by them in their official capacity.

2. The terms and conditions of employment for locally recruited personnel shall be
in accordance with the relevant United Nations resolutions, regulations and rules.

Article XII. Experts on mission

1. Experts performing missions for UNHCR shall be accorded such facilities, privi-
leges and immunities as are necessary for the independent exercise of their functions. In
particular, they shall be accorded:

(a) Immunity from personal arrest or detention;

(b) Immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or writ-
ten and acts done by them in the course of the performance of their mission. This immunity
shall continue to be accorded notwithstanding that they are no longer employed on missions
for UNHCR;

(c) Inviolability for all papers and documents;

(d) For the purposes of their official communications, the right to use codes and
to receive papers or correspondence by courier or in sealed bags;

(e) The same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are ac-
corded to representatives of foreign governments on temporary official missions;

(f) The same immunities and facilities including immunity from inspection and
seizure in respect of their personal baggage as are accorded to diplomatic envoys.

Article XII. Persons performing services on behalf of UNHCR

1. Except as the Parties may otherwise agree, the Government shall grant to all per-
sons performing services on behalf of UNHCR, other than nationals of the host country em-
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ployed locally, the privileges and immunities specified in article V, section 18, of the

General Convention. In addition, they shall be granted:

(a) Facilities for the prompt processing and issuance, without cost, of visas, li-
cences or permits necessary for the effective exercise of their functions;

(b) Free movement within, to or from the country, to the extent necessary for the

implementation of the UNHCR humanitarian programmes.

Article XIV. Crimes against UNHCR personnel

1. The Government shall establish the following acts as crimes under its national law

and make them punishable by appropriate penalties taking into account their grave nature:

(a) Intentionally committing a murder, kidnapping or other attack upon the per-

son or liberty of any member of the UNHCR personnel;

(b) Intentionally committing a violent attack upon the official premises, the pri-

vate accommodation or the means of transportation of any member of the UNHCR person-
nel likely to endanger his or her person or liberty;

(c) Intentionally threatening to commit any such attack with the objective of co-
ercing a natural or juridical person to do or refrain from doing any act;

(d) Intentionally attempting to commit any such attack; and

(e) Intentionally participating as an accomplice in any such attack, or in an at-

tempt to commit such attack, or intentionally organizing or ordering others to commit such

attack.

2. The Government shall establish its jurisdiction over the crimes set out in para-

graph I above when the crime was committed in its territory and the alleged offender, other
than a member of UNHCR personnel, is present in its territory, unless it has extradited such

person to the State of his or her nationality, or, in the case of a stateless person, the State of
his or her habitual residence, or to the State of nationality of the victim.

3. The Government ensure that the person accused of one of the crimes set out in
paragraph 1, as well as any other person subject to its criminal jurisdiction accused of other
acts against UNHCR or its personnel which, had they been committed in relation to the

government forces or against the local civilian population, would have been subject to
criminal prosecution, is handed over to its competent authorities for the institution of crim-
inal proceedings in accordance with its domestic legal procedure.

Article XV. Waiver of immunity

Privileges and immunities are granted to UNHCR personnel in the interests of the
United Nations and UNHCR and not for the personal benefit of the individuals concerned.
The Secretary-General of the United Nations may waive the immunity of any of UNHCR
personnel where, in his opinion, the immunity would impede the course of justice and can

be waived without prejudice to the interests of the United Nations and UNHCR.
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Article XVI. Settlement of disputes

Any disputes between UNHCR and the Government arising out of or relating to this
Agreement shall be settled amicably by negotiation or other agreed mode of settlement,
failing which such dispute shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a
third who shall be the chairperson. If within 30 days of the request for arbitration, either
Party has not appointed an arbitrator or if within 15 days of the appointment of the two ar-
bitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. All decisions of the arbitrators
shall require a vote of two of them. The procedure of the arbitration shall be fixed by the
arbitrators and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by
the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article XVII. Final provisions

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature by both Parties
and shall continue to be in force until terminated under paragraph 5 of this article.

2. This Agreement shall be interpreted in light of its primary purpose, which is to en-
able UNHCR to carry out its international mandate for refugees fully and efficiently and to
attain its humanitarian objectives in the country.

3. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be set-
tled by the Parties in keeping with relevant resolutions and decisions of the appropriate or-
gans of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any
proposal advanced by the other Party under this paragraph.

4. Consultations with a view to amending this Agreement may be held at the request
of the Government or UNHCR. Amendments shall be made by joint written agreement.

5. This Agreement shall cease to be in force six months after either of the Contract-
ing Parties gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement,
except as regards the normal cessation of the activities of UNHCR in the country and the
disposal of its property in the country.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly appointed representatives of
the United Nations High Commissioner for Refugees and the Government, respectively,
have on behalf of the Parties signed this Agreement in the French language.

DONE at Brazzaville on 17 December 2004.

For the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees:

JANVIER DE RIEDMATTEN

Representative of UNHCR in the Republic of the Congo

For the Government of the Republic of the Congo:

RAYMOND SERGE BALE

General Secretary, Ministry of Foreign Affairs, Cooperation and Francophonie





No. 40921

Latvia
and

Russian Federation

Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the Government
of the Russian Federation on regulation of the resettlement process and
protection of the rights of resettlers. Moscow, 2 June 1993

Entry into force: 27 February 1995 by the exchange of instruments of ratification, in
accordance with article 18

Authentic texts: Latvian and Russian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Latvia, 2 7 January 2005

Lettonie
et

Fed6ration de Russie

Accord entre le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement de
la F6d6ration de Russie relatif au reglement du processus de r6installation et A la
protection des droits des rapatries. Moscou, 2 juin 1993

Entree en vigueur : 2 7fvrier 1995 par change des instruments de ratification,

conformment c Particle 18

Textes authentiques : letton et russe

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Lettonie, 27janvier 2005



Volume 2296, 1-40921

[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

Latvijas Republikas Valdibas un
Krievijas Federficijas Valdibas

VIENOSANAS

Rar p~irceoganas procesu regulanu un
pircclohIju ticsibl aisarIdZibi

Laivijas Republikas Valdiba un Krievijas Fcdcrcijas Valdiba (tuqmiak
tekstd - "Puses"),

vadoties pec principicm, kurus ictvcr ANO pamatdokumcnti par cilvka
ticsibam, Helsinku apspricdcs nobciguma akta nosacijumi, k5 ari Apspricdcs
dokumenti par drogibu un sadarbibu Eirop5,

ticcolies regulet pfrccl.aniis procesus personirn,
ievdrojot to brivprdtigo v~tdanos, ki ai noteikt savstarpdjos piendkumus

un atbildibu abnim Pusem palidzibas snieggand p~irccotajiem,
vicnojas par sekojogo:

1.s a d a Ia
Nosacijuni un pielietoganas sfera

1. pan[ts

i vienogands tiek attiecinata uz person.im, kuras pdrcelas no Latvijas
Republikas uz Krievijas Feder.ciju un no Krievijas Fcedricijas uz Laivijas
Republiku.

2. pants

.is vienogan.ds teksta lictotie termini jasaprot sckojogi:
Pircejotjs" - persona, kura brivprftigi pamet savu past~vigas mitnes

valsti un pfrcelas uz pastvigu dzivesvietu olas valsts teritoriji.
Persona, kura brivpritigi p-ircelas no Kricvijas Federdicijas uz savu

Dzimteni, uz Latvijas Rcpubliku - savas pilsonibas vai etniskiis izcclsmcs
valsti, ir repatrialts.

Ar terinu "pxrcclot5ija (repatrianta) Ainienes locckli" lick aiziti laulatais
(laulita), vecaki, b rni, ki ari ar parcclotiju kopa dzivojogic rTlinicki,
kuricm ir kopiga saimnicciba, darba ncspcjigic, apripjanuic.
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"lzbrauk~anas valsts" - icpriekjs pastivigas mlines valsts.
"lebraukganas valsts" -jaunfs pastvigds mitnes valsts.

3. pa'nts

Si vienoganais nay attiecindima uz:

a) begliem;
b) strddajogiem - trigranticni un jFiiiekiern;
c) personam, kuras soditas par nozieguniLem un atrodas ieslodzijuma

vietis;
d) personiin, kuru izbraukgana skar valsts dro.ibas interescs pastavigaj5

dzivesvict3, lidz bridim, kad darbibu izbcidz izbrauk~anu icrobc .ojogic
apst~kii;

e) personfim, kuru izbraukgana atlikta, kam~r nay nok-irtoti mantiskie
pienakumi, kuri skar katras Puses valsts, sabiedriskas vai citas organizfcijas
un iestdes, privatpersonas;

f) personin, kuras atrodas valsts teritorij5 uz laiku sakard ar msicib5m,
privatiem vai lietikiem braucieniem.

4. pants

Allauju uz pirceianos parcelotaijicm pie~kir icbraukganas valsts saskami!
ar starptautisko tiesibu normrnm un nacionalo likumndoganu.

2. s a d a I a
Iiircclotaju un vinu gimliCs Iocektii

tiesibas un piceiikmmi
5. pants

Prcelot-ijiem un vinu Aimenes locekliem ir tiesibas uz brivu un
bezmaksas sekojogas informAcijas sanemganu no Pu~u rnigracijas diencstiern:

a) par gis vienogands tekstu un saturu;
b) par pfircelanas noteikumium;
c) par tiesibfm un pienakumiern, kuri tiem jaievcro valsti, kuru Lie

izv lcju~ics pastdvigai dzivci;
d) par noteikumien apnaksditas nodarboianias iegaganai, izglitibas
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ieguaganas iespdjdni, par profesiondlo sagatavoganu, pfIrkvalifikiciju,
profesion51o orientaciju, kdi ari citiem dzivcs apstk]ieii (dabas un
klinatiskajicm, dzivokiu un sadzivcs, soci.ilajicm, kulturas u.c.) valsti, kuru
tie izv~ldjugies par pastfivigo dzivcs vietu.

6. pants

Parcelotajiem un vinu Aimenes locekieni ir tiesibas:
a) izvest no izbrauk~anas valsts visu lidz izbrauk~anai pieteikto kustanio

un nekustamo ipagumu, kurg atrodas to personigaja ipaguma, icinot verai
ierobciojumus, kuri attiecinarni uz kultfras vcrtibu izveanu saskani ar
ickgcjo izbraukganas vaists likumdoganu un atzitas par naciondlo bagatibu;

b) pardot vai citfdi rikoties ar mantu, kura ir vinu personigais ipagums, un
izvest iegaitos naudas lidzek!us pieteiktaja kartibi;

c) pdrskaitit naudas noguldijumus un aktivus, kuri izvietoti izbraukganas
valsts banku iestades uz iCbrauk~anas valsts banku icstfidcm;

d) atstat izbrauk9anas valsts teritoriji vii ini piedcroio kustamo un
nekustanio ipagumu, naudas noguldijunius un aktivus, istenot atticcibii uz
ticn pfirvaldiganas, izmantosanas un rikojuma ticsibas.

Kustamais un nckustamais ipaguns ncvar tiki atsavin.lts, pafiatojotics uz
to, ka ta ipagnicks ir persona, kura pastavigi dzivo arpus valsts teritorijas vai
nay izbraukganas valsts pilsonis.

7. pants

Puses atzist I)arcejotaju - dzivoklu, dzivoklu celtniecibas, vasarnicu,
gardi u celtniecibas koopcrativu, ddrzu un darzetnkopibas sabiedribas vai cita
kooperativa biedru, kuri pilniba nomaksajugi savu paju iciaksu par dzivokli,
vasarnicu, ddrza maju, garalu, citim telp.m vai bczvem, kuras nodotas vinu
lietogani - iesibas uz go ipagumu.

M~jas, vasarnicas, darza majas vai citas bfives pardo anas vai nodoganas
gadijumni citai juridiskai vai fiziskai personai, ipaunia ticsibas pilnai apjlm
parietjaunajam ipagniekan.

Parcelotdiiiem ick dotas tiesibas priekglaicigi izmaksft paju icniaksas par
lietogan, nodoto ipaguniu.

Krievijas Puse veicinas valsts un muiucip:5ia dzivojarn fonda dzivojam5s
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platibas privatizaciju pfirccotijiem, kuri sai~nugi p-ircelandis atlauju.
Latvijas Pusc dod pIrccotfaicin ticsibas prdot ntinamno dzivoamo

platibu, k5 ad dzivojains platibas ires licsibas un rckomcndci pa.valdibamn
organizct minft.s dzivojani~s platibas p.rdoganu izsol. Pic kam dalu icgit5s
summnas, bet ne vairfik ki 10 % no sfkotnj-is vrtibas, patick izsolcs
organiztju ricibK1, pdirdj sunuma tiek nodota pircelot.ja riciba bcz
aplikganas ar nodokli. Sakotn~jo v~rtibu nosaka izsoles dalibnicki.
Pircelotijam ir tiesibas rikoties ar savu dzivojamio platibu ari citd veidfi, kas
atbilst Latvijas Republikas likumdoganai.

Puses nelick gkrglus dzivojamis platibas maijai starp purccjotaiicifl, kura
notick saskan5 ar nacionilas likumdoganas notcikto kdrtibu.

Gadijun5, ja nay iespzjama dzivojamiis platibas rcalizfcija p0c augstiik
mindtas kdrtibas, Puses uzskata par mdrIl~iccigu izveidot speci,5u migricijas
fondu, ar kura palidzibu pfrcelotajs vat realizdt savu dzivojamo platibu.

8. pants

Prccot~ji piln5 apjonid vcic ipaguma pairvaldiganu, lictosanu un rikojas
ar to.

Gadijum5, ja nacion515i likumdogana parcdz citu kartibu, spcka ir gis
vienoganais normas.

Civilhicsiskic slridi atficcilb i uz ipagumu, kur alrodas izhraukanas valsts
teritorija starp pdrcelotjiem un vinu gimcnes loccklicm no vicnas puses un
icinteresetajam personam no otras puses, atrishianii tiesas kiirtib
izbraukgaiias valsts tcritoriji saskaii5 ar t.s likumdoanu un go vicnoanos.

Icbraukganas valsts kompctcntd vara atzist speka sliJugos izbrauc6.ja
valsts ticsu laemumus par mintajicrn stridicm, ar mi&ki Los izpildit
icbrauk.anas valsts teritorij5,

3. s a d a I a
Parcclotaju un vinu gunenes Ioceklu

ticsibui aizsardziba
9. pants

Puses savii tcritorijd nodrosina parcelotdju un viiiu ,imcnes loccklu
aiz'sardzibu prct jcbkfidaii izpausniini vardarbibas, draudu vai icbaidi.ianas
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formiam, kai ar pc dzimuma, rases, valodas, reli~ijas un politiskas
p5rliecibas vai citidu uzskatu, jxacioitlfis, etniskas vai socials izcclsmcs,
mantiska, vai Aimenes stavokla pazbiim kiU no valsts aniatpersonu, L ar
privtpersonu, sabiedrisko un citu organizaciju puses.

1. pants

Puses nodrogina uz vienlidzibas pantata parcelotaju un vinu imenes

loceklu atbrivoganu no niuitas itodevam un icrobc2ojumiem lictu, ntcbcu un
cita kustania ipa~uma iveanai un izncdasiai, bet tic vairak ka 3 victlib-ai vai
komplcktiem no katra nosaukuma, un vicnani individudila traltsporta
Iidzcklini.

Ja izvedamo priekgmctu daudzums parsniedz izveganai atlauto, tad tick
apmaksdta izveganas nodeva saskann ar noteiktajicnt prcdu izveganas nodevu
pagaidu tarifiem.

Izvedamie naudas lidzekli un parskaitimie naudas noguldijumi un aktivi
tiek atbrivoti no atskaitijumiem un nodevam, izgcmot tos, kuri ir k, sainaksa
par parskaitijuma pakalpojuniem.

i panta realizaicijas noteikumi katru gadu tiek saskaitoti un noformati ar
protokolu.

4. s a d a I a
Apstiiklu nodroginana pircclotju tn vi

i.menes loccklu tiesibu realiz~icijai
11. pants

Katra Puse ir tiesiga ik gadu noteikt parcceotju icbraukianas kvotu,
saskand ar kuru pdrcelotdjiem un viitu Aimnenes locekliem izsniedz atlauju
iebrauk~anai valsti, kuru tic izveejugies pastavigal dzivoganai. Kvotu
apnifrus valsts nosaka patstivigi.

Puses atzist personu tiesibas patstdvigi parcelties uz otras valsts tcritoriju
arpus noteiktas kvotas. Uz personim, kuras parcelas patstdvigi, netick
attiecinatas gis vienogands prickgrocibas.
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12. pants

Pfrcelfoganas darbu koordina-ciju un sis vienogandis icvroganas kontroli

Puses uzliek par pienkumu veikt:

Latvijas Republika - Latvijas Republikas Pilsonibas un imigricijas

departamentam.
Krievijas Federdcija - Krievijas Federlajam migracijas dienestam;

13. pants

Puses var atvErt nigrcijas dienestu pdirstvniecibas attiecigi Latvijas
Repubikd un Krievijas Federdcijd.

Nepieciegamibas gadijum5 abu valstu teritorijd var tikt atvertas IPugu
Migracijas dienestu pilnvarotas pdrstvniecibas.

Migr~cijas pdrstfivniecibas dienestu funkcij-is var ietilpt:
a) parceloanas progranmm realizacija;
b) pdrcelotfiju uz.cniganas iesj~ju ikgadajai saskaiiogana un noteikana

starp abin Puscm;
c) informficijas apmaina un savstarpdjis konsultaicijas;
a) infomicijas saieggana pfirccotfijiem un vii,iu Aimenes locckliem, kura

paredzta gis vienogani5s 5. paniti;

e) prcelotju un vinu timcnes loceklu rcisLrficija un palidzibas
snieggana tiem, lai veiktu nepiecieamds formaliitetes un proceduras, kuras
saistitas ar izbraukanu un iebraukganu.

14. pants

Pfrcelotdju un viqu Aimencs loceklu socifilds nodroginaanas tiesibu
realiz5cijas kfrtibu reguld atsevig! a vienosanas..

5. s a d a I a
Nobeiguma noteikumi

15. pants

Puses pc savstarp~jas vienogands var papildindt un izmainit ,is
vienoganfs tekstu kdrtib5, kddu nosaka Puses.
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16. pants

Jautajumus, kuri saistiti ar gis vienogands picuit uanu, Puses pilnvaro
izlent 12. un 13. panta mintas organiz~cijas. Problemas, kuras nevar
atrisinft min~tfs organizicijas, tick nodotas pec Puu luguma, izlemganai
starpvalstu komisijai, kuru Puses izveido uz paritItes principiem.

17. pants

Si vienogandis jaratific kirtibd, kddu paredz Pugu likumdo.ana ui
jdpublicE Pugu masu inforanicijas lidzeklos.

18. pants

8i Vienogan~s stajas spak5 ratifikfcijas aktu apmainas dien un ir sp,kii 5
gadus. Puses ir tiesigas pagarinat gis Vienoganas darbibas laiku pe-c
savstarpdjas vicnogaiiis.

Vienogans sastadita divos eksemplJros, latvicgu un krievu valoda, pie
kain abi teksti ir a" victidu spcku. -,-. .. /9.,9_,.

Latvijas Republikas Krievijas Federaicijas
V aldibas vird d V aldibas v 5/rd 7
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

C OFA A IEHM E

mexy fpaBHTeJIbCTBOM JlaTBHACKOR Pecny6mLH H fpaBHTejibCTBOM
POCCHfRCKOfA OezepawH o peryupoBaHMH npouecca nepeceleHMH

H 3aWre npaB nepeceReHueB

HpaBHTebCTBO RaTBHRCKOR Pecny6aK 1 HpaBHTebcTBo

PocHicKofi DefepaW4i, B ZaJbHefweM HMeHyembje "CTOpoHb"o

PYKOBOICTBYHCb npHHLtfnaMHo cozepKawmc B OCHOBHbIX
AOKymeHTaX OOH no npaBam 4eioBeKa, nozozeHHHnM Xe.bCHCKOrO
3auuwqHTelbHoro aRTa, a Tame AOKyMeHTamH CoBegaHHI no
6e3onacHOCTH H COTpylHrmeCTBy B EBpone,

HCXOAH H3 cTpeMxeHRH peryjipoBaTb npoeccw nepeceneHHi imou
YtUTb[aB HX A6pOBOnbHoe xeJiane, a Taoce onpene~mTb

B3BaHMmHe O6H3aTeJbCTBa H OTBeTCTBeHHOCTb CTOPOH no oKa3aHHo

nomo nepeceieHuaM,
corAacHiciCb o H1xecJieAoeM:

TaCTb 1

0noegeneHHH H cdepa npHMeHeH,.

CTaTbH 1

HacTozniee CornameHHe pacnpocTpaHaeTcI Ha naiu, nepecenmioMxc
H3 AaTBHRCKR Pecny6jmiH B PoccHficKym De~epawio, H H3 PoccHRcKoR
Oeepagii B AaTBflcKyp Pecny6jmKy,



Volume 2296. 1-40921

CTaTbR 2

MCnOnb3OBaHHwe B HaCTOSigeM CoriameHHH TepMMHbI rOHHMaOTC3I

cjjezEymounM o6pa3oM:
"epeceeHgeM" 59BjmeTCi .HJU0, Ao6poBobHO noKzaioigee

rOCyzapCTBO CBoero OCTOHHHOFO NPO*HBaHHH H nepee3&Mglee Ha

fOCTOHHHOe MeCTO XKHTeXbCTBa Ha TePPHTOPHM npyroro roCynapCTBa.
HUO, AObPOBOZbHO nepecenjumuieeci H3 POCCHACKo DenepaLWH Ha

CBOO POlHHY - B JlaTBHRCKyO Pecny6AMJKy - FocyzapCTBO CBoero
rpaiZaHCTBa Him 3THHWeCKOro IpomcxouKAeHH9 3BAReTCl pefaTpi4aHTOM.

fl0 TepMHHOM "qJIeHbl ceMbH nepeceieHua" npH3HaIOTCR cynpyra

(cynpyr), poTeJm4, zeTHo a Taae npOXMBaioue CoBMeCTHO C

nepeceeHueM H BezyuUie o6biee X039ACTBO Apyrme poICTBeHHHKH,

HeTpyz0CnOC06Hie HMAMBeH/b1.
"rocyzapCTBO Bwe3fa" - rocy~apcTBo npexHero nOCTOSHHOrO

npo)KHBaHHH.

"FocyzapCTBO Bbe3za" - PocyIapCTBO HOBOrO nOCTOHHHOFO

npO 4HBaHHH.

CTaTbR 3

HaCToRuee CorJaweHHe He npHMeH5eTCH K:

a) 6e)ieHuaM:

6) TPYZJ9lKMCi - MHrpaHTaM H MopiKaM:
B) JIML aM, OcyueHHIM 3a cosepmeHme ripeCTynijieHHfL H

HaxoA!IIIHmcf B mecTax JIHAeHHE CBo6o0!bI;
r) JIHaM, Bwe3A KOTOPbIX 3aTparHBaeT HHTepecw 6e3onacHocTH

rocynapCTBa rIOCTO HHOro ripomaBH1 zo npeKpaieH3 eHCTBH.9

o6CTOlTeJbCTB, npenETCTBMIKX Bbe3AJy;
A) JImiaM, Bbie3A KOTOpbZX OTJOKeH Ao HCnOJIHeHH5 HM14

HMyigeCTBeHHb1X o6H3aTebCTB. C KOTOpbIMl4 CBH3aH HHTepecw CTOPOH,
IOCYfaPCTBeHHbIX, KooriepaTHBHblX. o60eCTBeHHbix HJiH HHbIX opraHH3aLuHr
H ynpeAeHHA, qacTHbx mgi;

e) mg.aM, BpeMeHHO HaxoAn1MCSi Ha TeppHTOpMH rocyfapCTBa B
CB3sH c yqe6oR, taCTHbIMH H AenOBbIM1 noe3Alaw.
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CTaTb! 4

PaspemeHHe Ha nepee3Z npezocTaBReTcH nepeceneHluaM

rocyzapCTBOM Bbe3Aa B COOTBeTCTBHH C mexuvHapoaHo-npaBOBbMH
HOpMaMM H HauHoHaJbHIM 3aKOHoaTebCTBOM.

T4aCTb 2

flpaBa m 0653aHHOCTH nepeceeHueB m qJeHOB HX cemefi

CTaTbH 5

flepecejieHlI H tUieHbI HX ceMeA HMBeiT npaBO Ha CBO6oHoe H

6ecniaTHoe nonieHMe OT HaiL4OHaJIbHbX mrpau.OHHbUX CAy6 cneyioigefl

HH opmaH14:

a) o coAep}KaHHH H TeKCTe HaCTOniero COrJamleHm;

6) 06 yCROBZHX nepeceieHmH;
B) a npaBax m 06.93aHHOCT9X, KOTOpbe OHM flOJMHbl Co6IioaTb B

rocy~apcTBe, H36paHHOM niH nOCTORHHOrO npo~iHBaHHq;

F) o6 YCROBHHX njlyqeHHsI ona4HBaeMofl zeRTenbHOCTH,

BO3MOKHOCTH noy1eHmH o6pa3oBaHms, npoDeccmoHabHOl noflOTOBKH,

nepenoArTOBKH, np01opHeHTauiH, a Tam]e HHUX YCJOBH5X flpO HBaHHH

(npHpo~aHO-Ki4MaTMqecKHx, )KIHmiH-6bITOBbIX, COUHwaJ bHO-KyJIbTypHbIX H
jipyrmx) B rocyAapCTBe, H36paHHOM AMR nOCTOHOro npoBaHH.

CTaTbR 6

nepecezeHLW H tjieHw Hx ceMeA HMeT npaBO:

a) BbiBe3TH H3 rocy~apCTBa Bbie3Aa Bce 3a.9BjieHHoe AO Bbie3Aa

ABmzH[Moe HMyigeCTBO, HaxoA.ujeecH B MX juimog Co6CTBeHHOCTM, C
yteTOM orpaHHeHi1, OTHOC.UI[HXC. K BbIBO3Y KYJIbTYPHbx LteHHOCTeH.
npH3HaBaeMb X B COOTBeTCTBHM C BHyTpeHHHM 3aKOHOIaTeJIbCTBOM

rocy~apCTBa sBie3Aa ero HaJLWHaJIbHbJM A0CTOHHHeM;

6) npozaTb Him HHaqe pacnOPHATbCS1 HimyueCTBOM, .9BJIIOUJWMCfi HX
imqiHofi Co6CTBeHHOCTbIO, H BbiBe3TH nojiyreHme AeHezHbie cpeACTBa B

3aIBjieHHOM nopsuIe;
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B) nepeBOAHTb AeHexHbie BKJIaI H aKTHBW. pa3MeieHHbie B

6aHKOBCKHX y'pe)neHHsx rocyzapCTBa Bwe3Aa B 6baHKOBcKme ype)KjeHis

rocynapcTBa Bbe3Aa;

F) OCTaBnHTb Ha TeppMTOpHH rocyzapcTBa Bbe3Aa npHHajl~ezaigee

HM Ha npaBax C06CTBeHHOCTM aBHxMMoe H HeuBmAMMoe HMyI1eCTBO,

AeHexHie BKIJIbaAM H aKTHB, ocyqeCTBJ1RTb B MX OTHOmeHHM RpaBo

BlaeHHR, nob3OBaHHR H pacnop5xeHRE.

BIcMxMoe H HeABHjHMoe HMMyeCTBO He mO~eT 6bITb OTtiyxceHO

BjiaCTHMH rocyzapcTBa Be3a Ha OCHOSaHHH TOrO, 'qTO ero

C06CTBeHHHKOM BJieTCH JIHO, nOCTOHHO npo)clsaiougee 3a npe~e~amH

roCy~apCTBa Him He HBHiolmeecH rpaZaHmHOM rocyzapCTBa Bbe3la.

CTaTbR 7

CTOPOHH npH3Ha@T 3a nepecexeHUaym - qJeHamm i MJ 1HHOrO,

XMHO-CTpOMTeAbHoro, JIaworo, rapa.KHo-CTpOHTeJbHOFO

KOonepaTHBOB, cazOBO-oropoAH'ecxorO ToBapHqeCTBa Him zpyroro

KoonepaTHsa, nIOJHOCTbIO BHeCiuMMm CBOAI naesoR B3HOC 3a KBaPTHPY,

.naqy, cazOBbfi Mom. rapa, MHoe noMeqeHMe MHiA cTpOeHMe,

npe)oCTaBneHHoe HM B fnoJb3oBaHMe, HpaBo Co6CTBeHHOCTM Ha 3TO

HMygeCTBO.

B cAyqae npo~atx Mim nepeam AoMa, zaqH, caAnoBoro AOMHKa

Mill ApyPoFo CTpOeHHH ApyroMy $H3H1eCKOMy MiH ipMoflamxeCKOMY JIMUY,

npaBo Co6CTBeHHOCTH nepexoAHT B nrOHOM o6beMe HOBOMY BJanebQy.

flepecezeHuam npeAocTaBiReTCR npaBo Aocpo'Ho Bbrm1aTHTb naeBoR

B3HOC 3a HMyqeCTBO, npezoCTaBJeHHoe B nOJb3OBaHme.

POCCMHcKasi CTOpoHa 6yAeT CO eRCTBOBaTb B pHMBaT3aLM )KMjiSR

H3 rocYIaPCTBeHHOr0 H MYHHIInaJIbHOrO XH2KMAMHOP0 $oHza

nepecemeH4aM, nOJIYqHBJMM pa3pemeHme Ha nepee3A.

JlaTBHfcKaR CTOpOHa ripeAoCTaBimeT nepeceeieHLam npaBo npoZaa
3aHHMaeMoFO XHJbR, a Tamoe ripasa Ha HaRm )KojioflJioupm H

peKoMeHJIeT oprafam caMoynpaBneHMH OpraHH3OBaTb aYKIUiOHH no
npoxaKe yxa3aHHoro *Hjiab. flpM 3TOM tiaCTb BbipyieHHOR cyM, HO He
6oee 10 % OT HaqaJabHO CTOHMOCTH ocTaeTCH B pacnopxeHHH

OpaHH3SaTOPOB ayKLMo0Ha, OCTaJIbHaB cymma nepezaeTcH B pacnopHIeHHe

nepeceeHam 6e3 o60joeHmH HajioaMM. fepBoHaqa]bHaR CTOHMOCTb
onpezenseTcH yacTHMHKaMH ayKIjHoHa. flepeceiieHUA HmeMOT npaso
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pacnops,,tTbCR cBoef IH.MJI0oa,abIO H pyrHm cnoco6aml4, He

npoTHBope7aiHM4 3aKOHo)aTelbCTBy JlaTBHRCKOA Pecny64KH.

CTOpOHbl He npenRTCTBYDT O6MeHy zanbeM Meufy nepeceneHuamH,

cOBepuiaeMOMy B COOTBeTCTBHH C nopSPll{OM, YCTaHOBjieHHb

HaLtHOHaJIbHbIM 3aKOHOAaTejbCTBOM.
B cjiyqae HeBO3MOXHOCTH peamJI3aiWH XHAbH BbiIe YKa3atHHblMH

cnoco6aH CTOpOHbl CqHTalOT ijeiecoo6pa3Hb[M C03zaTb cietwal3bHbfi

miMPpawOHHbR $OH)I, C nOMO14bO KOTOpOPO nepeceiieHeu MozeT

peaiHB3OBaTb CBOM XHJnAOlaIb.

CTaTbH 8

BnaeHHe, nOJb3OBaHHe H pacnopsme~e iMy1eCTBOM, HaxoahIwMc9

B Co6CTBeHHOCTH nepeceAeHUeB, OcyuleCTBAJeTCH HMH B noJIHOM o6beme.

B ciiyqae, ecAH HalWiOHajlbHOe 3aKOHOfaTeJbCTBO nipeAycaTpHBaeT

HHoe, zeRCTBYMT HOPMb! HaCTOgierPo CormameHHH.

FpaxAaHcKo-npaBoBwe cniOpbl B OTHOmeHHH Co6CTBeHHOCTH,

Haxomtqe~cf Ha TeppHTopxH rocyzapcTBa Bbe3Aa meacy nepeceaieHua~m

m qLeHaMH HX cemeR, c OAHO CTOpOHl m 3aHHTepeCOBaHHb rIHamH,

c Apyro2 CTOpOH, pemaTCH B cyAe6HoM nopHA~e Ha TeppHTOpHH

rocy~apcTBa Bbe3Aa H B COOTBeTCTBHH C ero 3aKOHO~aTeAbCTBOM H

HaCTOUI M CorilameHHem.

KoMneTeHTHme BxaCTH rocyhapcTBa Bbe3a ripH3HalOT BCTynHBme B

3aKOHHYM CHjiy pemeHHR CYAOB rocyzapcTBa Bbe3fa no YKa3aHHbIM

cnopaM, B TOM xlHcAe A 4eAe2 HcnoJRHeHHH Ha TeppHTOpHH

rocyzapcTBa Bbe3Aa.

qaCTb 3

3aWTa npaB nepeceaeHueB H tneHOB HX cemeA

CTaTbR 9

CTOpOHU o6ecneqHBalOT Ha CBOeR TeppHTOPHK 3aiTY nepeceaieHueB

H qJleHOB MX cemeR OT jiuo6uX AeACTBHR B Oopme HaCHAJUHH, yrpo3 H

3aHYrHBaHHH, a Ta.le HHbIX AeACTBHR no npH3HaKy nona, pacu, R3WMa,
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pemnirH H y6ezJeHH2, nOJIHTHqeCKI4X HMi HHWX B3PrAIOB,

HaLtOHanbHOro, 3THHqeCKoro Him COUHa!ibHoro npoHcxoKneHME,

3KOHOMmIeCKOrO, HMyUgeCTBeHHOrO H ceMeRIHorO noAoeHHH KaK CO

CTOpOHw rocyzapCTBeHHbIX ZOJDKHOCTHUX lHl4I, TaK H CO CTOpOHbl 1{aCTHbIX

JUl4o rpynn, o614eCTBeHHWX o6beAHHeHHAi H IpyrHx opraHH3aiwR.

CTaTbR 10

CTOpOHbl o6ecneqH4BalOT Ha B3aHMHOR OCHOBe oCBo60EfeHHe OT

TaMOeHHb1X nOWJIHH nepeceneHueB M qeHOB HX ceMef H orpaHHeHHR Ha

BB03 M BbIB03 Befloe, Me6eium m pyroro ABHuMoro HMyuleCTBa, HO He

6ojnee 3 eAHHHU HJIM KOMnIeKTOB npenMeTOB Kam~lorO HaHMeHoBaHHH, H

o0fHo TpaHcnOpTHoe cpeACTBO HHAH4BHAYaJbHOFO OJb3OBaHHR.

ECaAH KOJIMIeCTBO BbB03HMb|X npezmeTOB npeBbiuaeT pa3peuieHHoe K

BbIB03yo yniiaqHBaeTC. BbIB03Ham nOULIU4Ha B COOTBeTCTBHH C

YCTaHOBAeHHbNlH BpeMeHHbM1 TapmMH BbIBO3HOR n0WU4Hb Ha TOBapbl;

BUBO3HmIe neHe)KHwe CpeACTBa H nepeBognmie AeHeXHbie BKJIabil H

aKTHBbl OCBO6OX1aM0TCH OT c60poB H nOMIMH, 3a HcKjIoqeHHeM Tex,

KOTOpbie npeACTaBAHIOT co6o fl naaTy 3a ycJIyrH no nepeBOZy.

flopHAox peaJIH3auH nOoeHHR HaCToHefl CTaTbH e~eroawo

corJiacoBb[saeTcH M o!D0pMAIeTCH npOTOKOOM.

qaCTb 4

06ecneqeHe YCAOBMH ARM peaA43aumm npaB nepecexeHueB H

,LfeHOB MX cemeR

CTaTbR 11

Iuaiaw H3 CTOpOH noayvqaeT npaBo exeroA~o YCTaHaBAHMaTb

nepecexeHqeCKyo KBOTY, coriacHo KOTOpOR nepeceaeHuam H tmeHam Mx

ceMefi Bb1iaOTC51 paspemeHM5i Ha Bbe3A B rocylapCTBO, H36paHHoe AI
nOCTOSHHOrO npOZHBaHHS. Pa3mepw KBOT ornpeI eMS1TCm rOcyAapCTBOM

CaMOCTO9TeJlbHO.

CTOpOHb npH3HaMOT npaBo Amil caMOCTOSTeJbHO nepeceJMTbCS Ha
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TeppHToPHM oAHoro H3 rocyapCTB, 6e3 yteTa nepeceeHecKHx eBOT.

Ha imu, nepeceJIHBMHXCS caMoCTOCTeObHO, nojioxeHH31 nacToero
CornameHHR He pacnpOcTpaHHMTCH.

CTaTbH 12

KoopAiRHanwm pa6oT no nepeceieHHM JIHU H KOHTPO b 3a
co6juo~eHmeM HaCToRlero CorzameHHR CTopOHI Bo3araMT:

RaTBHMCKaI Pecny6MKa - Ha fenapTameHT rpax~uaHCTBa H

H1rpauH AaTBHRCKO2 Pecny6mn.

PoccHHfcKa De~epaMH - Ha De~epaibHym mmrpawI4OHHYM czyx6y

PoccHH;

CTaTbR 13

CTOPOHW moryT OTK~pTb npeACTaBTeAbCTBO mmrpaiOHHbIX CJIyX5
COOTBeTCTBeHHO B JaTBHRCKOR Pecny6Ju4Ke H POCCHRCKOA OeAepamH.

B cjiytae Heo6xOi4MOCTH Ha TePPHTOPH o6oHX rocyAapCTB moryT
6brrb OTKPbZTW nYHKTbI ynoJiHOMoqeHHbx npeAcTaBHTelbCTB MHrpalwOHHbIX

CAyx6 CTOPOH.

B DYHKUHM npeAcTaBHTejibCTB mmrpaWOHHbIX cJIy)K6 morYT BXOAIHTb:
a) pea~ ams nporpam nepeceeH4;

6) emeroAHoe onpe~eeHe m corzacoBaHme B03MOX2HOCTeR CTOPOH

no npiemy nepeceeHgeB. CoriacoBaHe oopm31eTCH npOTOKOIOM;

B) o6meH HHDOpMaIJ.efl 14 B3a4mHNe KOHCyJabTawiiM;

r) npezoCTaBneHue nepeceneHuam q jeaam HX cemeR KHopmaLHH,

npeJyCMOTpeHHOR CTaTbeR 5 HaCTo~igero CorPianieHH5;
A) percTpaum, oxa3aiHe nomoqH nepeceieHuam H t eHam Hx

cemeg B OcyIleCTBJeHHH Tpe6yembix opmajibHOCTeR H npoleAyp,
CBR3aHHWX C oTbe3OM H nepee3AoM.

CTaTbfl 14

fopHZOK peaJ1H3awmi npaB Ha COLI1aJibHOe o6ecneeHme
nepeceAeHeB H 'ueHOB MX cemek peryjmpyeTcE OT~e8jbH MM

coPrameHHHMM.
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tfacTb 5

3aMIM4HTenbHble flOnoeHHH

CTaTbA 15

CTOpOHbl no B3amHOMy coiiawieajo MOrYT lOnOJIHRTb HJU H3MeH5ITb

TeKCT HaCTOS1Uero CorJzalneHliH B nopRAIe, YCTaOBJ1eHHOM CTOpOHamx.

CTaTbH 16

Bonpocbl, CB513aHHbie C ipHMeHeHHeM HaCTosqero CornameHH

CTOpoHI ynOJIHOMaq4BalOT peuiaTb opraHbi, yKa3HHbie B CTaTb X 12 H

13. flpo6Aembl. Hepa3pemeHHe 3THMH opraHam nepezaoTcs no npOCb6e
OAIHO 13 CTOpoH B meKnpaBHTe2JbCTBeHHYD KOM4CCHM0, co3zaBaemilo

CTopoHaMH Ha napHTeTHbX Haqajnax.

CTaTbH 17

HacToflulee CorJzameHme nohAeH4T paTHHKaUgH B riopsuKe,
IIpeyCMOTpeHHOM 3aKOHOAaTezbCTBOM CTOpOH H AOJDOHO 6IiTb
ony6jHKoBaHO B cpeACTBaX MaCcoBo HHBopMaiLwH CTOpOH.
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CTaTbH 18

HacToHMee CorFaweHoe BCTynaeT B CHY B .zeHb

paTH$HKaLHOHHbMH rpaMOTaMI4 H AefCTByeT B TeqeHHe 5 jieT.

BnpaBe npO.ZJU4Tb cpom AeACTBH5 CoriaeHHH no

.IrOBopeHHOCTH.

COBepmeHO B r. --- -I,,-,_ " _,_4 1993 r. B BYX

3K3eMnJ]pax, KaKfbIR Ha naTbIiCROM H PYCCKOM H3biKax, nptieM o6a

TeKCTa HMeT O.IHHaKOByM CHAY.

3a flpaBHTeJbCTBO

UaTBHRCKOR Pecny6JUmKH

3a fpaBHTexbcTBo

PoccHMlcKok Oegnepaitu

o6meHa

CTOpOHbl

B3aHMHOR
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION
ON REGULATION OF THE RESETTLEMENT PROCESS AND
PROTECTION OF THE RIGHTS OF RESETTLERS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Russian Feder-
ation, hereinafter referred to as "the Parties",

Guided by the principles set forth in the basic United Nations human rights instru-
ments, the provisions of the Helsinki Final Act, and also the instruments of the Conference
on Security and Cooperation in Europe,

Wishing to regulate the resettlement process,

Taking into account their freely expressed wishes, and also the need to define the mu-
tual obligations of the Parties and their responsibility to assist resettlers,

Have agreed as follows:

PART 1. DEFINITIONS AND SPHERE OF APPLICATION

Article 1

This Agreement shall apply to persons who resettle from the Republic of Latvia to the
Russian Federation, and from the Russian Federation to the Republic of Latvia.

Article 2

The following terms used in this Agreement shall have the following meanings:

"Resettlers" are persons who voluntarily leave the State of their permanent residence
and move to a permanent place of residence in the territory of another State.

A person who voluntarily resettles from the Russian Federation to his homeland in the
Republic of Latvia -- the State of his citizenship or ethnic origin -- is a repatriate.

The term "family members ofa resettler" means the spouse, parents, children, and also
other relatives who live with the resettler and maintain a common household, and disabled
persons who are unable to work.

"State of departure" is the State of prior permanent residence.

"State of entry" is the State of new permanent residence.

Article 3

This Agreement shall not apply to:

(a) Refugees;

(b) Migrant workers and sailors;
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(c) Persons convicted of offences and serving time in detention centres;

(d) Persons whose departure affects the security interests of the State of permanent
residence, until the circumstances preventing their departure cease to apply;

(e) Persons whose departure has been postponed until they fulfil financial obligations
involving the interests of the Parties, State, cooperative, public or other organizations and
institutions, or private persons;

(f) Persons who are temporarily visiting the territory of a State for study or for private
or business travel.

Article 4

Authorization to move shall be granted to resettlers by the State of entry in accordance
with international legal norms and national legislation.

PART 2. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF RESETTLERS AND THEIR FAMILY MEMBERS

Article 5

Resettlers and their family members shall have the right to receive from the national
migration services, without hindrance and free of charge, information on:

(a) The content and text of this Agreement;

(b) The conditions of resettlement;

(c) The rights and obligations applicable to them in the State chosen for permanent
residence;

(d) The conditions for obtaining paid employment, the possibilities of access to edu-
cation, vocational training, retraining and vocational guidance, and also other conditions of
residence (environmental/climate, housing/community, sociocultural and other) in the
State chosen for permanent residence.

Article 6

Resettlers and their family members shall have the right:

(a) To take out of the State of departure all movable property in their personal posses-
sion which has been declared before departure, taking into account the restrictions on the
removal of cultural artefacts recognized as part of the national heritage under the domestic
legislation of the State of departure;

(b) To sell or otherwise dispose of property which is in their personal possession, and
to take out funds which have been duly declared;

(c) To transfer financial deposits and assets held in banking institutions of the State
of departure to banking institutions of the State of entry;

(d) To leave in the territory of the State of departure titles to ownership of movable
and immovable property, financial holdings and assets, and to exercise rights of ownership,
use and disposal in relation to them.
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Movable and immovable property cannot be confiscated by the authorities of the State
of departure on the grounds that its owner is a person who permanently resides outside the
State or is not a national of the State of departure.

Article 7

The Parties shall recognize the rights of ownership of resettlers who are members of
housing, building, summer house or garage cooperatives, garden and allotment communi-
ties or other cooperatives who have made all their contributions to the apartment, summer
house, garden shed, garage or other place or structure made available to them.

In the event of the sale or transfer of a house, summer house, garden shed or other
structure to another individual or legal entity, the right of ownership shall pass in full to the
new owner.

Resettlers shall be granted the right to pay their contributions in advance for property
made available to them.

The Russian Federation shall assist in the privatization of housing from State and mu-
nicipal housing stock for resettlers who have received authorization to move.

The Republic of Latvia shall grant resettlers the right to sell their housing and also to
rent out accommodation, and recommends that private associations should organize auc-
tions to sell such housing. A proportion of the profits, not exceeding 10 per cent of the ini-
tial value, shall be made available to the resettlers tax free. The initial value shall be
determined by the participants in the auction. Resettlers shall have the right to dispose of
their housing by other methods which do not conflict with the legislation of the Republic
of Latvia.

The Parties shall not prevent the exchange of housing between resettlers under the pro-
cedure established by national legislation.

In the event that it is impossible to sell housing by the methods indicated above, the
Parties believe that it is advisable to establish a special migration fund, through which a re-
settler would be able to sell his housing.

Article 8

Resettlers shall be entitled to full ownership, use and disposal of property in their pos-
session.

In the event that national legislation provides otherwise, the provisions of this Agree-
ment shall apply.

Civil disputes in relation to property in the territory of the State of departure between
resettlers and their family members, on the one hand, and interested parties, on the other,
shall be resolved at the judicial level in the territory of the State of departure and in accor-
dance with its legislation and with this Agreement.

The competent authorities of the State of entry shall recognize decisions on such dis-
putes by courts of the State of departure which have entered into force, including decisions
for the purposes of implementation in the territory of the State of entry.
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PART 3. PROTECTION OF THE RIGHTS OF RESETTLERS AND THEIR FAMILY MEMBERS

Article 9

The Parties shall ensure in their territory protection of resettlers and their family mem-
bers from all forms of violence, threats and intimidation, and also other actions carried out
on the basis of gender, race, language, religion and convictions, political or other views,
national, ethnic or social origin, or economic, financial and family situation, both on the
part of State officials, and on the part of private individuals, groups, public associations and
other organizations.

Article 10

The Parties shall ensure, on a reciprocal basis, exemption from customs duties for re-
settlers and their family members and from restrictions on the import and export of articles,
furniture and other moveable property, but not more than three items or sets of items in each
category, and one vehicle for personal use.

If the number of exported articles exceeds the amount authorized for export, export
duty shall be paid in accordance with the temporary tariffs established for export duties on
goods:

Exported funds and convertible financial deposits and assets shall be exempt from
charges and duties, with the exception of those which constitute payment for remittance
services.

The procedure for implementing the provisions of this article shall be agreed upon ev-
ery year and formalized by a protocol.

PART 4. FACILITATING THE IMPLEMENTATION OF THE RIGHTS OF

RESETTLERS AND THEIR FAMILY MEMBERS

Article 11

Each Party shall be entitled every year to establish a resettlement quota, whereby re-
settlers and their family members are authorized to enter the State selected for permanent
residence. The size of the quotas shall be determined by each State independently.

The Parties recognize the right of persons to resettle to the territory of one of the States
independently, without regard for resettlement quotas. The provisions of this Agreement
shall not apply to persons who have resettled independently.

Article 12

The coordination of resettlement operations and the monitoring of compliance with
this Agreement shall be the responsibility of:

The Republic of Latvia -- the Citizenship and Immigration Department of the Republic
of Latvia.
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The Russian Federation -- the Federal Migration Service.

Article 13

The Parties may open migration offices in the Republic of Latvia and the Russian Fed-
eration respectively.

If necessary, authorized offices of the migration services of the Parties may be opened
in the territory of both States.

The functions of migration offices may include:

(a) The implementation of resettlement programmes;

(b) Annual determination of and agreement on the Parties' capacities for accepting re-
settlers. Such agreement must be formalized in a protocol;

(c) Exchange of information and mutual consultations;

(d) Provision of the information envisaged under article 5 of this Agreement to reset-
tiers and their family members;

(e) Registration and provision of assistance to resettlers and their family members in
completing the necessary formalities and procedures for departure and transfer.

Article 14

The procedure for the exercise of the social security rights of resettlers and their family
members shall be governed by separate agreements.

PART 5. FINAL PROVISIONS

Article 15

The Parties may, by mutual agreement, supplement or amend the text of this Agree-
ment under the procedure established by them.

Article 16

The Parties shall authorize the bodies indicated in articles 12 and 13 to resolve ques-
tions associated with the application of this Agreement. Problems which are not resolved
by these bodies shall, at the request of one of the Parties, be submitted to an intergovem-
mental commission established by the Parties on an equal basis.

Article 17

This Agreement is subject to ratification under the procedure envisaged in the legisla-
tion of the Parties and must be published in the information media of the Parties.
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Article 18

This Agreement shall enter into force on the date of exchange of instruments of ratifi-
cation and shall remain in force for five years. The Parties may extend the period of oper-
ation of the Agreement by mutual consent.

Done in Moscow on 2 June 1993, in duplicate in the Latvian and Russian languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Latvia:

[ILLEGIBLE -- ILLISIBLE]

For the Government of the Russian Federation:

[ILLEGIBLE -- ILLISIBLE]
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE
RELATIF AU RtGLEMENT DU PROCESSUS DE RIINSTALLATION ET
A LA PROTECTION DES DROITS DES RAPATRIES

Le Gouvernement de ]a R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la F~d~ration
de Russie, ci-apr~s d~nomm~s "les Parties",

Guides par les principes 6nonc~s dans les instruments fondamentaux des droits de
'homme des Nations Unies, les dispositions de lActe final d'Helsinki ainsi que les instru-

ments de la Conference sur la s~curit6 et la cooperation en Europe,

D~sireux de r~guler le processus de r~installation,

Tenant compte des souhaits qu'elles ont librement exprim6s, ainsi que de la n~cessit6
de d~finir les obligations mutuelles des Parties et la responsabilit6 qui leur incombe d'aider
les rapatri~s,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I. DEFINITIONS ET CHAMP D'APPLICATION

Article premier

Le present Accord s'applique aux personnes qui se r~installent de R~publique de Let-
tonie en F~dration de Russie et de F~d~ration de Russie en R6publique de Lettonie.

Article 2

Aux fins du present Accord, les termes et expressions suivantes s'entendent comme
suit :

Le terme "rapatri~s" d~signe les personnes qui quittent de leur plein gr6 leur r6sidence
permanente et s'installent dans un lieu permanent de residence sur le territoire d'un autre
Etat.

Une personne venant de FHd~ration de Russie qui se r6installe de son plein gr6 dans
son pays d'origine, en R~publique de Lettonie - Etat de sa citoyennet6 ou de son origine eth-
nique-, est un rapatri6.

L'expression "membres de la famille d'un rapatri&" d6signe le conjoint, les parents, les
enfants et &galement les autres parents qui vivent avec le rapatri6 et font avec lui m~nage
commun, ainsi que les handicap~s incapables de travailler.

L'expression "Etat de dpart" d~signe l'Etat de residence permanente antrieur.

L'expression "Etat d'entr~e" d~signe l'Etat o6i l'int~ress6 a sa nouvelle r6sidence per-
manente.
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Article 3

Le present Accord ne s'applique pas aux:

a) r~fugi~s;

b) travailleurs migrants et marins;

c) personnes condamn~es pour des dWlits et qui purgent leur peine dans des centres
de detention;

d) personnes dont le depart porte atteinte aux int~rats en mati~re de s~curit6 de lEtat
de residence permanente,jusqu'A ce que les circonstances s'opposant A leur depart nejouent
plus;

e) personnes dont le d6part a t6 diff~r6 jusqu'A ce qu'elles remplissent des obliga-
tions financibres mettant en jeu les int6rts des Parties, de l'Etat, d'organisations et institu-
tions cooperatives, publiques ou autres, ou de particuliers;

f) personnes qui sjoument A titre temporaire sur le territoire d'un Etat aux fins d'6tu-
des, pour une visite priv~e ou pour un voyage d'affaires.

Article 4

L'autorisation de s'installer est accord~e aux rapatri~s par l'Etat d'entr~e conformment
aux normes juridiques intemationales et A la l6gislation nationale.

TITRE 2. DROITS ET OBLIGATIONS DES RAPATRIES ET DES MEMBRES DE LEUR FAMILLE

Article 5

Les rapatri~s et les membres de leur famille ont le droit de recevoir, sans difficult6 et
A titre gracieux, des services nationaux de migration, des informations sur:

a) le contenu et le texte du present Accord;

b) les conditions de rginstallation;

c) les droits et obligations qui seront les leurs dans lEtat qu'ils ont choisi pour y r6-
sider A titre permanent;

d) les conditions r~gissant l'acc~s i un emploi r~munr6, les possibilit~s d'acc~s A
l'ducation, it la formation professionnelle, au recyclage et i Porientation professionnelle,
ainsi que les autres conditions de residence (en mati~re d'environnement/de climat, de lo-
gement/ de communaut6, de possibilit~s socioculturelles et autres) dans lEtat qu'ils ont
choisi pour y resider A titre permanent.

Article 6

Les rapatri~s et les membres de leur famille ont le droit:

a) de sortir de l'Etat de depart tous les biens meubles en leur possession personnelle
qui auront 6t& dgclar~s avant le depart, compte tenu des restrictions frappant l'enl~vement
des objets culturels reconnus faire partie de lh'ritage national en vertu de la lggislation na-
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tionale de l'Etat de depart;

b) de vendre ou disposer autrement des biens qui sont en leur possession personnelle
et de sortir des fonds qui ont 6t& dfiment d~clar~s;

c) de transf~rer les avoirs et fonds financiers d~tenus dans les institutions bancaires
de l'Etat de d~part dans les institutions bancaires de l'Etat d'entr~e;

d) de laisser dans le territoire de l'Etat de depart les titres de propri&t de leurs biens
meubles et immeubles et de leurs avoirs financiers, et d'exercer les droits de propriet6,
d'usage et de disposition A leur 6gard.

Les biens meubles et immeubles ne peuvent 8tre confisqu~s par les autorit~s de l'Etat
de d6part au motif que leur propri&taire est une personne qui reside A titre permanent en de-
hors de cet Etat ou qui n'est pas un national de i'Etat de d6part.

Article 7

Les Parties reconnaissent les droits de proprit des rapatri~s membres de logements,
bAtiments, pavilions ou garages coop~ratifs, de jardins et lotissements communautaires ou
autres formes de cooperative qui ont acquitt6 toutes les contributions dues au titre de lap-
partement, du pavilion, de la resserre, du garage ou autre lieu ou structure mis A leur dispo-
sition.

En cas de vente ou transfert d'une maison, d'un pavilion, d'une resserre ou autre struc-
ture A un autre particulier ou personne juridique, le droit de propri~t6 passe en totalit6 au
nouveau propritaire.

Les rapatri~s ont le droit d'acquitter A lavance leur contribution pour les biens mis A
leur disposition.

La Fdration de Russie aide A la privatisation des logements appartenant au stock de
l'Etat ou des municipalit6s A l'intention des rapatri~s qui ont requ lautorisation de s'installer.

La R~publique de Lettonie accorde aux rapatri~s le droit de vendre leur logement, et
d'en louer un, et recommande aux associations priv&es d'organiser des enchbres pour la ven-
te de ces logements. Un pourcentage des b~n~fices, ne d6passant pas 10 % de la valeur ini-
tiale, est mis A la disposition des rapatri~s libre d'impbt. La valeur initiale est d~termin~e
par les participants aux enchbres. Les rapatri~s ont le droit de disposer de leur logement par
d'autres moyens qui ne soient pas en contradiction avec la legislation de la R~publique de
Lettonie.

Les Parties ne font pas obstacle aux 6changes de logements entre rapatri~s conform-
ment A la procedure fix~e par la 16gislation nationale.

Pour le cas o6i les logements ne pourraient tre vendus par les m~thodes indiqu~es ci-
dessus, les Parties jugent souhaitable d'&tablir un fonds special de migration, par l'interm-
diaire duquel les rapatri~s pourraient vendre leur logement.

Article 8

Les rapatri~s ont la pleine proprit des biens en leur possession, ainsi que le droit d'en
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user et d'en disposer.

Au cas oai la legislation nationale comporterait d'autres dispositions, celles du present
Accord sont applicables.

Les litiges civils portant sur des biens situ~s sur le territoire de l'Etat de depart entre les
rapatri~s et les membres de leur famille d'une part, et des parties int~ress~es de l'autre, sont
r~solus par voie judiciaire sur le territoire de l'Etat de depart, conformment A sa legislation
et aux dispositions du present Accord.

Les autorit~s comptentes de rEtat d'entr6e reconnaissent les d6cisions ex~cutoires
rendues au sujet de tels litiges par les tribunaux de l'Etat de depart, y compris celles qui doi-
vent 8tre appliqu~es sur le territoire de lEtat d'entrie.

TITRE 3. PROTECTION DES DROITS DES RAPATRIIS ET DES MEMBRES DE LEUR FAMILLE

Article 9

Les Parties veillent A la protection sur leur territoire des rapatri6s et des membres de
leur famille contre toute forme de violence, de menace et d'intimidation, ainsi que contre
toutes autres actions men6es d raison du sexe, de la race, de la langue, de la religion et des
convictions des int6ress6s, de leurs opinions politiques ou autres, de leur origine nationale,
ethnique ou sociale ou de leur situation &conomique, financi~re et familiale, qu'elles 6ma-
nent de fonctionnaires de lEtat ou de particuliers, de groupes, d'associations publiques ou
d'autres organisations.

Article 10

Les Parties garantissent, sur une base de rciprocit&, 'exon~ration des droits de douane
aux rapatri6s et aux membres de leur famille, ainsi que lexemption de toute restriction d
limportation et d l'exportation d'articles, meubles et autres biens meubles, A hauteur toute-
fois de trois articles ou jeux d'articles dans chaque cat6gorie au plus et d'un v6hicule pour
leur usage personnel.

Si le nombre des articles export6s d6passe celui autoris& aux fins de l'exportation, un
droit d'exportation doit 6tre acquitt6, conform6ment au tarif temporaire 6tabli en mati~re de
droit d l'exportation sur les marchandises.

Les fonds export6s et les d6p6ts et avoirs financiers convertibles sont exon6r~s de
droits et taxes, A l'exception de ceux repr~sentant le paiement de services rendus.

La proc6dure d'application des dispositions du pr6sent article est arrt6e d'un commun
accord chaque ann6e et officialis6e par un protocole.
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TIME 4. MESURES TENDANT A FACILITER LAPPLICATION DES DROITS DES RAPATRIS ET

DES MEMBRES DE LEUR FAMILLE

Article 11

Chaque Partie peut tablir chaque annie un quota de r~installation fixant le nombre des
rapatri~s et des membres de leur famille autoris~s A entrer dans I'Etat qu'ils ont choisi A titre
de residence permanente. La taille de ce quota est arrte par chaque Etat de manire ind&

pendante.

Les Parties reconnaissent le droit qu'ont les personnes de se reinstaller sur le territoire

de Fun des Etats de manire indpendante, sans 6gard aux quotas de r~installation. Les dis-

positions du present Accord ne s'appliquent pas aux personnes qui se sont r~install~es A titre
ind~pendant.

Article 12

La coordination des operations de rapatriement et le suivi et le contr6le de 'application

des dispositions du present Accord incombent :

En R~publique de Lettonie, au Dpartement de citoyennet6 et d'immigration de la R6-
publique de Lettonie.

Dans la Fd~ration de Russie, au Service f~dral de migration.

Article 13

Les Parties peuvent ouvrir des bureaux de migration en R~publique de Lettonie et dans
la F~d&ration de Russie respectivement.

Si besoin est, des bureaux agr&s des services de migration des Parties peuvent tre

ouverts sur les territoires des deux Etats.

Les bureaux de migration ont notamment pour fonction:

a) la mise en oeuvre des programmes de r~installation;

b) la fixation annuelle, en fonction de leur capacit& d'absorption, du nombre de rapa-

tries que les Parties sont dispos~es A accepter avec lassentiment de ces dernires. Leur ac-

cord doit 8tre officialis& dans un protocole;

c) un 6change d'information et des consultations mutuelles;

d) la fourniture des informations vis~es A larticle 5 du present Accord aux rapatri~s
et aux membres de leurs families;

e) l'immatriculation des rapatri~s et des membres de leur famille et 'octroi A ceux-ci

d'une assistance pour mener A bien les formalit~s et procedures n~cessaires de depart et de
transfert.
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Article 14

La proc6dure relative A l'exercice des droits en mati~re de s6curit6 sociale des rapatri6s
et des membres de leur famille sera r6gie par des accords distincts.

TITRE 5. DISPOSITIONS FINALES

Article 15

Les Parties peuvent, d'un commun accord, compl6ter ou amender le texte du pr6sent
Accord, conform6ment d la proc6dure 6tablie par elles.

Article 16

Les Parties autorisent les organismes vis6s aux articles 12 et 13 A r6soudre les ques-
tions li6es A l'application du present Accord. Les problmes qui ne seraient pas r6solus par
ces organismes seront, A la demande de l'une des Parties, soumis A une commission inter-
gouvernementale 6tablie par les Parties sur une base paritaire.

Article 17

Le pr6sent Accord est soumis A ratification, conform6ment A la procedure pr6vue par
la 16gislation des Parties et doit tre publi6 dans les moyens d'information des Parties.

Article 18

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date d'6change des instruments de ratification
et le demeurera pendant cinq ans. Les Parties peuvent 6tendre la p6riode de validit& de l'Ac-
cord par consentement mutuel.

Fait A Moscou, le 2 juin 1993, en deux exemplaires, en langues lettone et russe, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:

[ILLEGIBLE -- ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de la F~d~ration de Russie:

[ILLEGIBLE -- ILLISIBLE]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALAWI
CONCERNING CONTRIBUTIONS TO THE UNITED NATIONS STAND-
BY ARRANGEMENTS SYSTEM

The signatories to the present Memorandum

H.E. Professor Brown B. Chimphamba

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

Permanent Representative of the Republic of Malawi

To the United Nations, Representing

The Government of the Republic of Malawi

and

Mr. Jean-Marie Guehenno

Under Secretary-General

For Peacekeeping Operations, Representing

The United Nations

Recognizing the need to expedite the provision of certain resources to the United Na-
tions in order to effectively implement in a timely manner, the mandate of the United Na-
tions Peacekeeping Operations authorized by the Security Council.

Further recognizing that the advantages of pledging resources for Peacekeeping Oper-
ations contributes to enhancing flexibility and low costs.

Have reached the following understanding:

L Purpose

The purpose of the present Memorandum of Understanding is to identify the resources
which the Government of the Republic of Malawi has indicated that it will provide to the
United Nations for use in Peacekeeping Operations under the specified conditions.

II Description of resources

1. The detailed description of the resources to be provided by the Government of the
Republic of Malawi is set out in the annex to the present Memorandum of Understanding.

2. In the preparation of the annex, the Government of the Republic of Malawi and
the United Nations have followed the guidelines for the provision of resources for United
Nations Peacekeeping Operations.
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Il. Condition of provision

The final decision whether to actually deploy the resources by the Government of the
Republic of Malawi remains a national decision.

IV. Entry into force

The present Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its sig-
nature.

V. Modification

The present Memorandum of Understanding including the annex, may be modified at
any time by the parties through exchange of letters.

VI. Termination

The Memorandum of Understanding may be terminated at any time by either party,

subject to a period of notification of not less than three months to the other party.

Signed in New York on 28 January 2005.

For the United Nations:

MR. JEAN-MARIE GUEHENNO

Under Secretary-General

For the Government of Malawi:

H.E. PROF. BROWN B. CHIMPHAMBA

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of Malawi

to the United Nations
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ANNEX TO MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALAWI AND THE UNITED NATIONS

ON STAND-BY ARRANGEMENTS'

1. Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DU MALAWI
RELATIF AUX CONTRIBUTIONS AU SYST ME DE FORCES ET
MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS UNIES

Les signataires au present Memorandum,

S.E. Monsieur Brown B. Chimphamba

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

Repr~sentant permanent de la R~publique du Malawi

Repr~sentant le Gouvemement de la R~publique du Malawi

et

Monsieur Jean-Marie Gu~henno

Sous-Secrtaire g~n&ral pour les Operations de maintien de ]a paix

Repr~sentant les Nations Unies,

Reconnaissant la ncessit& d'acc~lrer la fourniture de certaines ressources aux Nations
Unies afin de mettre en oeuvre, de faqon efficace et en temps voulu, le mandat des Opera-
tions de maintien de la paix des Nations Unies autoris& par le Conseil de s6curit6,

Reconnaissant 6galement que les avantages d~coulant de lannonce de la fourniture de
ressources pour les Operations de maintien de la paix contribuent d am~liorer ]a flexibilit6
et A r6duire les cofits,

Ont conclu le present Accord:

I. Objectif

Le present Memorandum d'accord a pour objectif d'identifier les ressources que le
Gouvernement de la R~publique du Malawi, selon ses indications, foumira aux Nations
Unies pour &re utilis~es dans les Operations de maintien de ]a paix dans les conditions sp6-
cifi~es.

11. Description des ressources

I. La description d6taill6e des ressources qui seront foumies par le Gouvemement
de la R~publique du Malawi est donn~e dans rAnnexe au present Memorandum d'accord.

2. Dans la preparation de 'Annexe, le Gouvernement de la R~publique du Malawi et
les Nations Unies ont suivi les directives relatives A la fourniture de ressources pour les
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Op6rations de maintien de la paix des Nations Unies.

III. Condition concernant la fourniture des ressources

La d6cision finale de d6ployer effectivement les ressources par le Gouvernement de la
R6publique du Malawi demeure une d6cision nationale.

IV. Entr~e en vigueur

Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

V. Modification

Les parties signataires, par un 6change de lettres, peuvent modifier A tout moment le
pr&sent M6morandum d'accord, y compris l'Annexe.

VI. D~nonciation

L'un ou lautre des signataires peut A tout moment d6noncer le present Memorandum
d'accord, avec un pr6avis d'au moins trois mois A lautre partie.

Sign6 A New York le 28 janvier 2005

Pour les Nations Unies:

M. JEAN-MARIE GUtHENNO

Sous-Secr~taire g~n~ral pour les Operations de maintien de la paix

Pour le Gouvemement de la R~publique du Malawi:

S.E. BROWN B. CHIMPHAMBA

Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire
Repr~sentant permanent du Malawi aux Nations Unies
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ANNEXE AU MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DU MALAWI ET LES NATIONS UNIES RELATIF AU SYSTtME DE

FORCES ET MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS UNIES'

1. Non publi6 ici conformment au paragraphe 2 de rarticle 12 du r~glement de l'Assemble g~n~rale
destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amend6.




